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HPUJIOXKXEHUE

ITIOITPABKA

Ha Perinament (EC) 2023/194 na CbBera ot 30 sinyapu 2023 roaguna 3a onpeneJsine 3a 2023 r.
HA Bb3MOKHOCTHUTE 32 pr(0JIOB HA onpeaejieHH PUOHH 3anacH, MPUJIOKUMHU BbB BOJUTE HA
Cb103a, u 32 pudo10BHUTE KOpadu Ha Chl03a B HAKOU BOAM U3BbH Cbl03a, H 32 onpe/iesisiHe

3a 2023 r. 1 2024 r. Ha CHOTBETHUTE B3MOKHOCTH 32 pH00JIOB Ha ONpeAeeHH IbJI00KOBOIHI

pudHu 3anacu

(Opuyuanen secmnuk na Eeponetickus cvro3z L 28 om 31 anyapu 2023 2.)

1. Ha crpanuna 16, wien 5, naparpadu 2 u 3
eMecmo:
2. Ha puGonoBuute kopabu Ha Chr03a MOXKeE J1a Ce pa3pelld Ja U3BBPIIBAT pUOOIOB BHB

BOJIUTE MOJ1 FOPUCIUKIMATA B 00JIacTTa Ha pubapcTBOTO Ha PapbopcKUTEe OCTPOBH, I 'peHnanus,
Hopgerus u B pubonoBHaTa 30Ha 0K0J10 ocTpoB SIH MaiieH B pamkuTe Ha paBHuiata Ha O/Y,
IIOCOYEHHU B NpUIIOKEeHHE | KbM HACTOSIIMS PETJIaMEHT, U IIPY CIIa3BaHE Ha YCIOBUATA, IOCOUYEHHU B
yiieH 19 1 yacT A oT npunoxenue V kbM HacTosuus persiameHT u B Pernament (EC) 2017/2403 na
EBponeiickus napiaameHT u Ha CbBeta ( 32) u pasnopeaduTe 3a HEroBOTO MpUJIaraHe.

3. Ha puGonoBuute kopadbu Ha Cpr03a MOXKeE J1a ce pa3pellin Ja U3BbPIIBAT puOOJIOB BHB
BOJMTE I0J1 FOPUCAUKIIUATA B 00J1aCTTa Ha pubapcTBOTO HAa OOEIMHEHOTO KPaJICTBO B pAMKUTE Ha
paBHumara Ha OJ1Y, onpenenenu B npuinoxeHue | kbM HACTOSIINS PErJIaMeHT, U IIPY ClIa3BaHEe Ha
YCJIOBHATA, TOCOYEHU B wieH 19 oT HacTosmus persiameHT u B Pernmament (EC) 2017/2403 u

pasnopenouTe 3a HErOBOTO MpHUIIaraHe.*;
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oa ce yeme:

2. Ha puGonoBauTe kopabu Ha Chr03a MOXKeE J1a Ce pa3pel Ja U3BBPIIBAT pUOOTIOB BHB
BOJMTE MOJ1 FOPUCAUKIIMATA B 00J1acTTa HAa pubapcTBOTO HA PapbOPCKUTE OCTPOBH, [ 'peHnanaus,
Hopgerus u B pubonoBHaTa 30Ha 0K0JI0 ocTpoB SIH MaiieH B pamkute Ha paBHumara Ha O/1Y,
[IOCOYEHHU B NPUIIOKEHNE | KbM HACTOSILINS PETIIaMEHT, U IIPU CIIa3BaHE HA YCIOBUATA, IOCOUYEHHU B
wieH 20 u acT A ot npuwioxkenue V kbM HacTosmus peraament u B Pernament (EC) 2017/2403 na
EBponeiickust mapinamenT u Ha CbBeta ( 32) 1 pa3nope0MTe 3a HEroBOTO MpHUJIaraHe.

3. Ha puGonoBuute kopabu Ha Chr03a MOXKe J1a ce pa3pell Ja U3BbPIIBAT puOOJIOB BbB
BOJIUTE T0/1 FOPUCIUKIUATA B 001acTTa HAa pubapcTBOTO HAa OOEIMHEHOTO KPAJICTBO B PAMKUTE HA
paBHumara Ha OJ1Y, onpenenenu B npuiioxeHue | kbM HaCTOSIINS PETJIAMEHT, U IIPY CIIa3BaHE Ha
yCIOBUSTA, MOcOYeHH B wieH 20 oT Hacrosmus periament u B Pernament (EC) 2017/2403 u

pasmopenduTe 3a HEroBOTO MpHJIaraHe. .
2. Ha crpanuna 21, unen 14, maparpad 1, 6yksa x)
emecmo:

,,)K) INPEXBBPIIAHETO U pasMAHATA HA KBOTHU CbINIACHO YJICHOBC 20m 52 ot HaCTOAII WA

.
PCTIIAMCHT. ;

oa ce yeme:

,»K)  MPEXBBPIISIHETO U pa3MsHaTa Ha KBOTU ChIJIacHO wieHoBe 21 u 51 oT HacTosmus

periaMeHr. .
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3. Ha crpanunna 31, unen 36, maparpad 2, yBogHUTE TyMHU
émMecmo:

22 [Ipe3 15-te quu, npeamecTBalld HaYaI0TO Ha U30paHus Mepuo 3a 3a0paHa B CbOTBETCTBUE
c wieH 34, naparpad 1, OykBa a) OT HACTOSIIMS PETJIaMEHT, BCEKH KOopad ¢ MpEKU I'bPI'bp, KOUTO

ce Hamupa B 30HaTa Ha Konsenuusra IATTC, e nubxeH:*;

oa ce yeme:

22 [Ipe3 15-te quu, npeamecTBalld HaYaJI0TO Ha U30paHus Mepuo 3a 3a0paHa B CbOTBETCTBUE

c uied 35, naparpad 1, OykBa a) OT HACTOSIIMS PErJIaMEHT, BCEKH KOpad ¢ MPEKU I'bPI'bpP, KOWTO

ce Hamupa B 30Hata Ha Konsenmusra IATTC, e mbxken:*.
4. Ha crpanuna 35, unen 54
emecmo:

,,1 10 OTHOIIIEHHE Ha KOJIMYeCTBaTa YJIOB M IIPUIIOB, KOMTO Ca YJIOBEHU OT KOpaOuTe Ha TPETH
IbpKaBU, U3BBPIIBAIIM PUOOJIOB B PAMKHUTE HA pa3pelleHusITa, I0COYEHH B WIEH 54 OT HaCTOSIIUs

pEerjIaMeHT ce MpUJIarat yciaoBUsTa, IOCOUYECHH B WIEH 7 OT HACTOSIIMS PETJIAMEHT.;

oa ce weme:

,,L 10 OTHOIIIEHHE Ha KOJIMYECTBATA YIIOB U MPUJIOB, KOUTO Ca YJIOBEHH OT KopabuTte Ha TPETH
b

IbpKaBU, U3BBPIIBAIIN PUOOJIOB B PAMKUTE Ha pa3pellieHusATa, IOCOUYEHH B WieH 53 OT HaCTOSIIMS

pErjiaMeHT, CC npujarat yCJIOBHATA, IOCOUYCHU B YWICH 8 ot HaCTOAIINA pernaMeHT.“.

5. B nmpunoxenue [A Bmecro , Ilpunara ce unen 6a, maparpad 1 ga ce uere HaBCAKb/IE

I Ipunara ce uneH 7, maparpad | oT HacTOSAIMS peraaMeHT .

6. B npunoxenune IA Bmecto , IIpunara ce unen 7, maparpad 2 oT HACTOSIIHUSA PeriiaMenT " na
M

ce JeTe HaBCsIKb/e ,,[[prmara ce wieH 8, maparpad 2 oT HACTOSIIIHS perIaMeHT .
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7. B npunoxenue IA Bmecto ,,IIpunara ce uieH 8 oT HaCTOSALIUS perylaMeHT  1a ce ueTe

HaBCsAKbJE ,, I [punara ce uiaeH 9 oT HaCTOALIUS PErJIAMEHT .

8. Ha ctpanuna 56, npmioxenue IA, gact b, Tabimma 3a menek (USK/1214EI)
emecmo.
,,Bumose Memnek 30Ha Boau Ha OGetMHEHOTO KPaJCTBO U
Brosme brosme MEXIYHapOIHU BoaH OT 1, 2 u 14
(USK/1214EI)
FepMaHI/Iﬂ 6 @ Hpe,I[HaSGH Oﬂy
Dpanuus 6 )
Cp103 16 m
OO6eMHEHO KPAJICTBO 6 M
ony 22
M M3skimrounTenHo 3a mpuioB. B paMkuTe Ha Ta3u KBOTa HE Ce pa3peliaBa IeJIeBH PUOOJIOB
@ VYI10BBT, KOHTO Ce MpHcIana OT Ta3u odIma KBota, ce goknansa otaenHo (USK/1214EI AMS).«
da ce ueme:
,,BuioBe Menek 3o0Ha Bonau Ha OGeTMHEHOTO KPaJCTBO U
Brosme brosme MEXIYHapOJHU Boau oT 1, 2 u 14
(USK/1214EI)
I'epmanus 6.5 | Ipennazen OAY
®dpanums 6,5 m
)Ipyrp[ 3 MQ)
Crio3 16 M
OO6eTMHEHO KPAICTBO 6 m
ony 22
M VI3KIIFOYMTENHO 32 MPUIOB. B paMKuTe Ha Tasu KBOTA He Ce pa3pelaBa [eieBd pHOOIOB
@ Y10BBT, KOITO ce mpucnana oT Ta3u odIa kBota, ce qokiaasa oraeano (USK/1214E1 AMS)..
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9. Ha crpanuna 82, npunoxenune [A, yact b, Tabnuna 3a ckaronogo6uu (SRX/2AC4-C),

Oerexka oJ| TMHUS 4, IbPBO U3pEUYCHUE
emecmo:

»() Cnenuanno ycimoBue: oT kouto 110 10 % morar na ce nossar B 7d (SRX/*07D2.), 6e3 na ce
3acsaraT 3a0paHuTe, MPEABUICHU B WieHOBE 17 U 56 OT HACTOSAIIUS PETJIAMEHT U B MPUIIOKUMUTE

pasnopenou ot npaBoto Ha OOEAMHEHOTO KPAJICTBO 332 TOCOYCHHUTE B TSAX 30HU. ;

oa ce yeme:

) Crneuunanno yciosue: oT kouto 10 10 % morart na ce josst B 7d (SRX/*07D2.), 6e3 na ce

3acsrat 3a0paHuTe, MPEJIBUICHH B WieHOBE 18 1 55 OT HACTOSIIUS PETrJaMeHT U B IPUIIOKHUMHUTE

pasnopeadu ot nmpaBoto Ha OOEAMHEHOTO KPAJICTBO 32 TOCOYEHUTE B TAX 30HU. .

10. Ha ctpanuna 83, npunoxenue [A, yact b, Tabnuua 3a ckaronogo6uu (SRX/67AKXD),

OeeKKa 1o JIMHUA 2, II'bPBO U3PCUCHUC
emecmo.

»2) CrieninaaHo ycjaoBHE: OT KOUTO 110 5 % morat na ce noBsat B 7d (SRX/*07D.), 6e3 na ce
3acsrar 3a0paHuTe, MPEJABUICHH B WieHOBE 17 1 50 OT HACTOSIIHUS PETJIAMEHT 3a IIOCOYCHUTE B TAX

30HH.;

oa ce yeme:

»(2) CrnenuanHo ycimoBue: oT KouTo 110 5 % morart na ce ot B 7d (SRX/*07D.), 6e3 na ce

3acsrar 3a0paHuTe, PEeABUACHHN B WieHOBE 18 1 55 OT HACTOSIIIIMS perJIaMeHT 3a TOCOYEHUTE B TAX

30HU..
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1. Ha crpanuna 83, npunoxenue [A, gyact b, Tabnuna 3a ckaronogo6uu (SRX/67AKXD),

Oenexka 1oJ| IMHUA 3, BTOPO U3pEUeHHE
emMecmo:

,»YJIOBBT Ha TO3M BUJI B 7€ ce MpHUcHaaa OT KOJIMYEeCTBATa, IPEABUACHU B TO3U oTaesieH OY

(RJU/TDE).*;

oa ce yeme:

,»YJIOBBT Ha TO3M BUJI B 7€ ce Mpucnaaa oT KOJIM4ecTBaTa, NpeBUACHU B To3u oTAeneH OY

(RJU/7DE.).*.

12. Ha crpanuna 84, npunoxenue [A, gact b, Tabnuna 3a ApeOHOOK CKaT, CIICIUATHO YCIOBHE
eMecmo:

,,CIIeLIMATHO yCIOBHE: OT KOUTO 110 5 % Moke /a ce JIOBAT B 7d, KaTo ce JOKIAABAT ChC CICAHUS
koz: (RJE/*07D.). ToBa cnenuanHo yciioBue He 3acsira 3a0paHure, NpeBUACHH B WwieHoBe 17 u 55
OT HACTOSIIUS PETJIAMEHT U B MPUJIOKUMHUTE pasnopeadu ot nmpaBotro Ha OOSTMHEHOTO KPAJICTBO

3a MOCOYCHUTE B TAX 30HM.;

oa ce yeme:

,,CIIeLIMATHO yCIOBHE: OT KOUTO J10 5 % MoKe /1a ce JOBAT B 7d, KaTo ce NOKIAABAT ChC CICAHUS
kog: (RJE/*07D.). ToBa cnienuaiaHo YCJIOBHE HE 3acsira 3a0paHuTe, MPeABUICHU B uieHoBe 18 u 55
OT HACTOSIIUS PETJIAMEHT U B MPUJIOKUMHUTE pasnopeadu ot nmpaBoto Ha OOSTMHEHOTO KPAJICTBO

32 HOCOYEHUTE B TIX 30HU. .
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13. Ha crpanuna 84, npunoxenue [A, yact b, Tabnuia 3a qpeOGHOOK cKat, OeneKKa Moy

nuHug 4
8Mecmo:

»(4) He ce mpwtara 3a Beaauct ckar (Raja undulata). Y10BbT Ha TO3M BHJ ce TTpUCcHaaa OT
KOJIM4YecTBaTa, npeasuaeHu B To3u otaeneH OY (RJU/7DE).;
oa ce yeme:

»(4) He ce mpwtara 3a Beaauct ckar (Raja undulata). Y10BbT Ha TO31 BHJ ce TpUCcHaaa OT

KoJimdecTBaTa, npeasuaeHu B To3u otaeneH OJ1Y (RJU/7DE.).“.

14. Ha crpanuna 85, npmnoxxenue IA, gact b, Tabnmna 3a BeiauCcT ckat (RJU/7DE.), 6enexka

IIOJ JINHUA 1, MbPBO M BTOPO U3pEUYEHUE
emecmo:

' VioBeHHTE eK3EMILIIPU MOIaT Jla C€ Pa3TOBAPBAT Ha CyLIaTa CaMo LEIH MId H3KOPMEHHU.
3a pubonoBHHTE KOpadu Ha ChIO3a TOBA HE 3acsra 3a0paHuUTe, MPEABHUICHU B WieHOBE 17 1 56 oT

HACTOSIIMS PETJIAMEHT 32 IOCOYEHUTE B TAX 30HU.;

oa ce yeme:

,,(1) YnoBenure CK3CMIIIKIPU MOTr'aT a CC pa3TOBApPBAT HaA CyllIaTa CaMO LCJIN NI U3KOPMCHU.

3a pubosioBHHTE KOpadu Ha Chr03a TOBA HE 3acara 3a0paHuTe, MPEIBUICHN B uieHoBe 18 u 55 oT

HACTOSIIMS PETJIAMEHT 3a IOCOYEHUTE B TAX 30HH. .
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15. Ha crpanuna 86, npunoxenue [A, yact b, Tabnuma 3a ckarononoduu (SRX/89-C.),

Oernexka o] TUHUS 2, IETO U3PEUCHUE
eMecmo:

,» 1 €31 pasnopeadu He 3acsrar 3adpaHuTe, yCTAHOBEHH B WieHOBE 17 1 56 OT HACTOSAIIUS

pEryiaMeHT 3a MOCOYCHUTE B TSAX 30HU. ;

oa ce yeme:

,» 1 €31 pasnopeadu He 3acsrar 3a0paHuTe, yCTAHOBEHU B WICHOBE 18 1 55 oT HacTosIIIMS

PETIIAMCHT 3a IIOCOUYCHHUTC B TAX 30HH..

16. Ha crpanuna 97, npunoxenune [A, gact b, tabimna 3a xepunara (HER/03A-BC), 6enexka

MO JINHUS 2, YBOJHUTE JyMH
émMecmo:

P Camo cienauTe KosimuecTBa oT 3anacurte oT xepuara HER/03A. (HER/*03A) u HER/03A-
BC (HER/*03A-BC) morar ga ce JIOBAT B y4acThK 3a:";

oa ce yeme:

@ Camo cnegnute KonuuecTBa ot 3anacute oT xepuara HER/03A. (HER/*03A.) u HER/03A-
BC (HER/*03A-BC) morar za ce JOBAT B y4acTbK 3a:*.

17. Ha crpanuna 116, npunoxenune 1A, gact b, Tabnuna 3a mama (SPR/7DE.), 6enexka mox

auHus 1
emMecmo:

»(1) PuGonoB mo Ta3u KBOTa MOXke Jia ce u3BbpiIBa camo ot 1 ssayapu 2023 r. 1o 30 roHH

2024 1.

oa ce yeme:

»(1) Pu6omnoB mo Ta3u kBoTa MOXe Aa ce u3BbpiiBa camo ot 1 roiu 2023 1. 10 30 ronu 2024 r.%.
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18. Ha ctpanuna 118, npunoxenue 1A, yact B, ysoguute nymu

emecmo.

,»OIlY, mocodeH B uiieH 8, nmaparpad 4 or HaCTOSAIIUS PETJIAMEHT, € CJICTHUAT: ;

oa ce yeme:

,OIY, mocoueH B wieH 9, naparpad 4 oT HaCTOSAIIHNS PEriaMeHT, € CICTHUST: .

19.  Ha crpanuna 120, mpunoxenue [A, gact JI, Tabnuna 3a adanomyc (BSF/C3412-), kBoraTta

3a [lopryranus 3a 2024 r. ce BMbKBa Kato ,,IIpeactou na 6b1e onpeneneH.
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20. Ha crpanuna 123, npunosxenue IA, gact E, Tabnuna 3a uepBenonep naren (SBR/678-)
emecmo.
UepBeHomep narein 6,718
,,BUIoBe:: 3oHa:
A Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Toauna 2023 2024 IIpeanasen OY
M TIpencrou na Obae M
Wpnanaus 3 o rI[)pez[eneH
(0] (O]
Hcnanus 85 gﬁ;:::;;ﬂa Gpae
M TIpencrou na Obae M
Ppanuus 4 omnpeeseH
M@  TIpencrou na 6bae o
HpyrH 3 omnpeeseH
Cuios 95 M TIpencrou na Obae M
omnpeeseH
O6ennHeHo 1 M TIpencrou ma 6bae m
KpaJICTBO ornpeesieH
M TIpencrou na Obae M
Oy 105 omnpeeseH
M V3KIFOYHTENHO 3a PIJIOB. B paMKuTe Ha Ta3u KBOTA HE Ce pa3peliasa Ie/ieBH pubosioB
@ VY 0BBT, KOITO ce mpucaga oT Ta3u o0Ia KBoTa, ce Jokiaasa otaeano (SBR/678 AMS).«
da ce weme:
UepBeHonep narein 6,718
B i 3oHa:
»DHIOBe Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Toauna 2023 2024 Ipennasen OY
M TIpencrou na 6bae M
Wpnanaus 3 oﬁpeﬂeneH
@ (O]
HWcnanus 84 glé)pe 5;;(; :Hua Goae
Dpanmms 4 M TIpencrou ma 6bae m
pat ornpeeseH
M®  TIpencrou na 6bae Ma)
Apyru 3 ompesieneH
[O)) @
Chios o4 Ipencrou na 6b1e
ornpeeseH
O6erHEHO 1 M TIpencrou ma Obae M
KpaJICTBO omnpeJeseH
M TIpencrou na Obae M
ony 105 ornpeeseH
M WI3KIFOYHTENHO 32 PUJIOB. B paMKuTe Ha Ta3u KBOTA HE Ce paspeliasa IejieBH pubosioB
@ VY110BBT, KOHTO Ce MpHCTIaa OT Ta3u obIa KBOTa, ce JokiIaaBa otaenHo (SBR/678 AMS).«
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21. Ha crpanumu 184-185, npunoxxenue V, yact A, Tabiunara

emecmo:
Makcumanen
" Paznpenenenue na N
Bbpoit Opoii kopabu
Pu6onosna paspenieHusTa 3a
Bun pubonos paspenieHus B 30HATa BHB
30Ha pUOOIIOB MEXKIY
3a pubosoB BCEKH €TUH
JIBPIKABUTE YIICHKU
MOMECHT
Hopsexku XepHuHra — Ha CeBep OT DK 25
BOJU U 62° 00’ c.1. DE P
pubosI0OBHA
30HAa OKOJIO FR 1
OCTPOB SH 59 IE 8 51
Maiien
NL 9
PL 1
SE 10
JbHHU BUIOBE — Ha DE 16
cesep ot 62° 00’ c.m. E 1
ES 20
cienoben crenoben
FR 18
PT 9
Hepasnpenenenu 2
Bunose 3a npomunien cienobden | DK 450
prOO0JIOB — Ha 0T OT 141
62° 00' c.m.
Boau Ha V110B Ha CHEXeH Kpab ¢ cienoben | EE 1
Canbapa u BUHTEPU ES 1
MEXIYHAPOIHH H
Bomu oT 1 m LV 11 cce
b - ; npuiara
PL 3
® PaznpenensHero Ha Bb3MOXKHOCTUTE 3a pUOOIIOB, NpenocTaBeHn Ha Chro3a B 30HAaTa Ha
Imumbepren u octpoB beap, He 3acsra mpaBaTa U 3aAbDKEHUATA, IPOU3THYAIIN OT
[Tapukkust torosop ot 1920 1.
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oa ce yeme:

Makcumaien
o Paznpenenenue na o
Bpoii Opoii kopabu
Pu6onosna paspenieHusTa 3a
Bun pubonos pasperieHus B 30HAaTa BbB
30Ha pUOO0IIOB MEXKIY
3a puboJIOB BCEKU €1H
JIBPIKABUTE YIICHKU MOMEHT
Hopsexku XepuHra — Ha ceBep OT DK 25
BOIU U 62° 00’ c.m1. DE P
pubosioBHA
30Ha OKOJIO FR 1
OCTpOB SH 59 IE 8 5]
Maiien
NL 9
PL 1
SE 10
JbHHU BUIOBE — Ha DE 16
cesep ot 62° 00’ c.m. E 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Hepasnpenenenu 2
Bunoge 3a npomunuieH 450 DK 450
prOO0JIOB — Ha 0T OT 141
62° 00' c.m.
Boau Ha V110B Ha CHEXeH Kpab ¢ 20 EE 1
Canbapa u BUHTEPU ES 1
MEXIYHApOIHH H
BONU OT 1 u LV 11 npljnceia
260 LT 4
PL 3
O PasnpeaensHeTo Ha BE3MOKHOCTUTE 3a puOoIIOB, mpeaocrapeny Ha Chio3a B 30HaTa Ha

HInmuubepren u octpoB beap, He 3acsira mpaBaTa U 3abDKEHUATA, TPOU3TUYALN OT
ITapmxxkus norosop ot 1920 r.
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2023/194 del Consejo, de 30 de enero de 2023, por el que se fijan
para 2023 las posibilidades de pesca para determinadas poblaciones de peces aplicables en
aguas de la Union y, en el caso de los buques pesqueros de la Union, en determinadas aguas no
pertenecientes a la Union, y se fijan para 2023 y 2024 tales posibilidades de pesca para

determinadas poblaciones de peces de aguas profundas
(Diario Oficial de la Union Europea L 28 de 31 de enero de 2023)
1) En la pagina 16, articulo 5, apartados 2 y 3:
donde dice:

«2. Se podra autorizar a los buques pesqueros de la Unidn a pescar en las aguas bajo la
jurisdiccidn pesquera de las Islas Feroe, Groenlandia, Noruega y en el caladero en torno a Jan
Mayen, con sujecion a los TAC fijados en el anexo I del presente Reglamento y a las condiciones
establecidas en el articulo 19 y en el anexo V, parte A, del presente Reglamento, en el Reglamento
(UE) 2017/2403 del Parlamento Europeo y del Consejo (*2) y en sus disposiciones de ejecucion.

3. Se podra autorizar a los buques pesqueros de la Unidn a pescar en las aguas bajo la
jurisdiccion pesquera del Reino Unido, con sujecion a los TAC fijados en el anexo 1 del presente
Reglamento, y a las condiciones establecidas en el articulo 19 del presente Reglamento y en el

Reglamento (UE) 2017/2403 y sus disposiciones de ejecucion.»,

9114/23 13
ANEXO JUR.7 ES



debe decir:

«2. Se podra autorizar a los buques pesqueros de la Unidn a pescar en las aguas bajo la
jurisdiccion pesquera de las Islas Feroe, Groenlandia, Noruega y en el caladero en torno a Jan
Mayen, con sujecion a los TAC fijados en el anexo I del presente Reglamento y a las condiciones
establecidas en el articulo 20 y en el anexo V, parte A, del presente Reglamento, en el Reglamento
(UE) 2017/2403 del Parlamento Europeo y del Consejo (32) y en sus disposiciones de ejecucion.
3. Se podra autorizar a los buques pesqueros de la Union a pescar en las aguas bajo la
jurisdiccion pesquera del Reino Unido, con sujecion a los TAC fijados en el anexo I del presente
Reglamento, y a las condiciones establecidas en el articulo 20 del presente Reglamento y en el

Reglamento (UE) 2017/2403 y sus disposiciones de ejecucion.».
2) En la pagina 21, articulo 14, apartado 1, letra g):

donde dice:

«g) las transferencias e intercambios de cuotas contemplados en los articulos 20 y 52 del

presente Reglamento.»,

debe decir:

«g) las transferencias e intercambios de cuotas contemplados en los articulos 21 y 51 del

presente Reglamento.».
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3) En la pagina 31, articulo 36, apartado 2, palabras introductorias:
donde dice:

«2. En la zona de la Convencion CIAT, durante los 15 dias previos al comienzo del periodo de
veda elegido de conformidad con el articulo 34, apartado 1, letra a), del presente Reglamento, un

cerquero de jareta:»,

debe decir:

«2. En la zona de la Convencion CIAT, durante los 15 dias previos al comienzo del periodo de

veda elegido de conformidad con el articulo 35, apartado 1, letra a), del presente Reglamento, un

cerquero de jareta:».
4) En la pagina 35, articulo 54:
donde dice:

«Las condiciones que se establecen en el articulo 7 del presente Reglamento seran aplicables a las
capturas y a las capturas accesorias de los buques de terceros paises que pesquen al amparo de las

autorizaciones mencionadas en el articulo 54 del presente Reglamento.»,
debe decir:
«Las condiciones que se establecen en el articulo 8 del presente Reglamento seran aplicables a las

capturas y a las capturas accesorias de los buques de terceros paises que pesquen al amparo de las

autorizaciones mencionadas en el articulo 53 del presente Reglamento.».

5) En el anexo A, los términos «Se aplica el articulo 6 bis, apartado 1» se sustituyen por los

términos «Se aplica el articulo 7, apartado 1, del presente Reglamentoy.

6) En el anexo IA, los términos «Se aplica el articulo 7, apartado 2, del presente Reglamento»

se sustituyen por los términos «Se aplica el articulo 8, apartado 2, del presente Reglamento.

9114/23 15
ANEXO JUR.7 ES



7) En el anexo IA, los términos «Se aplica el articulo 8 del presente Reglamento» se sustituyen

por los términos «Se aplica el articulo 9 del presente Reglamento».

8) En la pagina 56, anexo 1A, parte B, cuadro para el brosmio (USK/1214EI):

donde dice:
«
Especie: Brosmio Zona: Aguas del Reino Unido y aguas
Brosme brosme internacionales de las subzonas 1,2 y 14
(USK/1214EI)
Alemania 1) TAC cautelar
Francia 6 m
Otros 3 |
Union 16 M
Reino Unido 6 @
TAC 22
W Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida.
@ Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificaran por separado (USK/1214El_AMS).
»,
debe decir:
«
Especie: Brosmio Zona: Aguas del Reino Unido y aguas
Brosme brosme internacionales de las subzonas 1,2 y 14
(USK/1214EI)
Alemania 6.5 M TAC cautelar
Francia 6.5 M
Otros 3 me
Unidn 16 M
Reino Unido 6 @
TAC 22
® Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida.
@ Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificaran por separado (USK/1214EI_ AMS).
».
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9) En la pagina 82, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas

(SRX/2AC4-C), nota (4), primera frase:
donde dice:

«®  Condicion especial: hasta un 10 % de esta cuota podra pescarse en la division 7d
(SRX/*07D2.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 17 y 56 del
presente Reglamento y en las disposiciones pertinentes del Derecho del Reino Unido para

las zonas en ellos especificadas.»,

debe decir:

«®  Condicion especial: hasta un 10 % de esta cuota podra pescarse en la division 7d

(SRX/*07D2.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 18 y 55 del

presente Reglamento y en las disposiciones pertinentes del Derecho del Reino Unido para

las zonas en ellos especificadas.».

10)  Enlapagina 83, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas

(SRX/67AKXD), nota (2), primera frase:
donde dice:

«»  Condicion especial: hasta un 5 % de esta cuota podra pescarse en aguas de la division 7d
(SRX/*07D.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 17 y 50 del

presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.»,

debe decir:

«®»  Condicion especial: hasta un 5 % de esta cuota podra pescarse en aguas de la division 7d

(SRX/*07D.), sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 18 y 55 del

presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.».
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11)  Enlapagina 83, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas

(SRX/67AKXD), nota (3), segunda frase:
donde dice:

«Las capturas de esta especie en la division 7e se deduciran de las cantidades previstas en ese TAC

separado (RJU/7DE).»,

debe decir:

«Las capturas de esta especie en la division 7e se deduciran de las cantidades previstas en ese TAC

separado (RJU/7DE.).».

12)  Enlapagina 84, anexo IA, parte B, cuadro para la raya de ojos (RJE/7FG.), condicion

especial:
donde dice:

«Condicion especial: hasta un 5 % de esta cuota podra pescarse en la division 7d y notificarse con el
siguiente codigo: (RJE/*07D.). Esta condicion especial se entiende sin perjuicio de las
prohibiciones establecidas en los articulos 17 y 55 del presente Reglamento y en las disposiciones

pertinentes del Derecho del Reino Unido para las zonas en ellos especificadas.»,

debe decir:

«Condicion especial: hasta un 5 % de esta cuota podré pescarse en la division 7d y notificarse con el
siguiente codigo: (RJE/*07D.). Esta condicion especial se entiende sin perjuicio de las
prohibiciones establecidas en los articulos 18 y 55 del presente Reglamento y en las disposiciones

pertinentes del Derecho del Reino Unido para las zonas en ellos especificadas.».
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13)  Enlapagina 84, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas (SRX/07D.),
nota (4):

donde dice:

«®  No se aplicara a la raya mosaico (Raja undulata). Las capturas de esta especie se deduciran
de las cantidades previstas en ese TAC separado (RJU/7DE).»,

debe decir:

«®  No se aplicara a la raya mosaico (Raja undulata). Las capturas de esta especie se deduciran

de las cantidades previstas en ese TAC separado (RJU/7DE.).».

14)  Enlapagina 85, anexo IA, parte B, cuadro para la raya mosaico (RJU/7DE.), nota (1),

primera y segunda frase:
donde dice:

«M  Los ejemplares solo podran desembarcarse enteros o eviscerados. Por lo que se refiere a los
buques pesqueros de la Unidn, esto se entiende sin perjuicio de las prohibiciones
establecidas en los articulos 17 y 56 del presente Reglamento para las zonas en ellos

especificadas.»,
debe decir:
«M  Los ejemplares solo podran desembarcarse enteros o eviscerados. Por lo que se refiere a los

buques pesqueros de la Union, esto se entiende sin perjuicio de las prohibiciones

establecidas en los articulos 18 y 55 del presente Reglamento para las zonas en ellos

especificadas.».
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15)  Enlapagina 86, anexo IA, parte B, cuadro para las rayas, pastinacas y mantas (SRX/89-C.),

nota (2), quinta frase:

donde dice:

«Estas disposiciones se entienden sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 17

y 56 del presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.»,

debe decir:

«Estas disposiciones se entienden sin perjuicio de las prohibiciones establecidas en los articulos 18

y 55 del presente Reglamento para las zonas en ellos especificadas.».

16)  Enlapagina 97, anexo IA, parte B, cuadro para el arenque (HER/03A-BC), nota (2),

palabras introductorias:
donde dice:

«? Solo las siguientes cantidades de las poblaciones de arenque HER/03A. (HER/*03A)
y HER/03A-BC (HER/*03A-BC) podran pescarse en la division 3a:»,

debe decir:

«»  Solo las siguientes cantidades de las poblaciones de arenque HER/03A. (HER/*03A.)
y HER/03A-BC (HER/*03A-BC) podran pescarse en la division 3a:».

17)  Enlapdagina 116, anexo IA, parte B, cuadro para el espadin (SPR/7DE.), nota (1):
donde dice:

«D  La cuota solo podra pescarse entre el 1 de enero de 2023 y el 30 de junio de 2024.»,

debe decir:

«D  La cuota solo podra pescarse entre el 1 de julio de 2023 y el 30 de junio de 2024.».
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18)  Enlapagina 118, anexo IA, parte C, palabras introductorias:
donde dice:

«Los TAC a que se refiere el articulo 8, apartado 4, del presente Reglamento son los siguientes:»,

debe decir:

«Los TAC a que se refiere el articulo 9, apartado 4, del presente Reglamento son los siguientes:».

19)  Enlapagina 120, anexo IA, parte E, cuadro para el sable negro (BSF/C3412-), se inserta la
cuota «Por fijar» para Portugal para 2024.
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20)  Enlapagina 123, anexo IA, parte F, cuadro para el besugo (SBR/678-):

donde dice:
«

Especie: EZ;‘(I;;S bogaraveo Zona: (8512)32;2-6)’ e

Afio 2023 2024 TAC cautelar

Irlanda 3 m Por fijar m

Espaila 85 ® Por fijar ®

Francia 4 m Por fijar m

Otros 3 0@ Por fijar e

Unién 95 m Por fijar m

Reino Unido 11 ® Por fijar ®

TAC 105 ® Por fijar ®

M Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida.

@ Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificaran por separado (SBR/678 AMS).

»,

debe decir:
«

Especie: Besugo Zona: Subzonas 6, 7y 8

Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Afo 2023 2024 TAC cautelar

Irlanda 3 M Por fijar M

Espafia 84 o Por fijar o

Francia 4 M Por fijar M

Otros 3 e Por fijar e

Unién 94 M Por fijar M

Reino Unido 11 o Por fijar o

TAC 105 M Por fijar M

M Exclusivamente para capturas accesorias. En esta cuota no se permite la pesca dirigida.

@ Las capturas que deban deducirse de esta cuota compartida se notificaran por separado (SBR/678 AMS).

».
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21)  Enlas paginas 184 y 185, anexo V, parte A, cuadro:

donde dice:

«

Numero méximo
Nimero de A51gna<{10n de de buques que
, . autorizaciones de pueden estar
Zona de pesca Pesqueria autorizaciones
pesca entre los presentes en un
de pesca .
Estados miembros momento
determinado
Aguas de Noruega | Arenque, al DK 25
y el caladero en norte del DE s
torno a Jan Mayen | paralelo
62° 00'N FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Especies DE 16
demersales, al E 1
norte del
paralelo ES 20
o ' m m
62° 00'N p FR 18 p
PT 9
Sin asignar 2
Especies DK 450
industriales, al m 141
sur del paralelo p
62° 00'N
Aguas de Svalbard; | Pesca de EE 1
aguas cangrejos de las ES 1
internacionales de | nieves con
las subzonas 1 nasas pm LV 11 No aplicable
y 260 LT 4
PL 3
M La asignacion de las posibilidades de pesca de que dispone la Union en la zona de

Spitzbergen y la Isla de los Osos se entiende sin perjuicio de los derechos y obligaciones derivados
del Tratado de Paris de 1920.

»,
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debe decir:

«

Asignacion de

Numero méximo
de buques que

Numero de o
, L autorizaciones de pueden estar
Zona de pesca Pesqueria autorizaciones
pesca entre los presentes en un
de pesca .
Estados miembros momento
determinado
Aguas de Noruega | Arenque, al DK 25
y el caladero en norte del DE s
torno a Jan Mayen | paralelo
62° 00'N FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Especies DE 16
demersales, al IE 1
norte del
paralelo ES 20
62°00' N 66 R " 4l
PT 9
Sin asignar 2
Especies DK 450
industriales, al 450 141
sur del paralelo
62° 00'N
Aguas de Svalbard; | Pesca de EE 1
aguas cangrejos de las ES 1
internacionales de | nieves con
las subzonas 1 nasas 20 LV 11 No aplicable
y 2b® LT 4
PL 3
® La asignacion de las posibilidades de pesca de que dispone la Unién en la zona de
Spitzbergen y la Isla de los Osos se entiende sin perjuicio de los derechos y obligaciones
derivados del Tratado de Paris de 1920.
».
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PRILOHA
OPRAVA

narizeni Rady (EU) 2023/194 ze dne 30. ledna 2023, kterym se pro rok 2023 stanovi rybolovna
prava ve vodach Unie a rybolovna prava, jimiz disponuji rybarska plavidla Unie v nékterych
vodach mimo Unii, pro nékteré rybi populace, a kterym se pro roky 2023 a 2024 stanovi tato

rybolovna prava pro nékteré populace hlubinnych druhi ryb
(Ufedni véstnik Evropské unie L 28 ze dne 31. ledna 2023)
1. Strana 16, ¢l. 5 odst. 2a 3
Misto:

WA Rybatska plavidla Unie mohou byt opravnéna k rybolovu ve vodach podléhajicich
rybaftskeé jurisdikci Faerskych ostrovili, Gronska, Norska a v rybolovné oblasti kolem ostrova
Jan Mayen v mezich TAC stanovenych v pfiloze I tohoto nafizeni a za podminek
stanovenych v ¢lanku 19 a ¢asti A prilohy V tohoto natizeni a v nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/2403 (32) a v jeho provadécich piedpisech.

3. Rybatska plavidla Unie mohou byt opravnéna k rybolovu ve vodach podléhajicich
rybaftskeé jurisdikci Spojeného kralovstvi v mezich TAC stanovenych v ptiloze I tohoto
nafizeni a za podminek stanovenych v ¢lanku 19 tohoto nafizeni a v natizeni (EU)

2017/2403 a v jeho provadécich predpisech.*
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ma byt:

2. Rybatska plavidla Unie mohou byt opravnéna k rybolovu ve vodach podléhajicich
rybaiské jurisdikci Faerskych ostrovili, Gronska, Norska a v rybolovné oblasti kolem ostrova
Jan Mayen v mezich TAC stanovenych v piiloze I tohoto nafizeni a za podminek
stanovenych v ¢lanku 20 a ¢asti A ptilohy V tohoto nafizeni a v nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/2403 (32) a v jeho provadécich predpisech.

3. Rybaiska plavidla Unie mohou byt opravnéna k rybolovu ve vodach podléhajicich

rybaiské jurisdikei Spojeného kralovstvi v mezich TAC stanovenych v piiloze I tohoto

nafizeni a za podminek stanovenych v clanku 20 tohoto nafizeni a v natizeni (EU)

2017/2403 a v jeho provadécich predpisech.*

Strana 21, ¢l. 14 odst. 1 pism. g)

Misto:

»Z)  prevody a vymény kvét podle ¢lanka 20 a 52 tohoto natfizeni.*
ma byt:

»Z)  prevody a vymény kvoét podle ¢lanka 21 a 51 tohoto natizeni.*
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3. Strana 31, ¢l. 36 odst. 2, navéti
Misto:

2. Béhem 15 dnii pted zacatkem obdobi zakazu zvoleného v souladu s ¢l. 34 odst. 1

pism. a) tohoto nafizeni plavidlo lovici koSelkovymi nevody v oblasti umluvy IATTC:*
ma byt:

2. Béhem 15 dnti pied zacatkem obdobi zakazu zvolené¢ho v souladu s ¢l. 35 odst. 1

pism. a) tohoto nafizeni plavidlo lovici koSelkovymi nevody v oblasti umluvy IATTC:*.
4, Strana 35, ¢lanek 54
Misto:

,Podminky uvedené v ¢lanku 7 tohoto nafizeni se pouziji na tlovky a vedlejsi ulovky

plavidel tfeti zemé lovicich na zédklad€ opravnéni uvedenych v ¢lanku 54.%
ma byt:

,Podminky uvedené v ¢lanku 8 tohoto nafizeni se pouziji na tlovky a vedlejsi ulovky

plavidel tfeti zemé¢ lovicich na zéklad€ opravnéni uvedenych v ¢lanku 53.%

5. V Piiloze 1A, v celém textu misto ,,Pouzije se ¢l. 6a odst. 1 ma byt ,,Pouzije se ¢€l. 7 odst. 1

tohoto nafizeni®.

6. V Ptiloze IA, v celém textu misto ,,Pouzije se ¢l. 7 odst. 2 tohoto natizeni* ma byt ,,Pouzije

se Cl. 8 odst. 2 tohoto nafizeni
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7. V Priloze IA, v celém textu misto ,,Pouzije se ¢lanek 8 tohoto nafizeni* ma byt ,,Pouzije se

¢lanek 9 tohoto nafizeni*

8. Strana 56, Ptiloha IA, ¢ast B, tabulka ,,Mnik bélolemy*“(USK/1214EI)

Misto:
,,Druh: mnik bélolemy Oblast: vody Spojeného kralovstvi a mezinarodni vody
Brosme brosme oblasti 1,2 a 14
(USK/1214EI)

Némecko 6 m
Francie 6 m
Ostatni 3 MHQ@)
Unie 16 m
Spojené kralovstvi 6 m
TAC 22

Preventivni TAC

1)
()

Pouze pro vedlejsi ulovky. V ramci této kvoty neni povolen cileny rybolov.
Ulovky, které se zapoéitaji do této sdilené kvoty, se vykazuji samostatnd (USK/1214EI_AMS).«

ma byt:
,,Druh: mnik bélolemy Oblast: vody Spojeného kralovstvi a mezinarodni vody
Brosme brosme oblasti 1,2 a 14
(USK/1214EI)

Némecko 6.5 m
Francie 6.5 m
Ostatni 3 @)
Unie 16 (O]
Spojené kralovstvi 6 m
TAC 22

Preventivni TAC

©
()

Pouze pro vedlejsi tlovky. V ramci této kvoty neni povolen cileny rybolov.
Ulovky, které se zapogitaji do této sdilené kvoty, se vykazuji samostatng (USK/1214EI_ AMS).«
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9. Strana 82, Ptiloha IA, ¢ast B, tabulka ,,rejnokoviti (SRX/2AC4-C), 4. poznamka pod carou,
prvni véta
Misto:
R Zvlastni podminka: z ¢ehoz az 10 % miiZe byt odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D2.),
aniz jsou dot¢eny zakazy stanovené v ¢lancich 17 a 56 tohoto nafizeni a v
ptislusnych pravnich ptedpisech Spojeného kralovstvi pro oblasti v nich uvedené.*
ma byt:
R Zvlastni podminka: z ¢ehoz az 10 % miiZe byt odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D2.),
aniz jsou dotceny zakazy stanovené v ¢lancich 18 a 55 tohoto nafizeni a v
ptislusnych pravnich predpisech Spojeného kralovstvi pro oblasti v nich uvedené.*
10. Strana 83, Ptiloha IA, ¢4ast B, tabulka ,,rejnokoviti (SRX/67AKXD), 2. pozndmka pod
¢arou, prvni véta
Misto:
L2 Zvlastni podminka: z éehoz az 5 % mize byt odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D.),
aniz jsou dot¢eny zakazy stanovené v €lancich 17 a 50 tohoto natizeni pro oblasti v
nich uvedené.*
ma byt:
L2 Zvlastni podminka: z ¢ehoZ az 5 % mize byt odloveno v oblasti 7d (SRX/*07D.),
aniZ jsou dotceny zdkazy stanovené v clancich 18 a 55 tohoto natizeni pro oblasti v
nich uvedené.*
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11. Strana 83, Ptiloha IA, ¢4ast B, tabulka ,,rejnokoviti (SRX/67AKXD), 3. pozndmka pod
¢arou, druha véta
Misto:
,,Ulovky tohoto druhu v oblasti 7¢ se odeétou od mnoZstvi stanovenych v tomto
samostatném TAC (RJU/7DE).*
ma byt:
,,Ulovky tohoto druhu v oblasti 7¢ se odeétou od mnoZstvi stanovenych v tomto
samostatném TAC (RJU/7DE.).*

12. Strana 84, Priloha IA, ¢ast B, tabulka ,,rejnok svétloskvrnny* (RJE/7FG.), zvlastni
podminka
Misto:
,»Zv1astni podminka: z toho az 5 % muiZe byt odloveno v oblasti 7d a vykézano pod
nasledujicim kodem: (RJE/*07D.). Touto zvlastni podminkou nejsou dotéeny zékazy
stanovené v ¢lancich 17 a 55 tohoto nafizeni a v pfislusnych pravnich ptedpisech Spojeného
kralovstvi pro oblasti v nich uvedené.*
mad byt:
,»Zv14stni podminka: z toho aZ 5 % muzZe byt odloveno v oblasti 7d a vykdzano pod
nasledujicim kédem: (RJE/*07D.). Touto zvlaStni podminkou nejsou dotéeny zékazy
stanoven¢ v ¢lancich 18 a 55 tohoto natizeni a v ptislusnych pravnich ptredpisech Spojeného
kralovstvi pro oblasti v nich uvedené.*
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13.

14.

Strana 84, Priloha IA, ¢ast B, tabulka ,,rejnspravnéokoviti® (SRX/07D.), 4. poznamka pod

¢arou

Misto:

L@ Nevztahuje se na rejnoka vInitého (Raja undulata). Ulovky tohoto druhu se odeétou
od mnozstvi stanovenych v tomto samostatném TAC (RJU/7DE).*

ma byt:

L@ Nevztahuje se na rejnoka vInitého (Raja undulata). Ulovky tohoto druhu se odeétou

od mnoZstvi stanovenych v tomto samostatném TAC (RJU/7DE.).*

Strana 85, Priloha IA, ¢ast B, tabulka ,,rejnok vinity* (RJU/7DE.), 1. poznamka pod ¢arou,

prvni a druhd véta

Misto:

. Ulovky tohoto druhu sm&ji byt vylozeny pouze vcelku nebo vykuchané. Pro rybaiska
plavidla Unie tim nejsou doteny zakazy stanovené v ¢lancich 17 a 56 tohoto

nafizeni pro oblasti v nich uvedené.*
mad byt:

. Ulovky tohoto druhu sm&ji byt vylozeny pouze vcelku nebo vykuchané. Pro rybatska

plavidla Unie tim nejsou dotceny zékazy stanovené v clancich 18 a 55 tohoto

nafizeni pro oblasti v nich uvedené.*
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15. Strana 86, Ptiloha IA, ¢ast B, tabulka ,,rejnokoviti (SRX/89-C.), 2. poznamka pod Carou,
pata véta
Misto:
W2 Ptfedchozimi ustanovenimi nejsou dotceny zakazy stanovené v ¢lancich 17 a 56
tohoto nafizeni pro oblasti v nich uvedené.*
ma byt:
.2 Predchozimi ustanovenimi nejsou dotéeny zékazy stanovené v &lancich 18 a 55
tohoto nafizeni pro oblasti v nich uvedené.*
16. (netyka se ceského znéni)
17. Strana 116, Priloha IA, ¢ast B, tabulka ,,Sprot obecny* (SPR/7DE.), 1. pozndmka pod ¢arou
Misto:
M Tuto kvétu 1ze odlovit pouze od 1. ledna 2023 do 30. Cervna 2024.*
ma byt:
L1 Tuto kvotu Ize odlovit pouze od 1. &ervence 2023 do 30. ¢ervna 2024.
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18.

19.

Strana 118, Priloha IA, ¢ast C, navéti

Misto:

»TAC uvedené v ¢l. 8 odst. 4 tohoto natizeni jsou tyto:*
ma byt:

,»TAC uvedené v ¢l. 9 odst. 4 tohoto nafizeni jsou tyto:*.

Strana 120, Priloha IA, ¢ast E, tabulka ,,tkani¢nice tmava™ (BSF/C3412-), do fadku kvéta

pro Portugalsko na rok 2024 se dopliuje ,,Bude ur¢eno®.
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20. Strana 123, Priloha IA, ¢ast F, tabulka ,,riizicha Seda* (SBR/678-)

Misto:
ruzicha Seda 6,7a8
,,Druh: Oblast: >
u Pagellus bogaraveo as (SBR/678-)

Rok 2023 2024 Preventivni TAC
Irsko 3 o Bude uréeno o
Spanélsko 85 ® Bude urceno ®
Francie 4 o Bude uréeno o
Ostatni 3 oo Bude urceno oo
Unie 95 o Bude uréeno o

Lo, 1) )
lirpé(i]o evnsetvi 11 Bude uréeno
TAC 105 o Bude urceno o
M Pouze pro vedlejsi ulovky. V ramci této kvoty neni povolen cileny rybolov.
@ Ulovky, které se zapogitaji do této sdilené kvoty, se vykazuji samostatné (SBR/678 AMS).“

ma byt:
ruzicha Seda 6,7a8
,,Druh: Oblast: >
i Pagellus bogaraveo as (SBR/678-)

Rok 2023 2024 Preventivni TAC
Irsko 3 o Bude uréeno o
Spanélsko 84 ® Bude urc¢eno ®
Francie 4 o Bude uréeno o
Ostatni 3 0@ Bude urceno 0@
Unie 94 o Bude uréeno o

iené @ @)
lirpé(ijo evnsetvi 11 Bude uréeno
TAC 105 ® Bude uréeno ®
M Pouze pro vedlejsi ulovky. V ramci této kvoty neni povolen cileny rybolov.
@ Ulovky, které se zapogitaji do této sdilené kvoty, se vykazuji samostatng (SBR/678 AMS).«
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21. Strana 184 az 185, Priloha V, ¢ast A, tabulka

Misto:
y Rozdéleni Maximdlni
. Pocet P pocet
»Rybolovna o opravnéni M
Rybolov opravnéni . soucasné
oblast k rybolovu mezi o ,
k rybolovu b L ptitomnych
Clenské staty .
plavidel
Vody Norska Sled’ obecny, severné od 62° 00' DK 25
a rybolovna s. S.
oblast okolo DE >
ostrova Jan FR 1
Mayen 59 | IE §| sl
NL 9
PL 1
SE 10
Druhy zijici pfi motském dné, DE 16
severné od 62° 00's. §. E 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Neptidéleno 2
Primyslové vyuzivané druhy pm DK 450 141
jizn€ od 62° 00's. §.
Vody Rybolov krabti rodu pm EE 1
Svalbardu; Chionoecetes pomoci vrsi ES 1
mezinarodni Nepouziic
vody oblasti 1 LV 1| PO
a 2b® LT 4
PL 3
M Pidélenim rybolovnych prav, jez ma Unie k dispozici v oblasti Spicberk a Medvédiho

ostrova, nejsou dot¢ena prava a povinnosti vyplyvajici z Patizské smlouvy z roku 1920.%
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ma byt:

ot Maximalni
y Rozdéleni “
. Pocet e pocet
»Rybolovna R opravnéni R
Rybolov opravnéni . soucasné
oblast k rybolovu mezi o ,
k rybolovu y Lo ptitomnych
Clenské staty .
plavidel
Vody Norska Sled’ obecny, severné od 62° 00' DK 25
a rybolovna s. 8.
oblast okolo DE >
ostrova Jan FR 1
Mayen 59 |IB §| 1
NL 9
PL 1
SE 10
Druhy zijici pfi motském dné, DE 16
severné od 62° 00's. S. E 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Nepridéleno 2
Priimyslove vyuzivané druhy 450 DK 450 141
jizn€ od 62° 00's. 8.
Vody Rybolov krabti rodu 20 EE 1
Svalbardu; Chionoecetes pomoci vrsi ES 1
mezinarodni Nepouziic
vody oblasti 1 LV 11 pse .
a 2b® LT 4
PL 3
M Piid&lenim rybolovnych prav, jez ma Unie k dispozici v oblasti Spicberk a Medvédiho

ostrova, nejsou dotcena prava a povinnosti vyplyvajici z Patizské smlouvy z roku 1920.
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Radets forordning (EU) 2023/194 af 30. januar 2023 om fastszettelse for 2023 af
fiskerimuligheder for visse fiskebestande geldende for EU-farvande og for EU-fiskerfartgjer i
visse andre farvande og om fastszettelse af sidanne fiskerimuligheder for visse

dybhavsbestande for 2023 og 2024
(Den Europceiske Unions Tidende L 28 af 31. januar 2023)
1. Side 16, artikel 5, stk. 2 og 3
1 stedet for:

"2. EU-fiskerfartejer mé med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne
forordning, fiske i farvande henherende under Feroernes, Gronlands og Norges
fiskerijurisdiktioner og i fiskeriomradet omkring Jan Mayen pé de betingelser, der er fastsat
i artikel 19 og del A 1 bilag V til denne forordning og i Europa-Parlamentets og Radets
forordning (EU) 2017/2403 (*?) samt de dertil horende gennemforelsesbestemmelser.

3. EU-fiskerfartojer md med forbehold af de TAC'er, der er fastsat 1 bilag I til denne
forordning, fiske i farvande henherende under Det Forenede Kongeriges fiskerijurisdiktion
pa de betingelser, der er fastsat i artikel 19 i denne forordning og i forordning

(EU) 2017/2403 samt de dertil herende gennemforelsesbestemmelser."
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leeses:

"2. EU-fiskerfartejer md med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i bilag I til denne
forordning, fiske i farvande henherende under Fargernes, Gronlands og Norges
fiskerijurisdiktioner og i fiskeriomradet omkring Jan Mayen pé de betingelser, der er fastsat
i artikel 20 og del A 1 bilag V til denne forordning og i Europa-Parlamentets og Radets
forordning (EU) 2017/2403 (*?) samt de dertil horende gennemforelsesbestemmelser.

3. EU-fiskerfartgjer ma med forbehold af de TAC'er, der er fastsat i1 bilag I til denne
forordning, fiske i farvande henherende under Det Forenede Kongeriges fiskerijurisdiktion
pa de betingelser, der er fastsat i artikel 20 i denne forordning og i forordning

(EU) 2017/2403 samt de dertil herende gennemforelsesbestemmelser."
Side 21, artikel 14, stk. 1, litra g)

1 stedet for:

"

g)  kvoteoverforsler og -udvekslinger i henhold til artikel 20 og 52 i ne@rvarende

forordning."
leeses:

n

g)  kvoteoverfersler og -udvekslinger i henhold til artikel 21 og 51 i na&rvarende

forordning."
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3. Side 31, artikel 36, stk. 2, indledningen

1 stedet for:

"2. I de 15 dage frem til begyndelsen af den lukningsperiode, der er valgt i henhold til

denne forordnings artikel 34, stk. 1, litra a), skal notfartgjer i IATTC-konventionsomrédet:"

leeses:

"2. I de 15 dage frem til begyndelsen af den lukningsperiode, der er valgt i henhold til

denne forordnings artikel 35, stk. 1, litra a), skal notfartejer i IATTC-konventionsomrédet:".

4, Side 35, artikel 54

1 stedet for:

"Betingelserne i artikel 7 i denne forordning geelder for fangster og bifangster taget af
tredjelandsfartejer, der fisker 1 henhold til de tilladelser, der er omhandlet 1 artikel 54 1 denne

forordning."

leeses:

"Betingelserne 1 artikel 8 i denne forordning gelder for fangster og bifangster taget af
tredjelandsfartejer, der fisker i henhold til de tilladelser, der er omhandlet i artikel 53 i denne

forordning."

5. I stedet for "Artikel 6a, stk. 1, finder anvendelse" laeses "Denne forordnings artikel 7, stk. 1,

finder anvendelse" i hele bilag TA.

6. I stedet for "Denne forordnings artikel 7, stk. 2, finder anvendelse" lases "Denne

forordnings artikel 8, stk. 2, finder anvendelse" 1 hele bilag IA.
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7. I stedet for "Denne forordnings artikel 8 finder anvendelse " leeses "Denne forordnings

artikel 9 finder anvendelse" i hele bilag TA.

8. Side 56, bilag IA, del B, tabellen for brosme (USK/1214EI)

1 stedet for:
"Art: Brosme Omrade: Det Forenede Kongeriges farvande og
Brosme brosme internationale farvande i 1, 2 og 14
(USK/1214EI)
Tyskland 6 M | Preventiv TAC
Frankig 6 M
Andre 3 OO
Unionen 16 m
Det For;nede 6 o
Kongerige
TAC 22
M Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote.
@ Fangster, der skal modregnes i denne felles kvote, skal rapporteres seerskilt (USK/1214EI__ AMS)."
leeses:
"Art: Brosme Omrade: Det Forenede Kongeriges farvande og
Brosme brosme internationale farvande i 1, 2 og 14
(USK/1214EI)
Tyskland 6.5 ) | Praeventiv TAC
Frankig 6.5 m
Andre 3 M@
Unionen 16 M
Det Forgnede 6 (1)
Kongerige
TAC 22
M Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote.
@ Fangster, der skal modregnes i denne falles kvote, skal rapporteres saerskilt (USK/1214El AMS)."
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0. Side 82, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/2AC4-C), fodnote 4, forste punktum
1 stedet for:

"@  Serlig betingelse: Hvoraf op til 10 % maé fiskes i 7d (SRX/*07D2.), uden at dette
berarer de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 56 og i de relevante
bestemmelser i Det Forenede Kongeriges lovgivning for de omrader, der er defineret

deri."

leeses:

"@ Serlig betingelse: Hvoraf op til 10 % ma fiskes i 7d (SRX/*07D2.), uden at dette

berarer de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 og i de relevante

bestemmelser i Det Forenede Kongeriges lovgivning for de omréader, der er defineret

deri."
10. Side 83, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/67AKXD), fodnote 2, forste punktum
1 stedet for:

"@  Serlig betingelse: Hvoraf op til 5 % ma fiskes i 7d (SRX/*07D.), uden at dette
bererer de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 50 for de omréder,

der er defineret heri."

leeses:

"@  Serlig betingelse: Hvoraf op til 5 % ma fiskes i 7d (SRX/*07D.), uden at dette

berarer de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 for de omrader,

der er defineret heri."
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11.

12.

Side 83, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/67AKXD), fodnote 3, andet punktum
1 stedet for:

"Fangster af denne art i 7e modregnes de mangder, der er fastsat i den sarskilte TAC

(RJU/7DE)."

leeses:

"Fangster af denne art i 7e modregnes de mangder, der er fastsat i den sarskilte TAC

(RJU/7DE.)."

Side 84, bilag IA, del B, tabellen for smégjet rokke (RJE/7FG.), den szrlige betingelse

1 stedet for:

"Serlig betingelse: Hvoraf op til 5 % ma fiskes i 7d og indberettes under folgende kode:

(RJE/*07D.). Denne s@rlige betingelse berorer ikke de forbud, der er fastsat i denne
forordnings artikel 17 og 55 og de relevante bestemmelser 1 Det Forenede Kongeriges

lovgivning for de omrader, der er defineret deri."

leeses:

"Serlig betingelse: Hvoraf op til 5 % ma fiskes 1 7d og indberettes under folgende kode:

(RJE/*07D.). Denne s@rlige betingelse berorer ikke de forbud, der er fastsat i denne
forordnings artikel 18 og 55 og de relevante bestemmelser 1 Det Forenede Kongeriges

lovgivning for de omrader, der er defineret deri."
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13. Side 84, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/07D.), fodnote 4

1 stedet for:

@) Gelder ikke for broget rokke (Raja undulata). Fangster af denne art modregnes de
mangder, der er fastsat i den serskilte TAC (RJU/7DE)."

leeses:

"@  Gelder ikke for broget rokke (Raja undulata). Fangster af denne art modregnes de
mangder, der er fastsat i den serskilte TAC (RJU/7DE.)."

14. Side 85, bilag IA, del B, tabellen for broget rokke (RJU/7DE.), fodnote 1, forste og

andet punktum

1 stedet for:

"M Individerne ma kun landes hel eller renset. For EU-fiskerfartojer bererer dette ikke
de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 17 og 56 for de omréder, der er
defineret heri."

leeses:

"M Individerne ma kun landes hel eller renset. For EU-fiskerfartojer berorer dette ikke
de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18 og 55 for de omréder, der er
defineret heri."
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15. Side 86, bilag IA, del B, tabellen for rokker (SRX/89-C.), fodnote 2, femte punktum
1 stedet for:

"Disse bestemmelser berorer ikke de forbud, der er fastsat 1 denne forordnings artikel 17

og 56, for de omrader, der er defineret heri."

leeses:

"Disse bestemmelser bererer ikke de forbud, der er fastsat i denne forordnings artikel 18

og 55, for de omrader, der er defineret heri."
16. Side 97, bilag IA, del B, tabellen for sild (HER/03A-BC), fodnote 2, indledningen
1 stedet for:

"@  Kun folgende mangder af sildebestandene HER/03A. (HER/*03A) og
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) ma fiskes i 3a:"

leeses:

"@  Kun folgende meengder af sildebestandene HER/03A. (HER/*03A.) og
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) ma fiskes i 3a:".

17. Side 116, bilag 1A, del B, tabellen for brisling (SPR/7DE.), fodnote 1
1 stedet for:

"M Kvoten mé kun fiskes fra den 1. januar 2023 til den 30. juni 2024."

leeses:

"M Kvoten ma kun fiskes fra den 1. juli 2023 til den 30. juni 2024."
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18.

19.

Side 118, bilag 1A, del C, indledningen
1 stedet for:

"De TAC'er, der er omhandlet 1 artikel 8, stk. 4, i denne forordning er felgende:"

leeses:
"De TAC'er, der er omhandlet i artikel 9, stk. 4, i denne forordning er felgende:".

Side 120, bilag 1A, del E, tabellen for sort sabelfisk (BSF/C3412-): Portugals kvote for 2024

indsattes som "Fastsattes senere".
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20. Side 123, bilag 1A, del F, tabellen for spidstandet blankesten (SBR/678-)

1 stedet for:

omiie. G105

Ar 2023 2024 Preeventiv TAC

Irland 3 M Fastsattes senere m

Spanien 85 M Fastsattes senere ®

Frankrig 4 M Fastsattes senere m

Andre 3 M@ Fastsattes senere e

Unionen 95 M Fastsattes senere m

Eg;l;;riegneede 11 @ Fastsettes senere @

TAC 105 M Fastsattes senere ®

M Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote.

@ Fangster, der skal modregnes i denne falles kvote, skal rapporteres sarskilt (SBR/678 AMS)."

leeses:

e e omise. 1S

Ar 2023 2024 Praeventiv TAC

Irland 3 M Fastsattes senere ®

Spanien 84 M Fastsettes senere o

Frankrig 4 M Fastsattes senere ®

Andre 3 M@ Fastsattes senere e

Unionen 94 M Fastsettes senere o

Ei;g::fgr;ede 11 @ Fastsettes senere @

TAC 105 M Fastsattes senere M

M Udelukkende for bifangster. Direkte fiskeri er ikke tilladt under denne kvote.

@ Fangster, der skal modregnes i denne falles kvote, skal rapporteres sarskilt (SBR/678 AMS)."
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21. Side 184-185, bilag V, del A, tabellen

1 stedet for:
Fordeling af Maksimalt
Antal | g eritilladelser | 2ntal fartajer,
"Fiskeriomrade Fiskeri fiskeritil- blandt der ma veere til
ladelser medlemsstaterne stede pa noget
tidspunkt
Norske farvande | Sild, nord for 62°00'N DK 25
og fiskeriom-
radet omkring DE >
Jan Mayen FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersale arter, nord DE 16
for 62°00'N IE 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Ikke tildelte 2
Industriarter, syd pm DK 450 141
for 62°00'N
Farvandene Fiskeri efter arktiske pm EE 1
omkring krabber med tejner ES ]
Svalbard;
internationale LV 11 Ikke relevant
farvande 1 1
og 2bM LT 4
PL 3
® Tildelingen af fiskerimuligheder, som Unionen har adgang til i omradet ved Svalbard og
Bjernegen, bergrer ikke de rettigheder og forpligtelser, der folger af Paristraktaten
af 1920."
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leeses:

) Maksimalt
Fordeling af .
Antal | eritilladelser | 2ntal fartojer,
"Fiskeriomrade Fiskeri fiskeritil- blandt der ma vere til
ladelser stede pa noget
medlemsstaterne .
tidspunkt
Norske farvande | Sild, nord for 62°00'N DK 25
og fiskeriom-
radet omkring DE >
Jan Mayen FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersale arter, nord DE 16
for 62°00'N IE 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Ikke tildelte 2
Industriarter, syd 450 DK 450 141
for 62°00'N
Farvandene Fiskeri efter arktiske 20 EE 1
omkring krabber med tejner ES ]
Svalbard;
Internationale LV 11 Ikke relevant
farvande 1 1
og 2bM LT 4
PL 3
® Tildelingen af fiskerimuligheder, som Unionen har adgang til i omradet ved Svalbard og
Bjernegen, bererer ikke de rettigheder og forpligtelser, der folger af Paristraktaten
af 1920."
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EU) 2023/194 des Rates vom 30. Januar 2023 zur Festsetzung der
Fangmoglichkeiten fiir 2023 fiir bestimmte Fischbestinde in Unionsgewéssern sowie fiir
Fischereifahrzeuge der Union in bestimmten Nicht-Unionsgewéssern sowie zur Festsetzung

solcher Fangmaoglichkeiten fiir 2023 und 2024 fiir bestimmte Tiefseebestinde
(Amtsblatt der Europdischen Union L 28 vom 31. Januar 2023)
1. Seite 16, Artikel 5 Abséitze 2 und 3
Anstatt:

»(2)  Fischereifahrzeuge der Union diirfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der
vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 19 und des Anhangs V
Teil A der vorliegenden Verordnung sowie den Bedingungen der Verordnung (EU)
2017/2403 des Europdischen Parlaments und des Rates (32) und deren
Durchfiihrungsbestimmungen in den Gewéssern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit der
Farder, Gronlands oder Norwegens fallen, und in der Fischereizone um Jan Mayen fischen.
3) Fischereifahrzeuge der Union diirfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der
vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 19 der vorliegenden
Verordnung und der Verordnung (EU) 2017/2403 und deren Durchfiihrungsbestimmungen
in den Gewdssern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit des Vereinigten Konigreichs fallen,

fischen.*
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muss es heiflen:

»(2)  Fischereifahrzeuge der Union diirfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der
vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 20 und des Anhangs V

Teil A der vorliegenden Verordnung sowie den Bedingungen der Verordnung (EU)
2017/2403 des Europdischen Parlaments und des Rates (32) und deren
Durchfiihrungsbestimmungen in den Gewissern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit der
Féroer, Gronlands oder Norwegens fallen, und in der Fischereizone um Jan Mayen fischen.
3) Fischereifahrzeuge der Union diirfen im Rahmen der TACs nach Anhang I der

vorliegenden Verordnung und unter den Bedingungen des Artikels 20 der vorliegenden

Verordnung und der Verordnung (EU) 2017/2403 und deren Durchfiihrungsbestimmungen
in den Gewdssern, die unter die Fischereigerichtsbarkeit des Vereinigten Konigreichs fallen,

fischen.*
Seite 21, Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe g
Anstatt:

»2) Ubertragung und Tausch von Quoten gemiB den Artikeln 20 und 52 der

vorliegenden Verordnung.*

muss es heifien:

»E) Ubertragung und Tausch von Quoten gemiB den Artikeln 21 und 51 der

vorliegenden Verordnung.*
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3. Seite 31, Artikel 36 Absatz 2 Einleitender Wortlaut

Anstatt:

»(2)  Ringwadenfanger diirfen in den 15 Tagen vor Beginn der gemél Artikel 34 Absatz 1
Buchstabe a der vorliegenden Verordnung gewéhlten Schonzeit im IATTC-

Ubereinkommensbereich*

muss es heifien:

»(2)  Ringwadenfanger diirfen in den 15 Tagen vor Beginn der geméf Artikel 35 Absatz 1

Buchstabe a der vorliegenden Verordnung gewéhlten Schonzeit im IATTC-

Ubereinkommensbereich*
4. Seite 35, Artikel 54
Anstatt:

,Fur Finge und Beifange von Drittlandschiffen, die mit Genehmigungen im Sinne des
Artikels 54 der vorliegenden Verordnung Fischfang betreiben, gelten die in Artikel 7 der

vorliegenden Verordnung genannten Bedingungen®
muss es heiffen:
,Fur Finge und Beifange von Drittlandschiffen, die mit Genehmigungen im Sinne des

Artikels 53 der vorliegenden Verordnung Fischfang betreiben, gelten die in Artikel 8 der

vorliegenden Verordnung genannten Bedingungen®

5. In Anhang IA wird der Begriff ,,Artikel 6a Absatz 1 gilt.“ durchgehend durch den Begriff
,,Artikel 7 Absatz 1 dieser Verordnung gilt.” ersetzt.

6. In Anhang IA wird der Begriff ,,Artikel 7 Absatz 2 dieser Verordnung gilt.* durchgehend
durch den Begriff ,,Artikel 8 Absatz 2 dieser Verordnung gilt.” ersetzt.
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7. In Anhang IA wird der Begriff ,,Artikel 8 dieser Verordnung gilt.“ durchgehend durch den
Begriff ,,Artikel 9 dieser Verordnung gilt.” ersetzt.

8. Seite 56, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Lumb (USK/1214EI)

Anstatt:
ATt Lumb Gebiet: Gewdsser des Vereinigten Konigreichs und internationale
Brosme brosme Gewésser von 1,2 und 14
(USK/1214EI)
Deutschland 6 MVorsorgliche TAC
Frankreich 6 o
Sonstige 3 M)
Union 16 y
Vereinigtes Konigreich 6 y
TAC 22
(M Nur als Beifinge. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt.
@ Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fénge sind getrennt zu melden (USK/1214EI AMS).“
muss es heiflen:
LAt Lumb Gebiet: Gewisser des Vereinigten Konigreichs und internationale
Brosme brosme Gewdsser von 1, 2 und 14
(USK/1214EI)
Deutschland i 6.5 MVorsorgliche TAC
Frankreich i 6.5 @
Sonstige 3 M)
[Union 16 )
Vereinigtes Konigreich 6 @
TAC 22
() INur als Beifange. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt.
(@) Auf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fénge sind getrennt zu melden (USK/1214EI__ AMS).*
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0. Seite 82, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Rochen (SRX/2AC4-C) Fulinote 4 Satz 1
Anstatt:
@ Besondere Bedingung: Hiervon diirfen unbeschadet der Verbote geméf den Artikeln
17 und 56 dieser Verordnung und den einschlégigen Rechtsvorschriften des
Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete bis zu 10 % im Gebiet 7d
gefangen werden (SRX/*07D2.).
muss es heiffen:
@ Besondere Bedingung: Hiervon diirfen unbeschadet der Verbote gemil den Artikeln
18 und 55 dieser Verordnung und den einschlidgigen Rechtsvorschriften des
Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete bis zu 10 % im Gebiet 7d
gefangen werden (SRX/*07D2.).*
10. Seite 83, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Rochen (SRX/2AC4-C) FuBnote 2 Satz 1
Anstatt:
P Besondere Bedingung: Hiervon diirfen unbeschadet der Verbote gemif3 den Artikeln
17 und 50 dieser Verordnung fiir die darin genannten Gebiete bis zu 5 % im Gebiet
7d gefangen werden (SRX/*07D.).*
muss es heifien:
»(2)  Besondere Bedingung: Hiervon diirfen unbeschadet der Verbote gemil3 den Artikeln
18 und 55 dieser Verordnung fiir die darin genannten Gebiete bis zu 5 % im Gebiet
7d gefangen werden (SRX/*07D.).*
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11.

12.

Seite 83, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Rochen (SRX/2AC4-C) FuBinote 3 Satz 2
Anstatt:

,,Gilt nicht fiir Perlrochen (Raja undulata). Finge dieser Art im Gebiet 7¢ werden auf die in

dieser gesonderten TAC (RJU/7DE) vorgesehenen Mengen angerechnet.

muss es heiflen:

,,@ilt nicht fiir Perlrochen (Raja undulata). Fange dieser Art im Gebiet 7e werden auf die in

dieser gesonderten TAC (RJU/7DE.) vorgesehenen Mengen angerechnet.

Seite 84, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Kleindugiger Rochen (RJE/7FG.) Besondere
Bedingung

Anstatt:

»Besondere Bedingung: Hiervon diirfen bis zu 5 % in 7d gefangen werden. Sie sind unter
folgendem Code zu melden: (RJE/*07D.). Diese besondere Bedingung gilt unbeschadet der
Verbote gemil den Artikeln 17 und 55 dieser Verordnung und den einschlégigen

Rechtsvorschriften des Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete.*
muss es heiflen:
»Besondere Bedingung: Hiervon diirfen bis zu 5 % in 7d gefangen werden. Sie sind unter

folgendem Code zu melden: (RJE/*07D.). Diese besondere Bedingung gilt unbeschadet der
Verbote gemif3 den Artikeln 18 und 55 dieser Verordnung und den einschligigen

Rechtsvorschriften des Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete.*
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13. Seite 84, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Rochen (SRX/07D.) FuBinote 4
Anstatt:

@ Gilt nicht fiir Perlrochen (Raja undulata). Fange dieser Art werden auf die in dieser

2

gesonderten TAC (RJU/7DE) vorgesehenen Mengen angerechnet.*

muss es heiflen:

@ Gilt nicht fiir Perlrochen (Raja undulata). Finge dieser Art werden auf die in dieser

gesonderten TAC (RJU/7DE.) vorgesehenen Mengen angerechnet.*

14. Seite 85, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Perlrochen (RJU/7DE.) Fullnote 1 Satz 1
Anstatt:

0 Die Exemplare diirfen nur ganz oder ausgenommen angelandet werden. Fiir
Fischereifahrzeuge der Union gilt dies unbeschadet der Verbote der Artikel 17 und
56 dieser Verordnung fiir die darin genannten Gebiete. Fiir Schiffe des Vereinigten
Konigreichs gilt dies unbeschadet der relevanten Verbote gemil3 den einschlégigen

Rechtsvorschriften des Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete.*

muss es heiffen:

»(1)  Die Exemplare diirfen nur ganz oder ausgenommen angelandet werden. Fiir
Fischereifahrzeuge der Union gilt dies unbeschadet der Verbote der Artikel 18 und
55 dieser Verordnung fiir die darin genannten Gebiete. Fiir Schiffe des Vereinigten
Konigreichs gilt dies unbeschadet der relevanten Verbote geméall den einschlagigen

Rechtsvorschriften des Vereinigten Konigreichs fiir die darin genannten Gebiete.*
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15.

16.

Seite 86, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Rochen (SRX/89-C.) FuBinote 2 Satz 5

Anstatt:

,Diese Bestimmungen gelten unbeschadet der Verbote geméf den Artikeln 17 und 56 dieser
Verordnung fiir die darin genannten Gebiete. Beifinge von Perlrochen sind unter den Codes,

die in den nachstehenden Tabellen angegeben sind, getrennt zu melden.*

muss es heifien:

,Diese Bestimmungen gelten unbeschadet der Verbote gemil3 den Artikeln 18 und 55 dieser

Verordnung fiir die darin genannten Gebiete. Beifange von Perlrochen sind unter den Codes,

die in den nachstehenden Tabellen angegeben sind, getrennt zu melden.
Seite 116, Anhang IA Teil B Tabelle fiir Sprotte (SPR/7DE.) FuBinote 1

Anstatt:

@™ Die Quote darf nur vom 1. Januar 2023 bis zum 30. Juni 2024 befischt werden.*

2

muss es heiflen:

M Die Quote darf nur vom 1. Juli 2023 bis zum 30. Juni 2024 befischt werden.

2
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17.

18.

Seite 118, Anhang IA Teil C einleitender Wortlaut
Anstatt:

,Die in Artikel 8 Absatz 4 dieser Verordnung genannten TACs sind Folgende:*

muss es heiffen:

»Die in Artikel 9 Absatz 4 dieser Verordnung genannten TACs sind Folgende:*

Seite 120, Anhang IA Teil E Tabelle fiir Schwarzer Degenfisch (BSF/C3412-), in der Spalte
,Fangquote fiir Portugal fiir 2024* wird ,,Noch festzusetzen* eingefiigt.
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19. Seite 123, Anhang IA Teil F Tabelle fiir Rote Fleckbrasse (SBR/678-)

Anstatt:
HATt: Rote Fleckbrasse Gebiet: 6,7 und 8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Jahr 2023 2024 \Vorsorgliche TAC
[rland 3D INoch festzusetzen (1)
Spanien 85 (1) INoch festzusetzen (1)
Frankreich 4 () INoch festzusetzen (1)
Sonstige 3 (DR INoch festzusetzen (1)(2)
[Union 95 (1) INoch festzusetzen (1)
Vereinigtes 11 (1) INoch festzusetzen (1)
Konigreich
TAC 105 (1) INoch festzusetzen (1)
(1) INur als Beifiange. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt.
(2) IAuf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fange sind getrennt zu melden (SBR/678 AMS).“
muss es heiflen:
HATt: Rote Fleckbrasse Gebiet: 6,7 und 8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Jahr 2023 2024 \Vorsorgliche TAC
Irland 3 (D) INoch festzusetzen (1)
ISpanien 84 (1) INoch festzusetzen (1)
Frankreich 4 (1) INoch festzusetzen (1)
Sonstige 3 (DR INoch festzusetzen (1)(2)
[Union 94 (1) INoch festzusetzen (1)
|Vereinigtes 11 (D) INoch festzusetzen (1)
Konigreich
TAC 105 |(1) INoch festzusetzen (1)
(1) INur als Beifange. Im Rahmen dieser Quote ist keine gezielte Befischung erlaubt.
(2) IAuf diese gemeinsam bewirtschaftete Quote anzurechnende Fénge sind getrennt zu melden (SBR/678 AMS).*
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20. Seite 184-185, Anhang V Teil A Tabelle
Anstatt:
»Fanggebiet Fischerei Zahl der Aufteilung der Héchstanzahl
Fanggenehmigungen (Fanggenehmigungen auf die gleichzeitig
Mitgliedstaaten eingesetzter Schiffe
INorwegische Gewisser [Hering, ndrdlich von 59 DK 25 51
und Fischereizone um |62° 00' N
Jan Mayen DE 5
FR 1
IE 8
INL 9
PL 1
SE 10
Grundfischarten, pm DE 16 pm
nordlich von 62° 00' N
IE 1
ES 20
FR 18
PT 9
INicht aufgeteilt 2
Industriearten, siidlich pm DK 450 141
von 62° 00' N
Svalbard-Gewisser; Befischung von pm EE 1 Nicht anwendbar
internationale Gewisser |Arktischer Seespinne
von 1 und 2b® mit Korbreusen ES 1
LV 11
LT 4
PL 3
® Die Aufteilung der Fangmoglichkeiten, die der Union im Gebiet um Spitzbergen und Bear Island zur Verfiigung

stehen, beriihrt nicht die Rechte und Pflichten im Zusammenhang mit dem Pariser Vertrag von 1920.
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muss es heifien:

»Fanggebiet Fischerei Zahl der Aufteilung der Hochstanzahl
Fanggenehmigungen (Fanggenehmigungen auf die gleichzeitig
Mitgliedstaaten eingesetzter Schiffe
INorwegische Gewisser [Hering, nérdlich von 59 DK 25 51
und Fischereizone um [62° 00' N
Jan Mayen DE 5
FR 1
IE 8
INL 9
PL 1
SE 10
Grundfischarten, 66 DE 16 41
nordlich von 62° 00' N
1E 1
ES 20
FR 18
PT 9
INicht aufgeteilt 2
Industriearten, siidlich 450 DK 450 141
[von 62° 00' N
Svalbard-Gewisser; Befischung von 20 EE 1 Nicht anwendbar
internationale Gewisser |Arktischer Seespinne
von 1 und 2b® mit Korbreusen ES 1
LV 11
LT 4
PL 3
(D Die Aufteilung der Fangmdglichkeiten, die der Union im Gebiet um Spitzbergen und Bear Island zur Verfiigung

stehen, beriihrt nicht die Rechte und Pflichten im Zusammenhang mit dem Pariser Vertrag von 1920.
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LISA

PARANDUS

noukogu 30. jaanuari 2023. aasta méaaruses (EL) 2023/194, millega mairatakse 2023. aastaks

kindlaks teatavate kalavarude piiiigi voimalused, mida kohaldatakse liidu vetes ja liidu

kalalaevade suhtes teatavates vetes viljaspool liitu, ning kehtestatakse 2023. ja 2024. aastaks

1)

teatavate siivamere kalavarude piiiigi voimalused
(Euroopa Liidu Teataja L 28, 31. jaanuar 2023)
Lehekiiljel 16 artikli 5 16igetes 2 ja 3

asendatakse

2. Liidu kalalaevadele voib anda loa kala piitida kidesoleva mééruse I lisas esitatud
lubatud kogupiitigi ulatuses Fééri saarte, Groonimaa ja Norra kalandusjurisdiktsiooni alla
kuuluvates vetes ning Jan Mayeni iimbruse piiligipiirkonnas vastavalt kdesoleva miiruse
artiklis 19 ja V lisa A osas ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu mééruses (EL) 2017/2403
(32) ja selle rakendussétetes sétestatud tingimustele.

3. Liidu kalalaevadele v3ib anda loa piilida kala kdesoleva maaruse I lisas esitatud
lubatud kogupiiiigi ulatuses Uhendkuningriigi kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes
vastavalt kdesoleva mééruse artiklis 19 ning mééruses (EL) 2017/2403 ja selle

rakendussétetes sétestatud tingimustele.*
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jargmisega:

2. Liidu kalalaevadele vdib anda loa kala piitida kdesoleva méaruse I lisas esitatud lubatud
kogupiiligi ulatuses Fairi saarte, Groonimaa ja Norra kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes
ning Jan Mayeni iimbruse pililigipiirkonnas vastavalt kidesoleva madruse artiklis 20 ja V lisa A osas
ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu médruses (EL) 2017/2403 (32) ja selle rakendussétetes
satestatud tingimustele.

3. Liidu kalalaevadele v3ib anda loa piilida kala kdesoleva méaéruse I lisas esitatud lubatud

kogupiiiigi ulatuses Uhendkuningriigi kalandusjurisdiktsiooni alla kuuluvates vetes vastavalt

kiesoleva méadruse artiklis 20 ning médruses (EL) 2017/2403 ja selle rakendussétetes sétestatud

tingimustele.*
2) Lehekiiljel 21 artikli 14 16ike 1 punktis g
asendatakse

»Z)  kédesoleva miiruse artiklite 20 ja 52 kohast kvootide {ilekandmist ega vahetamist™

jdrgmisega:

»Z)  kiesoleva médruse artiklite 21 ja 51 kohast kvootide lilekandmist ega vahetamist®.
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3)

4)

S)

6)

Lehekiiljel 31 artikli 36 13ike 2 sissejuhatavas osas
asendatakse

2 15 pdeva jooksul enne kéesoleva madruse artikli 34 16ike 1 punkti a kohaselt valitud

keeluaja algust peab seinnoodalaev IATTC konventsiooni alal*

jargmisega:

2. 15 péeva jooksul enne kédesoleva madruse artikli 35 16ike 1 punkti a kohaselt valitud

keeluaja algust peab seinnoodalaev IATTC konventsiooni alal®.
Lehekiiljel 35 artiklis 54
asendatakse

,Kédesoleva méiruse artiklis 7 sitestatud tingimusi kohaldatakse kolmandate riikide selliste
laevade piitigi ja kaaspiitigi suhtes, mis plitiavad kala kdesoleva médruse artiklis 54 osutatud

lubade alusel*

jdrgmisega:

»Kdesoleva madruse artiklis 8 sdtestatud tingimusi kohaldatakse kolmandate riikide selliste

laevade piitigi ja kaaspiiiigi suhtes, mis piitiavad kala kdesoleva miéruse artiklis 53 osutatud

lubade alusel®.

Kogu IA lisas asendatakse fraas ,,Kohaldatakse artikli 6a 15iget 1 fraasiga ,,Kohaldatakse

kéiesoleva méadruse artikli 7 16iget 1°.

Kogu IA lisas asendatakse fraas ,,Kohaldatakse kidesoleva médruse artikli 7 151get 2

fraasiga ,,Kohaldatakse kdesoleva madruse artikli 8 10iget 2.
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7) Kogu IA lisas asendatakse fraas ,,Kohaldatakse kdesoleva médruse artiklit 8 fraasiga

,,Kohaldatakse kdesoleva méaaruse artiklit 9.

8) Lehekiiljel 56 1A lisa B osa merilutsu tabelis (USK/1214EI)

asendatakse
Liik: meriluts Piiiigipiirkond: | 1., 2. ja 14. piiiigipiirkonna
Brosme brosme Uhendkuningriigi ja rahvusvahelised
veed
(USK/1214EI)
Saksamaa 6 M Ennetuslik TAC
Prantsusmaa 6 M
Muud 3 Q0
Liit 16 M
Uhendkuningriik 6 M
TAC 22
M Uksnes kaaspiiiik. Sihtpiiiik selle kvoodi alusel ei ole lubatud.
@ Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest piilitud kogustest teatatakse eraldi
(USK/1214E1 AMS).
jdrgmisega:
Liik: meriluts Piitigipiirkond: | 1., 2. ja 14. piiiigipiirkonna
Brosme brosme Uhendkuningriigi ja rahvusvahelised
veed
(USK/1214EI)
Saksamaa 65 O Ennetuslik TAC
Prantsusmaa 65 O
Muud 3 (O
Liit 16 M
Uhendkuningriik 6 M
TAC 22
M Uksnes kaaspiiiik. Sihtpiiiik selle kvoodi alusel ei ole lubatud.
@ Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest piilitud kogustest teatatakse eraldi
(USK/I214EI_AMS).
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9) Lehekiiljel 82 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/2AC4-C) 4. joonealuse mirkuse esimeses

lauses
asendatakse

R Eritingimus: sellest kuni 10 % voib piitida 7.d piitigipiirkonnas (SRX/*07D2.), ilma
et see piiraks kiiesoleva miiruse artiklites 17 ja 56 ning Uhendkuningriigi diguse
asjaomastes sitetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis artiklites ja sétetes

kindlaks médratud piirkondades.*

jargmisega:

L@ Eritingimus: sellest kuni 10 % voib piiiida 7.d piiiigipiirkonnas (SRX/*07D2.), ilma

et see piiraks kiiesoleva mairuse artiklites 18 ja 55 ning Uhendkuningriigi diguse

asjaomastes sitetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis artiklites ja sitetes

kindlaks méadratud piirkondades.*

10)  Lehekiiljel 83 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/67AKXD) 2. joonealuse mérkuse esimeses

lauses
asendatakse

A2) Eritingimus: sellest kuni 5 % voib piiiida 7.d piitigipiirkonnas (SRX/*07D.), ilma et
see piiraks kdesoleva miidruse artiklites 17 ja 50 kehtestatud keeldude kohaldamist

neis artiklites kindlaks méératud piirkondades.*

jargmisega:

»®  Eritingimus: sellest kuni 5 % voib piitida 7.d piiiigipiirkonnas (SRX/*07D.), ilma et

see piiraks kdesoleva miiruse artiklites 18 ja 55 kehtestatud keeldude kohaldamist

neis artiklites kindlaks méératud piirkondades.*
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11)  Lehekiiljel 83 IA lisa B osa railiste tabeli (SRX/67AKXD) 3. joonealuse mérkuse teises

lauses

asendatakse

»Selle liigi piitik 7.e plitigipiirkonnas tuleb maha arvata selle eraldi TACi (RJU/7DE)
kogusest.*

jargmisega:

»Selle liigi piitik 7.e plitigipiirkonnas tuleb maha arvata selle eraldi TACi (RJU/7DE.)

kogusest.*
12)  Lehekiiljel 84 1A lisa B osa peentidpp-rai tabeli (RJE/7FG.) eritingimuses
asendatakse

,Eritingimus: sellest kuni 5 % vaib piitida 7.d piitigipiirkonnas ja tuleb teatada jargmise
koodiga: (RJE/*07D.). See eritingimus ei piira kiesoleva médruse artiklites 17 ja 55 ning
Uhendkuningriigi diguse asjaomastes sitetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis

artiklites ja sétetes kindlaks méératud piirkondades.*

jargmisega:

,Eritingimus: sellest kuni 5 % vaib piilida 7.d piiligipiirkonnas ja tuleb teatada jargmise
koodiga: (RJE/*07D.). See eritingimus ei piira kiesoleva madruse artiklites 18 ja 55 ning
Uhendkuningriigi diguse asjaomastes sitetes kehtestatud keeldude kohaldamist neis

artiklites ja sétetes kindlaks méaératud piirkondades.*
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13)  Lehekiiljel 84 1A lisa B osa railiste tabeli (SRX/07D.) 4. joonealuses mérkuses
asendatakse
A4 Ei kohaldata lainelise rai (Raja undulata) puhul. Selle liigi piiiik tuleb maha arvata
selle eraldi TACi (RJU/7DE) kogusest.*
jargmisega:
@ Eikohaldata lainelise rai (Raja undulata) puhul. Selle liigi piiiik tuleb maha arvata
selle eraldi TACi (RJU/7DE.) kogusest.*
14)  Lehekiiljel 85 IA lisa B osa railiste tabeli (RJU/7DE.) 1. joonealuse mérkuse esimeses ja
teises lauses
asendatakse
AD Isendeid voib lossida tliksnes tervelt voi roogitult. See ei piira liidu kalalaevade
suhtes kdesoleva médruse artiklites 17 ja 56 sitestatud keeldude kohaldamist neis
artiklites kindlaks méératud piirkondades.*
jdrgmisega:
D Isendeid voib lossida iiksnes tervelt voi roogitult. See ei piira liidu kalalaevade
suhtes kdesoleva médruse artiklites 18 ja 55 sdtestatud keeldude kohaldamist neis
artiklites kindlaks méératud piirkondades.*
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15)

16)

17)

Lehekiiljel 86 IA lisa B osa railiste tabeli (RX/89-C.) 2. joonealuse mirkuse viiendas lauses
asendatakse

,»Need sitted ei piira kdesoleva mairuse artiklites 17 ja 56 sétestatud keeldude kohaldamist

neis artiklites kindlaks méaratud piirkondades*

jargmisega:

,»Need sitted ei piira kdesoleva midruse artiklites 18 ja 55 sétestatud keeldude kohaldamist

neis artiklites kindlaks maaratud piirkondades®.

Lehekiiljel 97 IA lisa B osa heeringa tabeli (HER/03A-BC) 2. joonealuse mérkuse

sissejuhatavas osas

asendatakse

W2 3.a piiligipiirkonnas vdib heeringavarusid HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) piiiida ainult jairgmistes kogustes:*

jdrgmisega:

L2 3.apiiiigipiirkonnas vdib heeringavarusid HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) piilida ainult jargmistes kogustes:*.

Lehekiiljel 116 IA lisa B osa kilu tabeli (SPR/7DE.) 1. joonealuses méarkuses
asendatakse

L1 Selle kvoodi alusel vdib piiiida ainult 1. jaanuarist 2023 kuni 30. juunini 2024

jargmisega:

L Selle kvoodi alusel vdib piiiida ainult 1. juulist 2023 kuni 30. juunini 2024,
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18)  Lehekiiljel 118 IA lisa C osa sissejuhatavas osas
asendatakse
,Kdesoleva mairuse artikli 8 10ikes 4 osutatud lubatud kogupiitigid on jargmised:
jargmisega:
,Kdesoleva méiruse artikli 9 15ikes 4 osutatud lubatud kogupiitigid on jargmised:*.
19)  Lehekiiljel 120 IA lisa E osa siisisaba tabelisse (BSF/C3412-) lisatakse Portugali kvoodina
2024. aastaks ,,Kehtestatakse hiljem®.
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20)  Lehekiiljel 123 IA lisa F osa tabelis

asendatakse

2

Liik: mustlaik-besuugo Piitigipiirkond: 6,7ja8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Aasta 2023 2024 Ennetuslik TAC

lirimaa 3 M Kehtestatakse hiljem M

Hispaania 85 ® Kehtestatakse hiljem o

Prantsusmaa 4 @ Kehtestatakse hiljem M

Muud 3 M@ Kehtestatakse hiljem O

Liit 95 O Kehtestatakse hiljem M

Uhendkuningriik 11 O Kehtestatakse hiljem M

TAC 105 M Kehtestatakse hiljem M

M Uksnes kaaspiiiik. Sihtpiiiik selle kvoodi alusel ei ole lubatud.

@ Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest piilitud kogustest teatatakse eraldi (SBR/678 AMYS).

jargmisega:

Liik: mustlaik-besuugo Piitigipiirkond: 6,7ja8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Aasta 2023 2024 Ennetuslik TAC

Tirimaa 3 M Kehtestatakse hiljem O

Hispaania 84 O Kehtestatakse hiljem M

Prantsusmaa 4 M Kehtestatakse hiljem O

Muud 3 M@ Kehtestatakse hiljem O

Liit 94 M Kehtestatakse hiljem M

Uhendkuningriik 11 M Kehtestatakse hiljem M

TAC 105 M Kehtestatakse hiljem M

M Uksnes kaaspiiiik. Sihtpiiiik selle kvoodi alusel ei ole lubatud.

@ Sellest jagatud kvoodist maha arvatavatest piilitud kogustest teatatakse eraldi (SBR/678 AMS).
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21)  Lehekiilgedel 184 ja 185 V lisa A osa tabelis
asendatakse
Piitigipiirkond Piitigiliik Kalapiitigilubade Kalaptiiigilubade Korraga kohal
arv jaotamine viibivate laecvade
litkkmesriikide vahel maksimaalne arv
Norra veed ja Jan Mayeni | Heeringas, pShja 59 DK 25 51
iimbruse plitigipiirkond pool 62°00' N DE 5
FR 1
IE 8
NL 9
PL 1
SE 10
Pohjaldhedased kehtestatakse DE 16 kehtestatakse hiljem
liigid, pShja pool hiljem IE )
62°00' N
ES 20
FR 18
PT 9
Jaotamata 2
To6nduslikud kehtestatakse DK 450 141
liigid, 1duna pool hiljem
62°00' N
Svalbardi veed; 1. ja Atlandi kehtestatakse EE 1 Ei kohaldata
2.bW piiiigipiirkonna arktikakrabi piitik | hiljem ES )
rahvusvahelised veed 10kspiitinistega
LV 11
LT 4
PL 3
M Teravmigede ja Karusaare piitigipiirkonnas liidu kasutada olevate kalapiiligivoimaluste eraldamine ei piira
1920. aasta Pariisi lepingust tulenevaid digusi ega kohustusi.
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jargmisega:

Piitigipiirkond Piitigiliik Kalapiiiigilubade Kalapiiiigilubade jaotamine Korraga
arv liikkmesriikide vahel kohal
viibivate
lacvade
maksimaalne
arv
Norra veed ja Jan Heeringas, 59 DK 25 51
Mayeni iimbruse pdhja pool DE P
ptiigipiirkond 62°00' N
FR 1
1IE 8
NL 9
PL 1
SE 10
Pohjaldhedased 66 DE 16 41
liigid, pohja
pool 62°00' N 1E !
ES 20
FR 18
PT 9
Jaotamata 2
Toonduslikud 450 DK 450 141
liigid, 16una
pool 62°00' N
Svalbardi veed; 1. ja | Atlandi 20 EE 1 Ei kohaldata
2.bW piiiigipiirkonna | arktikakrabi S |
rahvusvahelised ptiik
veed 16kspiitinistega LV 11
LT 4
PL 3
M Teravmigede ja Karusaare piitigipiirkonnas liidu kasutada olevate kalapiitigivdimaluste eraldamine ei piira

1920. aasta Pariisi lepingust tulenevaid digusi ega kohustusi.
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HHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

10V Kavoviopov (EE) 2023/194 tov Xoppoviriov s 301 lavovapiov 2023
OYETIKA nE Tov Kaopiopd, Yo to 2023, yia opropéva amodipata 1 0v0v, TOV AMEVTIKOV
OUVOTOTNTOV OTA EVOOLUKA VOOTA KO, Y0 TO. EVOOLUKA UAEVTIKA GKAPT), GE OPLoPEVaL
11 EVOOLOKA V00T, KAOMG Kot Tov Kafopiopd, yio to 2023 kot 1o 2024, TV &v AOy®

OALEVTIKAV OVVATOTTOV Y0 0pIsuéve. amodépato L 0vmv Padimv vodTtov
(Erionun Epnuepioo. ths Evponaixns Evoons L 28 ¢ 31ng lavovapiov 2023)
1. X oelida 16, ato dpBpo 5 mapdypapor 2 ko 3
avti:

«2. Eivot duvotdv vo emTpEMETOL GTO EVOGIOKE OAIEVTIKA GKAPT] VO AALEDOVV GE VOOTA
VO TNV aAeLTIKY dtkanodooia twv Nnowv Pepoe, g I'potkavdiag, g NopPnylog ko
otV aAlevTiKy {ovn yopw amnd to Jan Mayen, pe v emeoiaén tov TAC mov
kaBopilovion oto mapdptnua I Tov TaPOVTOg KAVOVIGHOV KoL VTTO TOVG OPOLS TOL APHPOL
19 ko Tov pépouvg A tov mTapapTHHATOS V TOL TAPOVTOG KAVOVIGLOD, KaBMG Kot TOL
xavoviopot (EE) 2017/2403 tov Evpomnaikod Kowopoviiov kot tov Zvppoviov (32) ko
TOV OOTAEEDV EQPAPUOYNG TOV.

3. Eivor duvotdv va emtpéneton 6To EVOGIOKE OAELTIKE GKAPT VO AALEDOVY GE VOOTA
V7o TNV 0AELTIKY] OtKonodoasia Tov Hvopévov Baciieiov, pe v emeporaén tov TAC tov
nopaptaTog I Tov mapdvTog Kavovicol Kot Vit Tovg 0povg Tov dpbpov 19 Tov TapdvTog
Kovovio oV, kafang kot tov kavoviopot (EE) 2017/2403 kot tov datdéemv epapruoyng

TOV.»,
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ogfale:

«2. Eivat Suvotdv va emTpEmeTol 610 EVOGLOKA AAEVTIKA GKAPT VO dAED0VV G VdOTA
VO TNV OAELTIKY] O1Konodosia v Niowv Pepoe, g I'pothavdiag, g Noppnyiog kot
otV aAlevTiKy {ovn yopw amd to Jan Mayen, pe v emepoiaén tov TAC mov
kaBopiloviar 610 Tapdptnua I Tov Tapdvtog Kavovicrov Kot VTd TOVG OPOLS ToV dpBpov
20 Kot Tov pHEPOVg A ToL TaPAPTALATOS V TOV TOPAVTOS KAVOVIGHOD, KAOMS Kot TOV
kavoviopoy (EE) 2017/2403 tov Evpwnaikod KowvoBoviiov kot tov ZvpfovAiov (*2) kot
TOV OOTAEEDV EQUPUOYNG TOV.

3. Eivai Suvotdv va emTpEmeTol 6T0 EVOGLOKA OALEVTIKA GKAPT VO dAED0VV 6€ VdaTA
VO TNV aAeLTIKY ditkatodooia Tov Hvopévov Baotleiov, pe v empdraén tov TAC tov

napaptatog I Tov mapdviog Kavoviool Kot vtd Tovg 0povg Tov dpBpov 20 Tov TAPHVTOC

Kavoviopov, kafmg Kot Tov kavovicopoL (EE) 2017/2403 kot tov dwotdéemv epapproyng

TOV.Y.
> oelida 21, oto dpBpo 14 mapaypapoc 1 otoryeio C)
avti:

«) TG HETAPOPES KAt OVTOALOYEG TOCOGTAOGEWMY duvdpel TV ApBpav 20 kot 52 Tov

TOPOVTOG KOVOVIGLLOV.»,

owafole:

«0) TIG LETOPOPES KOl AVTOALOYEC TOGOGTMOGEMY duVapEL TV 6pBpwv 21 kot ST tov

TOPOVTOG KOVOVIGHLOV. M.
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>t oehida 31, oto pBpo 36 mapdypapog 2 16ayMYIKN TPOTAOT)
avti:

«2. Koatd ) dudpkela tov 15 nuepdv tpv and v Evapén g Teptodov amayOpeLoNg
mov €xel emieyel cOppwva pe 1o dpbpo 34 mapdypoeog 1 otoryeio o) Tov TAPOVTOC

KOVOVIGHOV, KABE oKAPOS Ypl-ypt otnv Tteployn ¢ ovpPaocnc IATTC:»,

ogfale:

«2. Koatd ) dudpkela tov 15 nuepdv mpv and v Evapén g Teptodov amaydpeLoNg

Tov €yel emleyel cupemva pe to apbpo 35 mapdypapog 1 otoryeio o) Tov TapdvVTog

KavovioHoV, KaOe okapog ypi-ypt otnv meproyn s cOupaonc IATTC:».
> oelida 35, oto Gpbpo 54
avti:

«Ot 6pot mov kabopiloviar 610 dpBpo 7 Tov TaPOVTOG KOVOVIGHOV epapudlovtal oTa
OAEVILATO KOL TO TOPEUTITTOVTIO OAMEV AT TOV CKAPOV TPITOV YOPDV TOL OMEVOLV

SLVALEL TOV OOELDV TTOV avaPEPOVTAL 6TO ApHpo 54 Tov TAPOVTOG KOVOVIGHLOV.),
ogfale:
«Ot 6pot mov kabopiloviat 610 dpBpo 8 Tov TAPOHVTOG KAvOVIGHOV epapuodlovTol oTo

OAEVILATO KOL TO TOPEUTITTOVTO OAEVLATO TOV GKAPOV TPITOV YOPDOV TOL OMEVOLV

SLVALEL TOV OOELDV TTOV AvVAPEPOVTAL 6TO GpOBpo 54 ToV TOPOVTOC KOVOVIGLOV. ).

Y10 mapaptnuo [A n epdon «Epapuoletar to apbpo 6a mapdypapoc 1» avrtikabictato

navtoy anod ) epdon «Eeappoletor 1o 6pbpo 7 mapdypapog 1 tov mapdvtog KavovIGHOOY.

1o mapaptnua IA n epdon «Eeapuodletar to apbpo 7 mopdypapog 2 Tov mapovTog

KavoviopoOy avtikadiotaton wavtov amd m epdaon «Eeapudletor 1o apbpo 8 mapdypapog

2 10V TOPAHVTOG KOVOVIGHLOUY.
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7. 1o mapaptnua IA n epdon «Eeapuoletar 1o dpbpo 8 Tov TapdVTog KOVOVIGLOU

avtikadiototot Tavtod and ™ epdon «Eeappoletor 1o dpbpo 9 tov mapdvtog

KOVOVIGLLOD.

8. > oelida 56, mapdptnua A, Mépog B, mivaxag yia pnpocuio (USK/1214EID)

avti:
«Eidoc: Mmnpdoiuog Zovn: "Ydarta Hvopévov Bactleiov kot diefviy voata
Brosme brosme tov 1, 2 ko 14
(USK/1214EI)
Teppavio 6 m | Ipommrkd TAC
Tadio 6 m
Addeg 3 OO
"Evoon 16 M
Hvopévo Baciieio 6 M
TAC 22
M ATOKAEIOTIKA Y10, TOPEPTITTOVTO AALEDHOTO. AgV emTPERETAL Katevhuvopevn olelo 6To TANIGL0 TG
TOGOGTMONG OVTHC.
@ Ta aAevpota mov Katoroyilovtal oy ev Ady® Ko TOGHGTMOT OVAPEPOVTL YOPIOTH
(USK/1214EI AMS).»,
owafole:
«Eidog: Mmrpdopuog Zavn: "Ydata Hvopévov Bacileiov kot diebvi Hdata
Brosme brosme tov 1, 2 ko 14
(USK/1214EI)
I'eppovia 6.5 o | Ipoinmtiké TAC
ToAAio 6.5 @
Adeg 3 D)
"Evoon 16 M
Hvopévo Bacileio 6 m
TAC 22
M ATOKAEIGTIKG, Y10 TOPEUTITTOVTA GAEDpaTO. AgV emTpEmeTal Katevhuvopevn algio 6to TAaiclo TG
TOGOCTMONG OVTNG.
@ Ta aAevporta Tov Kotodoyilovtal 6Ty gv AGY® KON TOGOGTMOT OVOPEPOVTOL YOPIOTA,
(USK/1214EI_ AMS).».
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0. ¥t oehida 82, mapdptnua IA, Mépog B, wivaxoag yio oeddyta (SRX/2AC4-C),
vroonueimon 4, TpOTN TEPI00G
avTi:
«®  Edikdg 6pog: ek tav omoinv m0c0oto puéypt 10 % umopei va atievdet otn {odvn 7d
(SRX/*07D2.), pue v empOAasn TV anayopedcemv Tov TpofAémovial ota dpbpa
17 ko 56 10V TAPOVTOG KAVOVIGHOD KOl OTIG GYETIKEG OLOTAEELS TOV O1Kaiov TOV
Hvouévov Baciieiov yia t1g meployég mov kabopilovtal o avtd.»,
owafole:
«®  Eidikog 6poc: ek Tov onolmv mocootd uéxpt 10 % pmopei va ahievdei otn {dvn 7d
(SRX/*07D2.), ue v empOAasn TV anayopedcemv Tov TpofAémovial ota dpbpa
18 kot 55 Tov TaPOVTOG KAVOVIGLOD KOl OTIS GYETIKEG SLOTAEELS TOV O1KO{OV TOV
Hvopévov Baciieiov yia tic meproyég mov kabopilovtor o ovTd.».
10. ¥t oehida 83, mapdptnua 1A, Mépog B, wivaxag yio oeddyta (SRX/67AKXD),
vroonueimon 2, Tp®TN TEPI0d0G
avti:
«»  Eidikdg 6pog: ek Tov onoimv 1oc60to uéxpt 5 % umopet vo odigvdet ot (dvn 7d
(SRX/*07D.), pe v emeOAaén TV omayopeboemv Tov mTpofAiémovion ota dpOpa
17 ka1 50 Tov mapdvTog KAvOVIGHOD Y1 TIG TEPLOYES oL Kabopilovian e avTA.»,
owafole:
«2) Ewdwodg 6poc: ek twv omoiwv 1ocootd péxpL S % umopel va akevbet ot {dvn 7d
(SRX/*07D.), pe v em@eOAaEn TOV anoyopeLee®mV Tov TpoPAénoviot 6ta aphpa
18 ko1 55 10V TapPdVTOG KAVOVIGHOD Y1 TG TEPLOYES oL kKabopiloviar 6e aVTA.»,
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11.

12.

¥t oehida 83, mapdaptnua 1A, Mépog B, wivaxag yio oeddyta (SRX/67AKXD),

vroonpeimon 3, devtepn TEPi0d0g

ovti:

«Ta aMedpoto Tov €id0vg avtod oty 7¢ Katahoyiloviol 6Tig TOGATNTEC TOL TPOPAETOVTOL

v 10 ev AOY® Ywplotd TAC (RJU/TDE).»,

ogfale:

«Ta aMedpoto Tov €i00Vg aVTOv 6TV 7€ Katadoyilovtol 6TIg ToGOTNTEG TOL TPOPAETOVTOL

v to ev AMdyo yoprotd TAC (RJU/7DE.).».

>t oehida 84, mapdaptnua 1A, Mépog B, wivaxoag yuo pikpootiypatofoto (RIJE/7FG.),

€101KOG OPOG
avti:

«E131k0¢ 6poc: ek TV omoiwv 1060610 £00¢ 5 % pnopel va aievbel oty 7d kot va
avaeepbetl pe tov akdiovbo kwdwkod: (RIE/*07D.). O g dvo e181kdG 6pog 1oy vEL 1e TNV
EMPOAAEN TV amayopedoe®V oL TPoPAémovtal ota dpbpa 17 kot 55 tov Tapdvtog
KOVOVIGHOU Kot 6TIG OYETIKES dratdéelg Tov dkaiov Tov Hvopévov Bactigiov yuo

T1G TEPLOYEG TOV TPOGOLOPILoVTaL GE AVTALY,

owafole:

«Edwcog 6pog: ek TV omoiwv 1060010 £mg S % pnopet va aievbet oty 7d ko va
avaeepBel pe tov axkorovfo kmdkd: (RJE/*07D.). O og dve £101kdg 6pog 1oyvEL Le TV
EMPOAAEN TOV amayopevoemV oL TpofAémovtal ota dpBpa 18 kot 55 tov mapdvtog
KOVOVIGHOU Kot 6TIG OYETIKES dtatdéels Tov dikaiov Tov Hvopévov Baciieiov ya

TIG TEPLOYEG TOV TPOGIOPILOVTOL GE ALTA.».
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13. X oeAida 84, mapaptnua [A, Mépog B, mivakag yio oeldyia (SRX/07D.), vmoornueioon 4
avti:

«  Agv gpapuoletor otov kvpotdPoarto (Raja undulata). Ta adedpota Tov £idovg avtod
KataAoyilovion 6TIc T0cOTNTEG TOL TPOPAETOVTOL Y1 TO €V AOY® Ywpiotd TAC
(RJU/7DE).»,

ogfale:

«  Agv gpapuoletor otov kvpotdParto (Raja undulata). Ta adedpota Tov £idovg avtod
kataroyifovtol 6Tig mocdTNTEG TOL TPOPAETOVTOL Y1t TO €V AOY® Ywplotd TAC
(RJU/7DE.).».

14. X oeAida 85, mapaptnua IA, Mépog B, mivakag yio kopoatdBato (RJU/7DE.),
vroonpeioon 1 Tpdt Kot devTEPN TEPT0O0G

avti:

«M  Ta detypota pmopodv va ekpoptdvovtal pdvo oAdkinpa 1 ekemhayvicuéva. Ia ta,
EVOGLOKA AAEVTIKA GKAPT, TO AVAOTEP® 1GYVOLV UE TNV EMPVAAEN TOV
anoyopehoewv mov mpoPArémoviat ota dpbpa 17 kot 56 Tov TAPOHVTOG KAVOVIGLLOD
YL TG TEPLOYES OV TPOGOOPILovTaL GE QVTA.»,

owafole:

«M  Ta detypota pmopodv va ekpoptd@vovtol pdvo oAdkinpa 1 ekemhayvicuéva. Ia ta,
EVOGLOKA AAEVTIKA GKAPT, TO AVAOTEP® 1GYVOLY UE TNV EMOOAAEN TV
anoyopehoewv mov mpoPArénoviat ota gpbpa 18 Kot 55 10V TAPOHVTOG KAVOVIGHOD
Yol TG TEPLOYES OV TPOGIOPILovTaL GE AVTA.».
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15. X ogAida 86, mapaptnua IA, Mépog B, mivakag yio oeldyia (SRX/89-C.), vmoonpeimon

2, méumn mepiodog
avti:

«O1 avoTéEp® OATAEELS 1oYVOLVV e TV EMPVANEN TOV amayopehloe®mV oL TPoPfAémoviat
ota dpBpa 17 kot 56 Tov TaPOVTOG KOVOVIGHOD Yo TIG TEPLOYES TTOL TPocdtopilovtal o€

oTa.»,

ogfale:

«O1 avoTéEp® OATAEELS 1oYVOLVV e TV EMPVANEN TOV amayopehoe®mV Tov TPoPfAémovTat

ota dpBpa 18 kot 55 Tov TaPOHVTOG KAVOVIGHOD Yo TIG TEPLOYEG TTOL TPOocdtopilovtal o€

aVTA.».

16. >t oehida 97, mapaptnpa IA, Mépog B, mivaxag yuo péyya (HER/03A-BC), voonpueioon

2, 160 y®YIKN TPOTAOT
avti:

«Movo o1 axdAovBeg TosotnTeg amobepdtov péyyas HER/03A. (HER/*03A) kot HER/O3A-
BC (HER/*03A-BC) pmopotv va aiievfodv oty 3a:»,
ogfale:

«Mébvo ot akdAovBeg mosotnTeg amofepdrov péyyoc HER/O3A. (HER/*03A.) ko
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) pumopotv vo aiievfovv otnv 3a:».

17. Zwm oeAida 116, mapdptmua [A, Mépoc B, nivaxog yio mtoraAiva (SPR/7DE.),

vroonueimon 1
ovTi:

«M  H mapodoo mocdctmon urnopet vo adedetor povo omd v 1n Iavovapiov 2023 Emg
116 30 Tovviov 2024.»,
owafole:

«1) Hmapodoa mocdotwon pumopel va ahevetan povo and v 1n Iovdiov 2023 émg Tig
30 Iovviov 2024.»,
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18. X oeAida 118, mapdptmua A, Mépog I, elcaymyikn npdtaon
avti:

«Ta TAC mov avagépovtatl 6to apOpo 8 mapdypapog 4 Tov TapOVTOS KAVOVIoUOD Eivol Ta

akoAovO:»,

ogfale:

«Ta TAC mov avagépovtatl 6to 6pBpo 9 mopdypapog 4 Tov TAPOHVTOG KOVOVIGLOV Eivat Ta

okoAoV0:».

19. ¥t oehida 120, mtapdpmmua IA, Mépog E, mivaxag yio pavpo onabdyoapo (BSF/C3412-),
napepPaiietor n tococtmon yuo v optoyaio yio to 2024 «Agv €xel akdun

KaBop1oTEiy.
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20. X oeiida 123, mapdptmpa A, Mépoc XT, nivakog yio AvBpivi tedayicio (SBR/678-)

ovTi:
Eis AvBpivi tehayiclo 76 6, 7 ko 8
«Eidog: @vn:
5 Pagellus bogaraveo " (SBR/678-)
"Etog 2023 2024 Iponmticd TAC
@ 3 o @
Ipravdia 3 Aev Eel ol
kabopiotel
(0] 3 5 (O]
Ionavia 85 Acv éxet ol
kabopiotel
@ 3 o @)
ToAAia 4 Acv &t el
kabopiotel
MQ) 3 4 M)
Adhec 3 Agv €xet aKoun
kabopiotel
0] 3 5 (O]
Evoon 95 Agv €xet aKoun
kabopiotel
Hvopévo M Agv &gl axdun M
; 11 .
Booiieo kaboprotel
0] 3 o (O]
TAC 105 Agv €xet aKoun
kabopiotel
m ATOKAEIGTIKG Y10, TOPEPTITTOVTO AAEDHOTA. AgV EMTPEMETAL KOTELOVVOLEVT Ol 6TO TAOIGLO TG TOGOGTMONG
OVTNC.
® To aAledpoto Tov TPOKELTOL VO KATAAOYIGTOVV GE QLT TNV KOV TOGOGTMGT OVAPEPOVTAL YDPLOTA
(SBR/678 AMS).»,
owafole:
AvBpivi tehayiclo 6, 7 ko1 8
«Eidog: Zovn:
5 Pagellus bogaraveo L (SBR/678-)
"Etog 2023 2024 IMpoinmticd TAC
@ 3 o @
Iphavdio 3 Asv éxet o
kabopiotel
@ 3 A @
lomavia 84 Aev £l poaial
kabopiotel
@ 3 o (O]
Foiihia 4 Agv €xet aKoun
kaboprotel
M) 3 A MQ2)
ANhec 3 Agv €yxel aKoun
kabopiotel
@ 3 o (O]
Evoon 94 Agv €yel aKoun
kabopiotel
Hvopévo M Agv et axdun m
; 11 .
Booiieo kaboprotel
@ 3 o (O]
TAC 105 Agv €yel aKoun
kabopiotel
o Ano}(kstc‘cmd Yo mopepminTovTo olevpoTo. Agv emtpénetal katevhuvopevn aitgio 6To TAOIGLO TG TOGOGTOONG
VTG,
o To aledpato Tov TPOKELTAL VoL KATOAOYLGTOVV GE AT TV KOWI| TOGOGTOGT OVOPEPOVTAL XDPLOTH
(SBR/678 _AMS).».
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21.  Ztig oehideg 184-185, mapaptnua V, Mépog A, mivakoag

ovti:

Méyiotog
, ApiBuog | Katovoun adeidv ap19u9g
«lepoxn Tomoc aMeia AOEIDV aleiog petald orapmv
aMeiog ° © , S Hetd TaPOVIOV
aleiog KPOTOV HEADY .
ava Taco.
oTypn
Noppnywa Péyya, Popeiog tov 62° 00' B DK 25
voaTa Ko DE 5
aAevtikn Covn
YOp® and T0 FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 5]
NL 9
PL 1
SE 10
BevOomehayucd €idn, Bopeimg DE 16
tov 62° 00'B IE 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT 9
Mn 2
KaToveunuéva
Blopnyavuka €ion, votiog taov pm DK 450 141
62°00'B
00T TOV AMeto kaPovpa g ApKTiKNg pm EE 1
Svalbard- HLE KLOVPTOVG ES ]
debvn| vdata )
tov 1 ko 2bM LV 11 Avev
OVTIKELEVOL
LT 4
PL 3
M H xatavopn tov alMevtikdv duvatot)temv mov tifevtar 6t 61d0eon ¢ Evoong otn {dvn

Spitzbergen ko Bear Island dev Biyel Ta dikoudpato Kot TG VTOYPEDGELS TOL OTOPPEOVY

amo T Zuvonkn tov [Hopioiov tov 1920.»,
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ogfale:

Méyiotog
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Council Regulation (EU) 2023/194 of 30 January 2023 fixing for 2023 the fishing
opportunities for certain fish stocks, applicable in Union waters and, for Union fishing vessels,
in certain non-Union waters, as well as fixing for 2023 and 2024 such fishing opportunities for

certain deep-sea fish stocks
(Official Journal of the European Union L 28 of 31 January 2023)
1. On page 16, Article 5(2) and (3)

for:

2. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries
jurisdiction of the Faroe Islands, Greenland, Norway and in the fishing zone around Jan
Mayen subject to the TACs set out in Annex I to this Regulation and subject to the
conditions provided for in Article 19 and Part A of Annex V to this Regulation and in
Regulation (EU) 2017/2403 of the European Parliament and of the Council (*?) and its
implementing provisions.

3. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries
jurisdiction of the United Kingdom subject to the TACs in Annex I to this Regulation and
subject to the conditions provided for in Article 19 of this Regulation and in Regulation
(EU) 2017/2403 and its implementing provisions.’,
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read:

2. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries
jurisdiction of the Faroe Islands, Greenland, Norway and in the fishing zone around Jan
Mayen subject to the TACs set out in Annex I to this Regulation and subject to the
conditions provided for in Article 20 and Part A of Annex V to this Regulation and in
Regulation (EU) 2017/2403 of the European Parliament and of the Council (*?) and its
implementing provisions.

3. Union fishing vessels may be authorised to fish in waters under the fisheries
jurisdiction of the United Kingdom subject to the TACs in Annex I to this Regulation and
subject to the conditions provided for in Article 20 of this Regulation and in Regulation

(EU) 2017/2403 and its implementing provisions.’.
On page 21, Article 14(1)(g)

for:

‘(g)  quota transfers and exchanges pursuant to Articles 20 and 52 of this Regulation.’,

read:

‘(g)  quota transfers and exchanges pursuant to Articles 21 and 51 of this Regulation.’.
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3. On page 31, Article 36(2), the introductory wording

for:

2. During the 15 days before the start of the closure period selected in accordance with
Article 34(1), point (a), of this Regulation a purse-seine vessel shall, in the IATTC

Convention area:’,

read:

2. During the 15 days before the start of the closure period selected in accordance with

Article 35(1), point (a), of this Regulation a purse-seine vessel shall, in the IATTC

Convention area:’.

4. On page 35, Article 54

for:

‘The conditions laid down in Article 7 of this Regulation shall apply to the catches and by-

catches of third-country vessels fishing under the authorisations referred to in Article 54 of

this Regulation.’,

read:

“The conditions laid down in Article 8 of this Regulation shall apply to the catches and by-
catches of third-country vessels fishing under the authorisations referred to in Article 53 of

this Regulation.’.

5. In Annex IA for ‘Article 6a(1) applies’ read everywhere Article 7(1) of this Regulation

applies’.

6. In Annex IA for ‘Article 7(2) of this Regulation applies’ read everywhere ‘Article 8(2) of
this Regulation applies’.
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7. In Annex IA for ‘Article 8 of this Regulation applies’ read everywhere ‘Article 9 of this

Regulation applies’.

8. On page 56, Annex IA, Part B, table for tusk (USK/1214EI)

for:
‘Species: Tusk Zone: United Kingdom and international waters of 1,
Brosme brosme 2 and 14
(USK/1214EI)
Germany 6 () | Precautionary TAC
France M
Others 3 OO
Union 16 m
United Kingdom 6 M
TAC 22
M Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota.
@ Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (USK/1214EI AMS).’,
read:
‘Species: Tusk Zone: United Kingdom and international waters of 1,
Brosme brosme 2 and 14
(USK/1214EI)
Germany 6.5 () | Precautionary TAC
France 6.5 @
Others 3 D)
Union 16 M
United Kingdom 6 m
TAC 22
M Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota.
@ Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (USK/1214El AMS).’.
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0. On page 82, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/2AC4-C), footnote 4, first

sentence

for:

‘@ Special condition: of which up to 10 % may be fished in 7d (SRX/*07D2.), without
prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of this Regulation and in

the relevant provisions of the United Kingdom law for the areas specified therein.’,

read:

‘@ Special condition: of which up to 10 % may be fished in 7d (SRX/*07D2.), without
prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this Regulation and in

the relevant provisions of the United Kingdom law for the areas specified therein.’.

10. On page 83, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/67AKXD), footnote 2, first

sentence

for:

‘@ Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d (SRX/*07D.), without
prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 50 of this Regulation for the

areas specified therein.’,

read:

‘@ Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d (SRX/*07D.), without
prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this Regulation for the

areas specified therein.’.
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1. On page 83, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/67AKXD), footnote 3, second
sentence
for:
‘Catches of this species in 7e shall be counted against the quantities provided for in that
separate TAC (RJU/7DE).’,
read:
‘Catches of this species in 7e shall be counted against the quantities provided for in that
separate TAC (RJU/7DE.).".
12. On page 84, Annex IA, Part B, table for small-eyed ray (RJE/7FG.), special condition
for:
‘Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d and reported under the following
code: (RJE/*07D.). This special condition is without prejudice to the prohibitions set out in
Articles 17 and 55 of this Regulation and in the relevant provisions of the United Kingdom
law for the areas specified therein.’,
read.:
‘Special condition: of which up to 5 % may be fished in 7d and reported under the following
code: (RJE/*07D.). This special condition is without prejudice to the prohibitions set out in
Articles 18 and 55 of this Regulation and in the relevant provisions of the United Kingdom
law for the areas specified therein.’.
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13. On page 84, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/07D.), footnote 4

for:

‘@ Shall not apply to undulate ray (Raja undulata). Catches of this species shall be
counted against the quantities provided for in that separate TAC (RJU/7DE).’,

read:

‘@ Shall not apply to undulate ray (Raja undulata). Catches of this species shall be
counted against the quantities provided for in that separate TAC (RJU/7DE.).’.

14. On page 85, Annex IA, Part B, table for undulate ray (RJU/7DE.), footnote 1, first and

second sentence

for:
‘@ The specimens may only be landed whole or gutted. For Union fishing vessels, this
is without prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of this
Regulation for the areas specified therein.’,
read:
‘@ The specimens may only be landed whole or gutted. For Union fishing vessels, this
is without prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of this
Regulation for the areas specified therein.’.
9114/23 92
ANNEX JUR.7 EN



15. On page 86, Annex IA, Part B, table for skates and rays (SRX/89-C.), footnote 2, fifth

sentence

for:

‘These provisions are without prejudice to the prohibitions set out in Articles 17 and 56 of

this Regulation for the areas specified therein.’,

read:

‘These provisions are without prejudice to the prohibitions set out in Articles 18 and 55 of

this Regulation for the areas specified therein.’.

16. On page 97, Annex IA, Part B, table for herring (HER/03A-BC), footnote 2, introductory

wording

for:

‘@ Only the following amounts of the herring stocks HER/03A. (HER/*03A) and
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) may be fished in 3a:’,

read:

‘@ Only the following amounts of the herring stocks HER/03A. (HER/*03A.) and
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) may be fished in 3a:’.

17. On page 116, Annex 1A, Part B, table for sprat (SPR/7DE.), footnote 1
for:

‘D The quota may only be fished from 1 January 2023 to 30 June 2024.’,

read:

‘D The quota may only be fished from 1 July 2023 to 30 June 2024.".
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18.

19.

On page 118, Annex IA, Part C, introductory wording

for:
‘The TACs referred to in Article 8(4) of this Regulation are the following:’,

read:
“The TACs referred to in Article 9(4) of this Regulation are the following:’.

On page 120, Annex IA, Part E, table for black scabbardfish (BSF/C3412-), the quota for
Portugal for 2024 is inserted as ‘To be established’.
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20.  Onpage 123, Annex IA, Part F, table for red seabream (SBR/678-)

for:

Species: Red seabream Zone: 6,7 and 8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Year 2023 2024 Precautionary TAC
Ireland 3 M To be established m
Spain 85 @ To be established ®
France 4 M To be established m
Others 3 M@ To be established e
Union 95 M To be established m
g?ritge(fom 11 @ To be established @
TAC 105 " To be established o
M Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota.
@ Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (SBR/678 AMS).’,
read.:
Species: Red seabream Zone: 6,7 and 8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Year 2023 2024 Precautionary TAC
Ireland 3 ® " To be established ®
Spain 84 M To be established o
France 4 ® " To be established ®
Others 3 M@ To be established e
Union 94 @ To be established o
E?Igge;om 11 @ To be established @
TAC 105 M To be established o
M Exclusively for by-catches. No directed fisheries are permitted under this quota.
@ Catches to be counted against this shared quota shall be reported separately (SBR/678 AMS).’.
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21. On pages 184-185, Annex V, Part A, table
for:
Allocation of | Maximum
Number of fishing number of
‘Area of fishing Fishery fishing authorisations vessels
authorisations amongst present at
Member States any time
Norwegian Herring, north of 62° 00' N DK 25
waters and DE 5
fishery zone
around FR 1
Jan Mayen 59 IE 8| 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersal species, north DE 16
of 62° 00' N E 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Unallocated 2
Industrial species, south pm DK 450 141
of 62° 00' N
Svalbard Fishery for snow crab with pots pm EE 1
Waters; . ES 1
international
waters of 1 and LV 11 NOt
2 applicable
LT 4
PL 3

(O]

The allocation of fishing opportunities available to the Union in the Spitzbergen and Bear

Island zone is without prejudice to the rights and obligations deriving from the 1920 Treaty

of Paris.’,
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read:

Allocation of Maximum
Number of fishing number of
‘Area of fishing Fishery fishing authorisations vessels
authorisations amongst present at
Member States any time
Norwegian Herring, north of 62° 00' N DK 25
waters and
fishery zone DE >
around FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 5]
NL 9
PL 1
SE 10
Demersal species, north DE 16
of 62° 00' N E 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Unallocated 2
Industrial species, south 450 DK 450 141
of 62° 00' N
Svalbard Fishery for snow crab with pots 20 EE 1
Waters; ) ES 1
international
waters of 1 and LV 11 Not
2bM applicable
LT 4
PL 3
® The allocation of fishing opportunities available to the Union in the Spitzbergen and Bear
Island zone is without prejudice to the rights and obligations deriving from the 1920 Treaty
of Paris.’.
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ANNEXE
RECTIFICATIF

au réglement (UE) 2023/194 du Conseil du 30 janvier 2023 établissant, pour 2023, les
possibilités de péche pour certains stocks halieutiques, applicables dans les eaux de 1'Union et,
pour les navires de péche de 1'Union, dans certaines eaux n'appartenant pas a 1'Union, et
établissant, pour 2023 et 2024, de telles possibilités de péche pour certains stocks de poissons

d'eau profonde
("Journal officiel de I'Union européenne” L 28 du 31 janvier 2023)
1.  Page 16, article 5, paragraphes 2 et 3
Au lieu de:

"2.  Les navires de péche de 1'Union peuvent étre autorisé€s a pécher dans les eaux relevant
de la juridiction de péche des Iles Féroé, du Groenland et de la Norvége, ainsi que dans
la zone de péche située autour de Jan Mayen, sous réserve des TAC fixés a I'annexe [ du
présent réglement et des conditions prévues a l'article 19 et a 'annexe V, partie A, du
présent réglement, ainsi que dans le réeglement (UE) 2017/2403 du Parlement européen
et du Conseil (*?) et dans ses dispositions d'application.

3. Les navires de péche de 1'Union peuvent étre autorisés a pécher dans les eaux relevant
de la juridiction de péche du Royaume-Uni, sous réserve des TAC fixés a l'annexe I du
présent reglement et des conditions prévues a l'article 19 du présent réglement, et dans

le réglement (UE) 2017/2403 et dans ses dispositions d'application."
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lire:

"2.  Les navires de péche de 1'Union peuvent étre autorisé€s a pécher dans les eaux relevant
de la juridiction de péche des Iles Féroé, du Groenland et de la Norvége, ainsi que dans
la zone de péche située autour de Jan Mayen, sous réserve des TAC fixés a l'annexe I du
présent réglement et des conditions prévues a l'article 20 et a I'annexe V, partie A, du
présent réglement, ainsi que dans le réglement (UE) 2017/2403 du Parlement européen
et du Conseil (*?) et dans ses dispositions d'application.

3.  Les navires de péche de 1'Union peuvent étre autorisés a pécher dans les eaux relevant
de la juridiction de péche du Royaume-Uni, sous réserve des TAC fixés a I'annexe I du
présent réglement et des conditions prévues a l'article 20 du présent réglement, et dans

le reglement (UE) 2017/2403 et dans ses dispositions d'application."
2. Page 21, article 14, paragraphe 1, point g)
Au lieu de:

"g) des transferts ou échanges de quotas effectués conformément aux articles 20 et 52 du

présent réglement."

lire:

"g) des transferts ou échanges de quotas effectués conformément aux articles 21 et 51 du

présent reglement."
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3. Page 31, article 36, paragraphe 2, phrase introductive
Au lieu de:

"2.  Pendant les quinze jours précédant le début de la période de fermeture retenue,
conformément a l'article 34, paragraphe 1, point a), du présent réglement, un senneur a

senne coulissante dans la zone de la convention CITT:"

lire:

"2.  Pendant les quinze jours précédant le début de la période de fermeture retenue,

conformément a ['article 35, paragraphe 1, point a), du présent réglement, un senneur a

senne coulissante dans la zone de la convention CITT:"
4.  Page 35, article 54
Au lieu de:

"Les conditions fixées a l'article 7 du présent reglement s'appliquent aux captures et prises
. . . n o e
accessoires des navires de pays tiers péchant en vertu des autorisations visées a l'article 54 du

présent réglement."

lire:

"Les conditions fixées a ['article 8 du présent réeglement s'appliquent aux captures et prises
. . . n o .
accessoires des navires de pays tiers péchant en vertu des autorisations visées a l'article 53 du

présent reglement."

5. ATannexeI A, au lieu de "l'article 6 bis, paragraphe 1, s'applique", lire partout "l'article 7

paragraphe 1. du présent réglement s'applique".

6.  Alannexe I A, au lieu de "l'article 7, paragraphe 2, du présent réglement s'applique", lire

partout "l'article 8, paragraphe 2, du présent reglement s'applique".
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7. ATlannexeI A, au lieu de "l'article 8 du présent réglement s'applique", lire partout "I'article 9

du présent reglement s'applique".

8.  Page 56, annexe I A, partie B, tableau du brosme (USK/1214EI)

Au lieu de:
"Espéce: Brosme Zone(s): eaux du Royaume-Uni et eaux internationales des
Brosme brosme zones 1,2 et 14
(USK/1214ETI)
Allemagne 6 M TAC de précaution
France ®
Autres 3 |
Union 16 m
Royaume-Uni 6 M
TAC 22
M Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune péche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota.
@ Les captures a imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (USK/1214El AMS)."
lire:
"Espéce: Brosme Zone(s): caux du Royaume-Uni et eaux internationales des
Brosme brosme zones 1,2 et 14
(USK/1214EI)
Allemagne 6.5 (m  TAC de précaution
France 6.5 @
Autres 3 (D0
Union 16 M
Royaume-Uni 6 M
TAC 22
m Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune péche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota.
@ Les captures a imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (USK/1214EI_AMS)."
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9.  Page 82, annexe I A, partie B, tableau des raies (SRX/2AC4-C), note de bas de page n° 4,

premicre phrase
Au lieu de:

"@  Condition particuliére: dont 10 %, au plus, de ce quota peuvent étre péchés dans les
eaux de la zone 7d (SRX/*07D?2.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles
17 et 56 du présent réglement et dans les dispositions applicables du droit du

Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées."

lire:

"@  Condition particuliére: dont 10 %, au plus, de ce quota peuvent étre péchés dans les
eaux de la zone 7d (SRX/*07D?2.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles

18 et 55 du présent reglement et dans les dispositions applicables du droit du

Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées."

10. Page 83, annexe | A, partie B, tableau des raies (SRX/67AKXD), note de bas de page n° 2,

premiere phrase
Au lieu de:

"@  Condition particuliére: dont 5 %, au plus, de ce quota peuvent étre péchés dans la zone
7d (SRX/*07D.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 50 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."

lire:

"@  Condition particuliére: dont 5 %, au plus, de ce quota peuvent étre péchés dans la zone

7d (SRX/*07D.), sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."
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11. Page 83, annexe | A, partie B, tableau des raies (SRX/67AKXD), note de bas de page n° 3,

deuxieéme phrase

Au lieu de:

"Les captures de cette espece dans la zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce
TAC distinct (RJU/7DE)."

lire:

"Les captures de cette espece dans la zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce

TAC distinct (RJU/7DE.)."
12. Page 84, annexe | A, partie B, tableau de la raie mélée (RJE/7FG.), condition particuliere
Au lieu de:

"Condition particuliere: dont 5 %, au plus, peuvent étre péchés dans la zone 7d et sont
déclarés sous le code suivant: (RJE/*07D.). Cette condition particuli¢re s'entend sans
préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 55 du présent réglement et des

dispositions applicables du droit du Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées."

lire:

"Condition particuliére: dont 5 %, au plus, peuvent étre péchés dans la zone 7d et sont
déclarés sous le code suivant: (RJE/*07D.). Cette condition particulicre s'entend sans
préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du présent réglement et des

dispositions applicables du droit du Royaume-Uni, pour les zones qui y sont précisées."

9114/23 103
ANNEXE JUR.7 FR



13. Page 84, annexe | A, partie B, tableau des raies (SRX/07D.), note de bas de page n° 4

Au lieu de:

"@  Ne s'applique pas a la raie brunette (Raja undulata). Les captures de cette espéce dans la
zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce TAC distinct (RJU/7DE)."

lire:

"@  Ne s'applique pas a la raie brunette (Raja undulata). Les captures de cette espéce dans la

zone 7e sont imputées sur les quantités prévues dans ce TAC distinct (RJU/7DE.)."

14. Page 85, annexe | A, partie B, tableau de la raie brunette (RJU/7DE.), note de bas de page

n° 1, premicre et deuxiéme phrases
Au lieu de:

"M Seuls les spécimens entiers ou vidés peuvent étre débarqués. Pour les navires de péche
de I'Union, cela s'entend sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 56 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."”

lire:

"M Seuls les spécimens entiers ou vidés peuvent étre débarqués. Pour les navires de péche

de 1'Union, cela s'entend sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."
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15. Page 86, annexe | A, partie B, tableau des raies (SRX/89-C.), note de bas de page n° 2,

cinquiéme phrase
Au lieu de:

"Ces dispositions s'entendent sans préjudice des interdictions prévues aux articles 17 et 56 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."”

lire:

"Ces dispositions s'entendent sans préjudice des interdictions prévues aux articles 18 et 55 du

présent réglement, pour les zones qui y sont précisées."

16. Page 97, annexe | A, partie B, tableau du hareng commun (HER/03A-BC), note de bas de

page n° 2, phrase introductive
Au lieu de:

"@  Seules les quantités ci-aprés de stocks de hareng commun HER/03A. (HER/*03A) et
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) peuvent étre péchées dans la division 3a:"

lire:

"@  Seules les quantités ci-aprés de stocks de hareng commun HER/03A. (HER/*03A.) et
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) peuvent étre péchées dans la division 3a:"

17. Page 116, annexe I A, partie B, tableau du sprat (SPR/7DE.), note de bas de page n° 1
Au lieu de:

"M Le quota peut étre péché uniquement du 1¢ janvier 2023 au 30 juin 2024."

lire:

"M Le quota peut étre péché uniquement du 1* juillet 2023 au 30 juin 2024."
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18. Page 118, annexe I A, partie C, phrase introductive
Au lieu de:

"Les TAC visés a l'article 8, paragraphe 4 du présent réglement, sont les suivants:"

lire:

"Les TAC visés a l'article 9, paragraphe 4 du présent réglement, sont les suivants:"

19. Page 120, annexe I A, partie E, tableau du sabre noir (BSF/C3412-), le quota du Portugal pour

2024 est inséré comme "A fixer".
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20. Page 123, annexe I A, partie F, tableau de la dorade rose (SBR/678-)

Au lieu de:

"Espece: EZ;Z?ZZerlejgaraveo Zone(s): (21136878-)
Année 2023 2024 TAC de précaution

Irlande 3 o A fixer m

Espagne 85 ® A fixer ®

France 4 o A fixer m

Autres 3 ) A fixer e

Union 95 o A fixer m

Royaume-Uni 11 ® A fixer ®

TAC 105 ® A fixer o

(0]
@)

Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune péche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota.
Les captures a imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (SBR/678 AMS)."

lire:
"Espéce: Dorade rose Zone(s): 6,7¢t8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Année 2023 2024 TAC de précaution
Irlande 3 o A fixer ®

Espagne 84 M A fixer o

France 4 o A fixer ®

Autres 3 ) A fixer e

Union 94 o A fixer o

Royaume-Uni 11 ® A fixer M

TAC 105 ® A fixer ™

(0]
2)

Exclusivement pour les prises accessoires. Aucune péche ciblée n'est autorisée dans le cadre de ce quota.
Les captures a imputer sur ce quota partagé sont déclarées séparément (SBR/678 AMS)."
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21. Page 184-185, annexe V, partie A, tableau

Au lieu de:
Nombre Répartition des Norngar\?;:;mal
"Zone de péche Pécherie d'autorisations | autorisations de péche . \
A . presents a tout
de péche entre Etats membres
moment
Eaux Hareng commun, au nord DK 25
norvégiennes et | de 62° 00’ N
zone de péche DE >
située autour de FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Especes démersales, au DE 16
nord de 62° 00’ N E )
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Non attribué 2
Espéces industrielles, au pm DK 450 141
sud de 62° 00’ N
Eaux du Péche au crabe des neiges pm EE 1
Svalbard; eaux | au moyen de casiers
. ) ES 1
internationales
des zones 1 et LV 11 Sans objet
2pD
LT 4
PL 3
o La répartition des possibilités de péche mises a la disposition de 1'Union dans la zone du Spitzberg

et de I'lle aux Ours est sans préjudice des droits et obligations découlant du traité de Paris de 1920."
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lire:

Nombre Répartition des Norglsrrclaar\?ia;:;mal
"Zone de péche Pécherie d'autorisations | autorisations de péche . \
A . presents a tout
de péche entre Etats membres
moment
Eaux Hareng commun, au nord DK 25
norvégiennes et | de 62° 00’ N
zone de péche DE >
située autour de FR 1
Jan Mayen 59 IE 2 51
NL 9
PL 1
SE 10
Espéces démersales, au DE 16
nord de 62° 00’ N E )
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Non attribué 2
Espéces industrielles, au 450 DK 450 141
sud de 62° 00’ N
Eaux du Péche au crabe des neiges 20 EE 1
Svalbard; eaux | au moyen de casiers
. . ES 1
internationales
des zones 1 et LV 11 Sans objet
2pM
LT 4
PL 3
o La répartition des possibilités de péche mises a la disposition de 1'Union dans la zone du Spitzberg

et de I'lle aux Ours est sans préjudice des droits et obligations découlant du traité de Paris de 1920."
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2023/194 6n gCombhairle an 30 Eanair 2023 lena socraitear le haghaidh
2023 na deiseanna iascaireachta le haghaidh stoic éisc airithe, is infheidhme in uisci an

Aontais, agus, i gcas soithi iascaireachta de chuid an Aontais, in uisci airithe nach uisci de
chuid an Aontais iad, chomh maith le deiseanna iascaireachta den sort sin a shocru le

haghaidh 2023 agus 2024 le haghaidh stoic éisc airithe dhomhainfharraige

(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 28 an 31 Eanair 2023)
(IO L Eagran Speisialta Gaeilge L 28, Ich. 1)

1. Ar leathanach 16, Airteagal 5(2) agus (3)
in ionad:

‘2. Féadfar soithi iascaireachta de chuid an Aontais a udart le hiascaireacht a dhéanamh
in uisci laistigh de dhlinse iascach Oiledin Fharo, na Graonlainne agus na hlorua, agus sa
limistéar iascaireachta morthimpeall Jan Mayen faoi réir na TACanna a leagtar amach in
Iarscribhinn I a ghabhann leis an Rialachan seo agus faoi réir na gcoinniollacha da
bhforailtear in Airteagal 19 agus Cuid A d’larscribhinn V a ghabhann leis an Rialachén seo,
agus i Rialachan (AE) 2017/2403 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle (*?) agus ina
fhoréalacha cur chun feidhme.

3. Féadfar soithi iascaireachta de chuid an Aontais a udaru le hiascaireacht a dhéanamh
in uisci laistigh de dhlinse iascach na Riochta Aontaithe faoi réir na TACanna in
Iarscribhinn I a ghabhann leis an Rialachan seo agus faoi réir na gcoinniollacha da
bhforailtear in Airteagal 19 den Rialachédn seo agus i Rialachan (AE) 2017/2403 agus ina

fhoralacha cur chun feidhme.’,
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léitear:

2. Féadfar soithi iascaireachta de chuid an Aontais a udaru le hiascaireacht a dhéanamh
in uisci laistigh de dhlinse i1ascach Oileain Fharo, na Graonlainne agus na hlorua, agus sa
limistéar iascaireachta morthimpeall Jan Mayen faoi réir na TACanna a leagtar amach in
Iarscribhinn I a ghabhann leis an Rialachan seo agus faoi réir na gcoinniollacha da

bhforéiltear in Airteagal 20 agus Cuid A d’Iarscribhinn V a ghabhann leis an Rialachan seo,

agus 1 Rialachan (AE) 2017/2403 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle (32) agus ina
thoréalacha cur chun feidhme.

3. Féadfar soithi iascaireachta de chuid an Aontais a udart le hiascaireacht a dhéanamh
in uisci laistigh de dhlinse iascach na Riochta Aontaithe faoi réir na TACanna in
Iarscribhinn I a ghabhann leis an Rialachan seo agus faoi réir na gcoinniollacha da

bhforéiltear in Airteagal 20 den Rialachan seo agus 1 Rialachan (AE) 2017/2403 agus ina

thoralacha cur chun feidhme.’.
2. Ar leathanach 21, Airteagal 14(1)(g)
in ionad:

‘(g)  aistrithe agus malartuithe cudtai de bhun Airteagail 20 agus 52 den Rialachén seo.’,

léitear:

‘(g)  aistrithe agus malartuithe cudtai de bhun Airteagail 21 agus 51 den Rialachéan seo.’.
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3. Ar leathanach 31, Airteagal 36(2), an thoclaiocht tosaigh
in ionad:

2. Le linn na 15 14 roimh thus na tréimhse coiscthe a roghnaiodh 1 gcomhréir le
hAirteagal 34(1), pointe (a), den Rialachdn seo déanfaidh soitheach peas-saighne an méid

seo a leanas 1 limistéar Choinbhinsian IATTC:’,

léitear:

2. Le linn na 15 14 roimh thas na tréimhse coiscthe a roghnaiodh i gcomhréir le

hAirteagal 35(1), pointe (a), den Rialachan seo déanfaidh soitheach peas-saighne an méid

seo a leanas 1 limistéar Choinbhinsiun IATTC:”.
4. Ar leathanach 35, Airteagal 54
in ionad:

‘Beidh feidhm ag na coinniollacha a leagtar sios in Airteagal 7 den Rialachan seo maidir leis
na gabhélacha agus na foghabhélacha a dhéanfaidh soithi triu tir faoi na hiidaruithe da

dtagraitear in Airteagal 54 den Rialachén seo.’,

léitear:

‘Beidh feidhm ag na coinniollacha a leagtar sios in Airteagal 8 den Rialachan seo maidir leis

na gabhalacha agus na foghabhalacha a dhéanfaidh soithi triu tir faoi na hiidaruithe da

dtagraitear in Airteagal 53 den Rialachan seo.’.

5. In larscribhinn IA in ionad ‘T4 feidhm ag Airteagal 6a(1)’, léitear 1 ngach ait ‘T4 feidhm ag
Airteagal 7(1) den Rialachén seo’

6. In Tarscribhinn IA in ionad ‘T4 feidhm ag Airteagal 7(2) den Rialachan seo’ 1¢itear i ngach
ait ‘Té feidhm ag Airteagal 8(2) den Rialachan seo’.
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7. In Iarscribhinn IA in ionad ‘T4 feidhm ag Airteagal 8 den Rialachan seo’ 1¢éitear i ngach ait

‘Ta feidhm ag Airteagal 9 den Rialachéan seo’.

8. Ar leathanach 56, larscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh torsca (USK/1214EI)

in ionad:

‘Speiceas: An torsca Limistéar: uisci na Riochta Aontaithe agus

Brosme brosme uisci idirndisiunta in 1, 2 agus 14
(USK/1214EI)

An Ghearmain 6 @ | TAC réamhchtraim

An Fhrainc 6 m

Eile 3 O}

An tAontas 16 M

An Riocht Aontaithe 6 M

TAC 22

@ Le haghaidh foghabhalacha amhain. Ni cheadaitear iascaireacht spriocdhirithe faoin gcuota seo.

@ Na gabhalacha atd le comhaireamh in aghaidh an chu6ta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciu ar leithligh
(USK/1214EI_AMS).’,

léitear:

‘Speiceas: An torsca Limistéar: uisci na Riochta Aontaithe agus

Brosme brosme uisci idirnaisitnta in 1, 2 agus 14
(USK/1214EI)

An Ghearmain 6.5 M | TAC réamhchiiraim

An Fhrainc 6.5 m

Eile 3 M)

An tAontas 16 m

An Riocht Aontaithe 6 m

TAC 22

M Le haghaidh foghabhdlacha amhéin. Ni cheadaitear iascaireacht spriocdhirithe faoin gcuéta seo.

@ Na gabhalacha ata le comhaireamh in aghaidh an chuéta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciu ar leithligh

(USK/1214EI_AMS).".
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9. Ar leathanach 82, Iarscribhinn [A, Cuid B, tabla le haghaidh sciatai agus roic (SRX/2AC4-

C), fondta 4, an chéad abairt
in ionad:

‘@ Coinnioll speisialta: a bhféadfar suas le 10 % de a iascach in 7d (SRX/*07D2.), gan
dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den Rialachan seo agus sna

foralacha dbhartha i ndli na Riochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraitear iontu.’,

léitear:

‘@ Coinnioll speisialta: a bhféadfar suas le 10 % de a iascach in 7d (SRX/*07D2.), gan

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachadn seo agus sna

foralacha abhartha i ndli na Riochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraitear iontu.’.

10. Ar leathanach 83, Iarscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh sciatai agus roic
(SRX/67AKXD), fonota 2, an chéad abairt

in ionad:

‘@ Coinnioll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d (SRX/*07D.), gan
dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 50 den Rialachan seo le

haghaidh na limistéar a shonraitear iontu.’,

léitear:

‘@ Coinnioll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d (SRX/*07D.), gan

dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachén seo le

haghaidh na limistéar a shonraitear iontu.’.
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11. Ar leathanach 83, Iarscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh sciatai agus roic
(SRX/67AKXD), fonota 3, an dara habairt

in ionad:

‘Déanfar gabhélacha an speicis seo in 7¢ a chomhaireamh in aghaidh na gcainniochtai da
bhforailtear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE).’,

leitear:

‘Déanfar gabhélacha an speicis seo in 7¢ a chomhaireamh in aghaidh na gcainniochtai da

bhforailtear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE.).’.

12.  Ar leathanach 84, larscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh roc mionsuileach (RJE/7FG.),

coinnioll speisialta
in ionad:

‘Coinnioll speisialta: a bhféadfar suas le 5 % de a iascach in 7d agus a thuairiscit faoin gcod
seo a leanas: (RJE/*07D.). T4 an coinnioll speisialta seo gan dochar do na toirmisc a leagtar
amach in Airteagail 17 agus 55 den Rialachan seo agus sna foralacha abhartha i ndli na

Riochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraitear ann.’,
léitear:
‘Coinnioll speisialta: a bhfeadfar suas le 5 % de a iascach in 7d agus a thuairiscit faoin gcod

seo a leanas: (RJE/*07D.). T4 an coinnioll speisialta seo gan dochar do na toirmisc a leagtar

amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachan seo agus sna foralacha dbhartha i ndli na

Riochta Aontaithe le haghaidh na limistéar a shonraitear ann.’.
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13.

14.

84, larscribhinn IA, Cuid B, tébla le haghaidh sciatai agus roic (SRX/07D.), fonéta 4
in ionad.:

‘@ Ni bheidh feidhm aige seo maidir leis an roc dustrioctha (Raja undulata). Déanfar
gabhalacha an speicis seo a chomhaireamh in aghaidh na gcainniochtai da

bhforailtear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE).’,

léitear:

‘@ Ni bheidh feidhm aige seo maidir leis an roc dustrioctha (Raja undulata). Déanfar

gabhalacha an speicis seo a chomhaireamh in aghaidh na gcainniochtai da

bhforailtear sa TAC ar leith sin (RJU/7DE.).’.

Ar leathanach 85, larscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh roc dustrioctha (RJU/7DE.),

fondta 1, an chéad abairt agus an dara habairt

in ionad:

m ‘Ni fhéadfar aon eiseamal a thabhairt i dtir ach amhdin agus é iomlan né glanta.
Maidir le soithi iascaireachta de chuid an Aontais, ta seo gan dochar do na toirmisc a
leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den Rialachan seo le haghaidh na limistéar a

shonraitear ann.’,
léitear:
m ‘Ni fhéadfar aon eiseamal a thabhairt i dtir ach amhain agus é iomlan né glanta.

Maidir le soithi iascaireachta de chuid an Aontais, ta seo gan dochar do na toirmisc a

leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den Rialachan seo le haghaidh na limistéar a

shonraitear ann.’.
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15. Ar leathanach 86, larscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh sciatai agus roic (SRX/89-C.),

fondta 2, an cuigiu habairt
in ionad:

‘T4 na foralacha seo gan dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 17 agus 56 den

Rialachén seo le haghaidh na limistéar a shonraitear ann.’,

léitear:

‘T4 na foralacha seo gan dochar do na toirmisc a leagtar amach in Airteagail 18 agus 55 den

Rialachan seo le haghaidh na limistéar a shonraitear ann.’.

16.  Ar leathanach 97, larscribhinn IA, Cuid B, tabla le haghaidh scadan (HER/03A-BC), fondta

2, an fhoclaiocht réamhraiteach
in ionad:

‘@ Ni fthéadfar ach na méideanna seo a leanas de na stoic scaddin HER/03A.

(HER/*03A) agus HER/03A-BC (HER/*03A-BC) a iascach in 3a:’,

léitear:

‘@ Ni théadfar ach na méideanna seo a leanas de na stoic scadan HER/03A.

(HER/*03A.) agus HER/03A-BC (HER/*03A-BC) a iascach in 3a:’.
17. Ar leathanach 116, Iarscribhinn 1A, Cuid B, tabla maidir leis an salan (SPR/7DE.), fonéta 1
in ionad:

‘D Ni fhéadfar an cudta a iascach ach 6n 1 Eanair 2023 go dti an 30 Meitheamh 2024.”,

léitear:

‘D Ni fhéadfar an cudta a iascach ach 6n 1 Iuil 2023 go dti an 30 Meitheamh 2024.”.
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18. Ar leathanach 118, Iarscribhinn IA, Cuid C, an fthoclaiocht réamhraiteach
in ionad:

‘Is 1ad seo a leanas na TACanna da dtagraitear in Airteagal 8(4) den Rialachan seo:’,

léitear:

‘Is iad seo a leanas na TACanna da dtagraitear in Airteagal 9(4) den Rialachén seo:’.

19. Ar leathanach 120, Iarscribhinn IA, Cuid E, tabla le haghaidh na scabaird dhubh
(BSF/C3412-), cuirtear an cu6ta don Phortaingéil le haghaidh 2024 isteach mar ‘Le bunu’.
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20. Ar leathanach 123, larscribhinn IA, Cuid F, tdbla maidir le deargan (SBR/678-)

in ionad.:

‘Speiceas: An deargin Limistéar: 6, 7and8
P " Pagellus bogaraveo ’ (SBR/678-)
Bliain 2023 2024 TAC réamhchuraim
Eire 3 o Le bunu m
An Spainn 85 ® Le bunu ®
An Fhrainc 4 o Le bunu m
Eile 3 e Lebunu @
An tAontas 95 o Le bunu m
An Riocht M M
11 L (
Aontaithe ¢ bund
TAC 105 ® Le buntt o
M Le haghaidh foghabhalacha amhain. Ni cheadaitear iascaireacht spriocdhirithe faoin gcuota seo.
@ Na gabhalacha atd le comhaireamh in aghaidh an chu6ta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairisciu ar leithligh
(SBR/678_AMS).’,

léitear:
‘Speiceas An deargin Limistéar 6,7and8

: i :

P Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Bliain 2023 2024 TAC réamhchuraim
Eire 3 o Le bunu ®
An Spainn 84 o Le bunt o
An Fhrainc 4 M Le bunu M
Eile 3 e Lebunu @
An tAontas 94 o Le bunu o
An Riocht m m
11 Le bunt
Aontaithe e bunu
TAC 105 ® Le bunu o
M Le haghaidh foghabhalacha amhain. Ni cheadaitear iascaireacht spriocdhirithe faoin gcuota seo.
@ Na gabhalacha ata le comhaireamh in aghaidh an chudta chomhroinnte seo, déanfar iad a thuairiscit ar leithligh
(SBR/678 AMS).".
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21. Ar leathanaigh184-185, Iarscribhinn V, Cuid A, an tabla

in ionad:
Udaruithe Al?alltzn
e An lion iascaireachta a 1
Limistéar , . . ) . soithi a
. . Iascach udaruithe chionroinnt i .
iascaireachta ) ) bheidh
1ascaireacht measc na Ann am ar
mBallstat bith
Uisci na hlorua An scadan, lastuaidh de 62° 00’ DK 25
agus an limistéar | T DE s
1ascaireachta
timpeall Jan FR 1
Mayen 59 IE 8| sl
NL 9
PL 1
SE 10
Speicis ghrinnill, lastuaidh de DE 16
62°00° T IE 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT
Neamh 2
chionroinnt
Speicis thionsclaiocha, laisteas pm DK 450 141
de 62°00° T
uisci Svalbard; lascach le haghaidh portéin pm EE 1
uisci sneachta le potai ES 1
idirnaisiunta in 1 Ni
agus 2b() Lv 11} bhaineann
le habhar
LT 4
PL 3
M T4 cionroinnt na ndeiseanna iascaireachta até ar fail don Aontas i limistéar Spitzbergen

agus Oiledn na mBéar gan dochar do na cearta agus na hoibleagéidi a eascraionn as
Conradh Pharas 1920..
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léitear:

Udaruithe An Ton
I An lion iascaireachta a oy
Limistéar , . s .. soithi a
. ) Iascach udaruithe chionroinnt 1 .
iascaireachta . ) bheidh
iascaireacht measc na D amm ar
mBallstat bith
Uisci na hlorua | An scadan, lastuaidh de 62° 00’ DK 25
agus an T DE s
limistéar
iascaireachta FR 1
timpeall Jan 59 IE N 51
Mayen
NL 9
PL 1
SE 10
Speicis ghrinnill, lastuaidh de DE 16
62°00° T E ]
ES 20
66 FR 18| 4l
PT 9
Neamh 2
chionroinnt
Speicis thionsclaiocha, laisteas 450 DK 450 141
de 62°00° T
uisci Svalbard; | Iascach le haghaidh portain 20 EE 1
uisci sneachta le potai ES ]
idirnaisianta in Ni
1 agus 2b™ Lv 11} bhaineann
le habhar
LT 4
PL 3
O Ta cionroinnt na ndeiseanna iascaireachta atd ar fail don Aontas 1 limistéar Spitzbergen

agus Oilean na mBéar gan dochar do na cearta agus na hoibleagaidi a eascraionn as
Conradh Pharas 1920.’.
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe Vijeca (EU) 2023/194 od 30. sije¢nja 2023. o utvrdivanju ribolovnih moguénosti za
2023. za odredene riblje stokove koje se primjenjuju u vodama Unije te, za ribarska plovila
Unije, u odredenim vodama izvan Unije, kao i o utvrdivanju takvih ribolovnih moguénosti za

2023. i 2024. za odredene dubokomorske riblje stokove
(Sluzbeni list Europske unije L 28 od 3 1. sijecnja 2023.)
1. Na stranici 16., u ¢lanku 5. stavcima 2. 1 3.
umjesto:

2. Ribarskim plovilima Unije moze se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom
jurisdikcijom Farskih Otoka, Grenlanda i NorvesSke te u ribolovnoj zoni oko otoka
Jan Mayena, podlozno TAC-ovima utvrdenima u Prilogu I. ovoj Uredbi i podlozno
uvjetima predvidenima u ¢lanku 19. ove Uredbe i dijelu A Priloga V. ovoj Uredbi
te u Uredbi (EU) 2017/2403 Europskog parlamenta i Vijeéa (*%) i njezinim
provedbenim odredbama.

3. Ribarskim plovilima Unije moZe se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom
jurisdikcijom Ujedinjene Kraljevine podlozno TAC-ovima iz Priloga I. ovoj Uredbi
1 podlozno uvjetima predvidenima u ¢lanku 19. ove Uredbe te u Uredbi

(EU) 2017/2403 1 njezinim provedbenim odredbama.”
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treba stajati:

»2.  Ribarskim plovilima Unije moZe se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom
jurisdikcijom Farskih Otoka, Grenlanda i Norveske te u ribolovnoj zoni oko otoka
Jan Mayena, podlozno TAC-ovima utvrdenima u Prilogu I. ovoj Uredbi i podlozno
uvjetima predvidenima u ¢lanku 20. ove Uredbe i dijelu A Priloga V. ovoj Uredbi te
u Uredbi (EU) 2017/2403 Europskog parlamenta i Vije¢a (*?) i njezinim
provedbenim odredbama.

3. Ribarskim plovilima Unije moze se odobriti ribolov u vodama pod ribolovnom
jurisdikcijom Ujedinjene Kraljevine podlozno TAC-ovima iz Priloga I. ovoj Uredbi i
podlozno uvjetima predvidenima u ¢lanku 20. ove Uredbe te u Uredbi

(EU) 2017/2403 1 njezinim provedbenim odredbama.”.
2. Na stranici 21., u ¢lanku 14. stavku 1. tocki (g)
umjesto:

»(g)  prijenosi i razmjene kvota na temelju ¢lanaka 20. i 52. ove Uredbe.”

treba stajati:

»(g)  prijenosi i razmjene kvota na temelju ¢lanaka 21.1 51. ove Uredbe.”.
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3. Na stranici 31., u ¢lanku 36. stavku 2., u uvodnom tekstu
umjesto:

2. Tijekom 15 dana prije pocetka razdoblja zabrane ribolova odabranog u skladu s
¢lankom 34. stavkom 1. to¢kom (a) ove Uredbe plovilo s okruzuju¢im mrezama

plivaricama na podrucju primjene Konvencije IATTC-a:”

treba stajati:

2. Tijekom 15 dana prije pocetka razdoblja zabrane ribolova odabranog u skladu s

¢lankom 35. stavkom 1. tockom (a) ove Uredbe plovilo s okruzuju¢im mrezama

plivaricama na podrucju primjene Konvencije IATTC-a:”.
4, Na stranici 35., u ¢lanku 54.
umjesto.

»Uvjeti utvrdeni u ¢lanku 7. ove Uredbe primjenjuju se na ulove i usputne ulove plovila
tre¢ih zemalja koja obavljaju ribolov na temelju odobrenja iz ¢lanka 54. ove Uredbe.”
treba stajati:

»Uvjeti utvrdeni u ¢lanku 8. ove Uredbe primjenjuju se na ulove i usputne ulove plovila

tre¢ih zemalja koja obavljaju ribolov na temelju odobrenja iz ¢lanka 53. ove Uredbe.”.

5. U Prilogu I.A umjesto ,,Primjenjuje se ¢lanak 6.a stavak 1.” svugdje treba stajati

»Primjenjuje se ¢lanak 7. stavak 1. ove Uredbe”.

6. U Prilogu LA umjesto ,,Primjenjuje se ¢lanak 7. stavak 2. ove Uredbe” svugdje treba stajati

»~Primjenjuje se ¢lanak 8. stavak 2. ove Uredbe”.
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7. U Prilogu LA umjesto ,,Primjenjuje se ¢lanak 8. ove Uredbe” svugdje treba stajati

»~Primjenjuje se ¢lanak 9. ove Uredbe”.

8. Na stranici 56., u Prilogu I.A, dijelu B, u tablici koja se odnosi na ribu vrste Brosme brosme
(USK/1214EL)
umjesto.
L, Vrsta: riba vrste Brosme brosme Zona: vode Ujedinjene Kraljevine i medunarodne vode u
Brosme brosme zonama 1,21 14
(USK/1214EI)
Njemacka 6 1 Zastitni TAC
Francuska 6 o
Druge zemlje 3 M)
Unija 16 @
Ujedinjena Kraljevina 6 m
TAC 22

©}
()

Iskljucivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopusten usmjereni ribolov.
Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (USK/1214EI_AMS).”

treba stajati:

L, Vrsta: riba vrste Brosme brosme Zona: vode Ujedinjene Kraljevine i medunarodne vode u
Brosme brosme zonama 1,21 14
(USK/1214EI)
Njemacka 6.5 (1 Zastitni TAC
Francuska 6.5 @
Druge zemlje 3 Ma)
Unija 16 M
Ujedinjena Kraljevina 6 M
TAC 22

1
()

Iskljucivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopusten usmjereni ribolov.
Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (USK/1214El__ AMS).”.
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9. Na stranici 82., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raze

(SRX/2AC4-C), u biljesci 4., u prvoj recenici
umjesto:

@ Poseban uvjet: od ¢ega se do 10 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D2.), ne
dovodec¢i u pitanje zabrane iz ¢lanaka 17. 1 56. ove Uredbe 1 iz relevantnih odredaba

prava Ujedinjene Kraljevine za ondje utvrdena podrucja.”

treba stajati:

@ Poseban uvjet: od ¢ega se do 10 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D2.), ne

dovodec¢i u pitanje zabrane iz ¢lanaka 18. i 55. ove Uredbe i iz relevantnih odredaba

prava Ujedinjene Kraljevine za ondje utvrdena podrucja.”.

10.  Na stranici 83., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raze

(SRX/67AKXD), u biljesci 2., u prvoj recenici
umjesto:

,®  Poseban uvjet: od ¢ega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D.), ne dovodeéi
u pitanje zabrane iz ¢lanaka 17. 1 50. ove Uredbe za ondje utvrdena podrucja.”
treba stajati:

,®  Poseban uvjet: od ¢ega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d (SRX/*07D.), ne dovode¢i

u pitanje zabrane iz ¢lanaka 18. 1 55. ove Uredbe za ondje utvrdena podrucja.”
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11.  Nastranici 83., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raze

(SRX/67AKXD), u biljesci 3., u drugoj recenici
umjesto:

,Ulovi te vrste u zoni 7e oduzimaju se od koli¢ina predvidenih u tom zasebnom TAC-u

(RJU/TDE).”

treba stajati:

,Ulovi te vrste u zoni 7e oduzimaju se od koli¢ina predvidenih u tom zasebnom TAC-u

(RJU/7DE.).”.

12.  Na stranici 84., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na sitnooku razu

(RJE/7FG.), u posebnom uvjetu
umjesto.

»Poseban uvjet: od ¢ega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d i prijaviti pod sljedeCom
oznakom: (RJE/*07D.). Tim posebnim uvjetom ne dovode se u pitanje zabrane utvrdene u
¢lancima 17. 1 55. ove Uredbe i relevantnim odredbama iz prava Ujedinjene Kraljevine za

ondje utvrdena podrucja.”

treba stajati:

,»Poseban uvjet: od ¢ega se do 5 % smije izloviti u zoni 7d 1 prijaviti pod sljede¢om
oznakom: (RJE/*07D.). Tim posebnim uvjetom ne dovode se u pitanje zabrane utvrdene u
¢lancima 18. 1 55. ove Uredbe i relevantnim odredbama iz prava Ujedinjene Kraljevine za

ondje utvrdena podrucja.”.
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13.  Na stranici 84., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raze

(SRX/07D.), u biljesci 4.

umjesto:

@ Ne primjenjuje se na razu vijoSarku (Raja undulata). Ulovi te vrste oduzimaju se od
koli¢ina predvidenih u tom zasebnom TAC-u (RJU/7DE).”

treba stajati:

@ Ne primjenjuje se na razu vijosarku (Raja undulata). Ulovi te vrste oduzimaju se od
koli¢ina predvidenih u tom zasebnom TAC-u (RJU/7DE.).”.

14.  Nastranici 85., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na razu vijosarku

(RJU/7DE.), u biljesci 1., u prvoj recenici

umjesto.

' Primjerci se smiju iskrcati samo u komadu ili bez utrobe. Za ribarska plovila Unije
time se ne dovode u pitanje zabrane utvrdene u ¢lancima 17. 1 56. ove Uredbe za
ondje utvrdena podrucja.”

treba stajati:

' Primjerci se smiju iskrcati samo u komadu ili bez utrobe. Za ribarska plovila Unije
time se ne dovode u pitanje zabrane utvrdene u ¢lancima 18. 1 55. ove Uredbe za
ondje utvrdena podrucja.”.
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15.  Nastranici 86., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na voline i raze

(SRX/89-C.), u biljesci 2., u petoj recenici
umjesto:

,T1m se odredbama ne dovode u pitanje zabrane utvrdene u ¢lancima 17. 1 56. ove Uredbe

za podrucja utvrdena u njoj.”

treba stajati:

,»T1m se odredbama ne dovode u pitanje zabrane utvrdene u clancima 18. 1 55. ove Uredbe

za podrucja utvrdena u njoj.”.

16.  Nastranici 97., u Prilogu I.A, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na haringu (HER/O3A-

BC), u biljesci 2., u uvodnom tekstu
umjesto.

»® U zoni 3a smiju se loviti samo sljedece koli¢ine stokova haringe HER/03A

(HER/*03A.) i HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”

treba stajati:

»® U zoni 3a smiju se loviti samo sljedece koli¢ine stokova haringe HER/03A.

(HER/*03A.) i HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”,

17.  Nastranici 116., u Prilogu LA, u dijelu B., u tablici koja se odnosi na papalinu (SPR/7DE.),

u biljesci 1.
umjesto:

' Kvota se smije loviti samo od 1. sije¢nja 2023. do 30. lipnja 2024.”

treba stajati:

0 Kvota se smije loviti samo od 1. srpnja 2023. do 30. lipnja 2024.”.
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18. Na stranici 118., u Prilogu LA, u dijelu C., u uvodnom tekstu
umjesto:

»TAC-ovi iz ¢lanka 8. stavka 4. ove Uredbe su sljedeci:”

treba stajati:

»TAC-ovi iz ¢lanka 9. stavka 4. ove Uredbe su sljedeéi:”.

19.  Nastranici 120., u Prilogu I.A, u dijelu E., u tablici koja se odnosi na crnog zmiji¢njaka

(BSF/C3412-), kvota za Portugal za 2024. umece se kao ,,treba utvrditi”.
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20.  Nastranici 123., u Prilogu I.A, u dijelu F., u tablici koja se odnosi na rumenca okana
(SBR/678-)
umjesto:
| Vrsta: rumenac okan Zona: 6,718
Pagellus bogaraveo ona: (SBR/678-)
Godina 2023. 2024. Zastitni TAC
Irska 3 o treba utvrditi o
Spanjolska 85 o treba utvrditi o
Francuska 4 M treba utvrditi M
MQ) M)
ZDCE%Z treba utvrditi
Unija 95 M treba utvrditi M
T 1) O}
EZ%I;\J/ iel?; 11 treba utvrditi
TAC 105 o treba utvrditi o
M Iskljuc¢ivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopusten usmjereni ribolov.
@ Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (SBR/678 AMS).”
treba stajati:
,Vrsta: rumenac okan Zona: 6,718
Pagellus bogaraveo ) (SBR/678-)
Godina 2023. 2024. Zastitni TAC
Irska 3 o treba utvrditi o
Spanjolska 84 o treba utvrditi o
Francuska 4 o treba utvrditi o
MQ2) MQ2)
Iz)eﬁ"%z treba utvrditi
Unija 94 M treba utvrditi M
T 1) O}
gjr iﬂ‘é“i o 11 treba utvrditi
TAC 105 o treba utvrditi o
M Isklju¢ivo za usputne ulove. U okviru te kvote nije dopusten usmjereni ribolov.
@ Ulovi koje treba oduzeti od te dijeljene kvote prijavljuju se zasebno (SBR/678 AMS).”.
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21. Na stranicama od 184. do 185., u Prilogu V., u dijelu A., u tablici

umjesto:
Najveci
Podrugje . Broj odobrenja Raspodjela odobrenja erJ ploylla
: Vrsta ribolova . za ribolov medu prisutnih u
ribolova za ribolov y oy . .
drzavama Clanicama | bilo kojem
trenutku
norveske vode i haringa, sjeverno od DK 25
ribolovna zona 62°00'S
oko otoka Jan DE >
Mayena FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
pridnene vrste, DE 16
sjeverno od 62° 00' S E 1
ES 20
pm
FR 18
PT 9
neraspodijeljeno 2
vrste za industrijsku pm DK 450
namjenu, juzno od 62° 141
00'S
vode Svalbarda; | ribolov snjeZzne pm EE 1
medunarodne rakovice vrSama
ES 1
vode u zonama 1 nife
primjenjivo
LT 4
PL 3
M Raspodjelom ribolovnih moguénosti dostupnih Uniji u zoni Spitsbergena i Medvjedeg

otoka ne dovode se u pitanje prava i obveze koji proizlaze iz Ugovora iz Pariza iz 1920.”
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treba stajati:

Najveci
_Podrugje ‘ Broj odobrenja Raspocb ela odobrenja brqj ployﬂa
. Vrsta ribolova . za ribolov medu prisutnih u
ribolova za ribolov N oy . )
drzavama clanicama | bilo kojem
trenutku
norveske vode i | haringa, sjeverno od DK 25
ribolovna zona 62°00'S
oko otoka Jan DE >
Mayena FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
pridnene vrste, DE 16
sjeverno od 62° 00' S E 1
66 ES 20 41
o FR 18
PT 9
neraspodijeljeno 2
vrste za industrijsku 450 DK 450
namjenu, juzno od 62° 141
00'S
vode Svalbarda; ribolov snjezne 20 EE 1
medunarodne rakovice vrSama
ES 1
vode u zonama 1 nie
i 2b® LV I
primjenjivo
LT 4
PL 3
® Raspodjelom ribolovnih moguénosti dostupnih Uniji u zoni Spitsbergena i Medvjedeg

otoka ne dovode se u pitanje prava i obveze koji proizlaze iz Ugovora iz Pariza iz 1920.”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2023/194 del Consiglio del 30 gennaio 2023 che fissa, per il 2023, le
possibilita di pesca per alcuni stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i
pescherecci dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione, e, per il 2023 e il 2024, le

possibilita di pesca per alcuni stock ittici di acque profonde
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 28 del 31 gennaio 2023)
1. Pagina 16, articolo 5, paragrafo 2 e 3:
anziché:

"2. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC
indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca,
alla giurisdizione delle Isole Faer Qer, della Groenlandia e della Norvegia e nella zona di
pesca intorno a Jan Mayen, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 19 e all’allegato
V, parte A, del presente regolamento e delle condizioni di cui al regolamento (UE)
2017/2403 del Parlamento europeo e del Consiglio (*2) e alle relative disposizioni di
applicazione.

3. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC
indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca,
alla giurisdizione del Regno Unito, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 19 del
presente regolamento e al regolamento (UE) 2017/2403 e alle relative disposizioni di

applicazione."
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leggasi.:

"2. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC
indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca,
alla giurisdizione delle Isole Far Qer, della Groenlandia e della Norvegia e nella zona di
pesca intorno a Jan Mayen, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 20 e all’allegato
V, parte A, del presente regolamento e delle condizioni di cui al regolamento (UE)
2017/2403 del Parlamento europeo e del Consiglio (*?) e alle relative disposizioni di
applicazione.

3. I pescherecci dell’Unione possono essere autorizzati a pescare, nei limiti dei TAC
indicati nell’allegato I del presente regolamento, nelle acque soggette, in materia di pesca,
alla giurisdizione del Regno Unito, e nel rispetto delle condizioni di cui all’articolo 20 del
presente regolamento e al regolamento (UE) 2017/2403 e alle relative disposizioni di

applicazione.".
2. Pagina 21, articolo 14, paragrafo 1, lettera g):

anziché:

n

g)  itrasferimenti e gli scambi di contingenti effettuati ai sensi degli articoli 20 e 52 del

presente regolamento."
leggasi:

n

g)  1trasferimenti e gli scambi di contingenti effettuati ai sensi degli articoli 21 e 51 del

presente regolamento.".
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3. Pagina 31, articolo 36, paragrafo 2, frase introduttiva:
anziché:

"2. Nei 15 giorni che precedono I’inizio del periodo di chiusura per cui ha optato ai sensi
dell’articolo 34, paragrafo 1, lettera a), del presente regolamento, il peschereccio a

cianciolo nella zona della convenzione IATTC:"

leggasi.:

"2. Nei 15 giorni che precedono I’inizio del periodo di chiusura per cui ha optato ai sensi

dell’articolo 35, paragrafo 1, lettera a), del presente regolamento, il peschereccio a

cianciolo nella zona della convenzione IATTC:".
4. Pagina 35, articolo 54:
anziché:

"Le condizioni di cui all’articolo 7 del presente regolamento si applicano alle catture e alle
catture accessorie dei pescherecci di paesi terzi che pescano in virtu delle autorizzazioni di

cui all’articolo 54 del presente regolamento."
leggasi:
"Le condizioni di cui all’articolo 8 del presente regolamento si applicano alle catture e alle

catture accessorie dei pescherecci di paesi terzi che pescano in virtu delle autorizzazioni di

cui all’articolo 53 del presente regolamento.".
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5. All’allegato IA anziché "Si applica I’articolo 6 bis, paragrafo 1" leggasi "Si applica

P’articolo 7, paragrafo 1, del presente regolamento”.

6. All’allegato IA anziché "Si applica I’articolo 7, paragrafo 2, del presente regolamento"

leggasi "Si applica I’articolo 8, paragrafo 2, del presente regolamento".

7. All’allegato IA anziché "Si applica I’articolo 8 del presente regolamento" leggasi "Si applica

’articolo 9 del presente regolamento".

8. Pagina 56, allegato 1A, parte B, tabella per il brosme (USK/1214EI):

anziché:
"Specie: Brosme Zona: Regno Unito e acque internazionali delle zone
Brosme brosme 1,2e14
(USK/1214EI)
Germania 6 M | TAC precauzionale
Francia 6 M
Altri M)
Unione 16 m
Regno Unito 6 m
TAC 22
M Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non ¢ consentita la pesca diretta
@ Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (USK/1214EI_AMS)."
leggasi:
"Specie: Brosme Zona: Regno Unito e acque internazionali delle zone
Brosme brosme 1,2e14
(USK/1214EI)
Germania 6.5 ) | TAC precauzionale
Francia 6.5 @
Altri 3 M@
Unione 16 M
Regno Unito m
TAC 22
M Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non ¢ consentita la pesca diretta
@ Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (USK/1214EI_AMS).".
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9. Pagina 82, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/2AC4-C), nota 4, prima frase:
anziché:

" Condizione speciale: di cui fino al 10 % puo essere pescato nella zona 7d
(SRX/*07D2.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 17 e 56 del presente
regolamento e dalle disposizioni pertinenti della legislazione del Regno Unito per le

zone ivi specificate."

leggasi:

@ Condizione speciale: di cui fino al 10 % puo essere pescato nella zona 7d

(SRX/*07D2.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del presente

regolamento e dalle disposizioni pertinenti della legislazione del Regno Unito per le

zone ivi specificate.".
10. Pagina 83, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/67AKXD), nota 2, prima frase:
anziché:

"@) Condizione speciale: di cui fino al 5 % puo essere pescato nella zona 7d
(SRX/*07D.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 17 e 50 del presente

regolamento per le zone ivi specificate."

leggasi:

"@) Condizione speciale: di cui fino al 5 % puo essere pescato nella zona 7d

(SRX/*07D.), fatti salvi i divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del presente

regolamento per le zone ivi specificate.".
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11.  Pagina 83, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/67AKXD), nota 3, seconda frase:
anziché:
"Le catture di questa specie nella zona 7e sono imputate ai quantitativi previsti in tale TAC
distinto (RJU/7DE)."
leggasi:

"Le catture di questa specie nella zona 7e sono imputate ai quantitativi previsti in tale TAC

distinto (RJU/7DE.).".
12. Pagina 84, allegato IA, parte B, tabella per le razze (RJE/7FG.), condizione speciale:
anziché:

"Condizione speciale: di cui fino al 5 % puo essere pescato nella zona 7d e comunicato con
il seguente codice: (RJE/*07D.). Tale condizione speciale lascia impregiudicati i divieti
previsti dagli articoli 17 e 55 del presente regolamento e dalle disposizioni pertinenti della

legislazione del Regno Unito per le zone ivi specificate."

leggasi:

"Condizione speciale: di cui fino al 5 % puo essere pescato nella zona 7d e comunicato con
il seguente codice: (RJE/*07D.). Tale condizione speciale lascia impregiudicati i1 divieti
previsti dagli articoli 18 e 55 del presente regolamento e dalle disposizioni pertinenti della

legislazione del Regno Unito per le zone ivi specificate.".
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13.  Pagina 84, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/07D.), nota 4:
anziché:
" Non si applica alla razza ondulata (Raja undulata). Le catture di questa specie sono
imputate ai quantitativi previsti in tale TAC distinto (RJU/7DE)."
leggasi:

‘™ Non si applica alla razza ondulata (Raja undulata). Le catture di questa specie sono

imputate ai quantitativi previsti in tale TAC distinto (RJU/7DE.).".

14. Pagina 85, allegato IA, parte B, tabella per la razza ondulata (RJU/7DE.), nota 1, prima e

seconda frase:
anziché:

() Gli esemplari possono essere sbarcati unicamente interi o eviscerati. Per i
pescherecci dell'Unione, cio lascia impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 17 e

56 del presente regolamento per le zone ivi specificate."
leggasi:
‘M Gli esemplari possono essere sbarcati unicamente interi o eviscerati. Per i

pescherecci dell'Unione, cio lascia impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 18 e

55 del presente regolamento per le zone ivi specificate ".
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15.  Pagina 86, allegato IA, parte B, tabella per le razze (SRX/89-C.), nota 2, quinta frase:
anziché:

"Queste disposizioni lasciano impregiudicati i divieti previsti dagli articoli 17 e 56 del

presente regolamento per le zone ivi specificate."

leggasi:

"Queste disposizioni lasciano impregiudicati 1 divieti previsti dagli articoli 18 e 55 del

presente regolamento per le zone ivi specificate.".

16. Pagina 97, allegato IA, parte B, tabella per I’aringa (HER/03°-BC):

anziché:
"Specie: Aringa Zona: 3°
Clupea harengus (HER/03°-BC)
Danimarca 5692 M2)3) TAC analitico
Germania 5] MG I;‘%n/ 9sg applica I’articolo 3 del regolamento (CE) n.
Svezia 916 WO Non si applica I’articolo 4 del regolamento (CE) n.
Unione 6 659 M3 847/96
TAC 6 659 @
M Esclusivamente per le catture di aringa prelevate come catture accessorie durante la pesca con reti aventi
dimensione di maglia inferiore a 32 mm.
@ Nella zona 3° possono essere pescati soltanto i quantitativi di stock di aringa HER/03°. (HER/*03°) e
HER/03°-BC (HER/*03°-BC) indicati di seguito:
Danimarca 559
Germania 7
Svezia 403
Unione 969
@ fino al 50 % di questo contingente puo essere pescato nelle acque dell’Unione della zona 4 (HER/*4-EU-BC)."
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leggasi.:

"Specie: Aringa Zona: 3a
Clupea harengus (HER/03A-BC)
Danimarca 5692 ®m@3)  TAC analitico
Germania 51 ORG) 1;:)711/ 9Sé applica I’articolo 3 del regolamento (CE) n.
Svezia 916 WO Non si applica I’articolo 4 del regolamento (CE) n.
Unione 6 659 M)  847/96
TAC 6 659 @
M Esclusivamente per le catture di aringa prelevate come catture accessorie durante la pesca con reti aventi
dimensione di maglia inferiore a 32 mm.
@ Nella zona 3a possono essere pescati soltanto i quantitativi di stock di aringa HER/03A. (HER/*03A.) e
Zona >a possono p q
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) indicati di seguito:
Danimarca 559
Germania 7
Svezia 403
Unione 969

@ fino al 50 % di questo contingente puo essere pescato nelle acque dell’Unione della zona 4 (HER/*4-EU-BC)."

17.  Pagina 116, allegato 1A, parte B, tabella per lo spratto (SPR/7DE.), nota 1:
anziché:

n() Il contingente puo essere pescato soltanto dal 1° gennaio 2023 al 30 giugno 2024."

leggasi:

() I1 contingente puo essere pescato soltanto dal 1° luglio 2023 al 30 giugno 2024.".
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18.  Pagina 118, allegato IA, parte C, frase introduttiva:
anziché:

"I TAC di cui all'articolo 8, paragrafo 4, del presente regolamento sono indicati di seguito."

leggasi:

"I TAC di cui all'articolo 9, paragrafo 4, del presente regolamento sono indicati di seguito:".

19.  Pagina 120, allegato IA, parte E, tabella per il pesce sciabola nero (BSF/C3412-), la quota

del portogallo per il 2024 ¢ inserita come "Da fissare".
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20.  Pagina 123, allegato IA, parte F, tabella per 1’occhialone (SBR/678-):

anziché:

"Specie: Occhialone Zona: 6,7¢8

Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Anno 2023 2024 TAC precauzionale
Irlanda 3 m Da fissare o
Spagna 85 ® Da fissare ®
Francia 4 m Da fissare o
Altri 3 e Da fissare e
Unione 95 m Da fissare o
Regno Unito 11 ® Da fissare ®
TAC 105 ® Da fissare o

Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non ¢ consentita la pesca diretta.
EZ Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (SBR/678_AMS)."

leggasi:

"Specie: Occhialone Zona: 6,7¢8

Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Anno 2023 2024 TAC precauzionale
Irlanda 3 ® Da fissare ®
Spagna 84 ® Da fissare o
Francia 4 o Da fissare o
Altri 3 e Da fissare e
Unione 94 o Da fissare o
Regno Unito 11 M Da fissare M
TAC 105 o Da fissare o
) Esclusivamente per le catture accessorie. Per questo contingente non € consentita la pesca diretta.
@) Le catture da imputare a questo contingente condiviso sono comunicate separatamente (SBR/678_AMS).".
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21.  Pagine 184-185, allegato V, parte A, tabella:

anziche:

Numero
Ripartizione massimo
Numero di delle di navi
"Zona di pesca Attivita di pesca autorizzazioni | autorizzazioni presenti
di pesca di pesca tra gli nello
Stati membri stesso
momento
Acque norvegesi | Aringa, a nord di 62° 00' N DK 25
e zona di pesca DE 5
intorno a Jan
Mayen FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Specie demersali, a nord di DE 16
62° 00' N E 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT 9
Non 2
assegnate
Specie industriali, a sud di pm DK 450 141
62° 00' N
Acque delle Attivita di pesca della pm EE 1
Isole Svalbard; | grancevola artica con nasse ES 1
acque
internazionali LV 11 Non .
applicabile
delle zone 1 e LT 4
2bM
PL 3
M La ripartizione delle possibilita di pesca a disposizione dell'Unione nella zona di Spitsbergen

e dell'Isola degli Orsi non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti dal trattato di Parigi del

1920."
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leggasi.:

Numero
Ripartizione massimo
Numero di delle di navi
"Zona di pesca Attivita di pesca autorizzazioni | autorizzazioni presenti
di pesca di pesca tra gli nello
Stati membri stesso
momento
Acque norvegesi | Aringa, a nord di 62° 00' N DK 25
e zona di pesca DE 5
intorno a Jan
Mayen FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Specie demersali, a nord di DE 16
62° 00' N E 1
ES 20
66 FR 18 41
PT 9
Non 2
assegnate
Specie industriali, a sud di 450 DK 450 141
62° 00' N
Acque delle Attivita di pesca della 20 EE 1
Isole Svalbard; | grancevola artica con nasse ES 1
acque Non
internazionali LV 11 -
applicabile
delle zone 1 e LT 4
2bM
PL 3
M La ripartizione delle possibilita di pesca a disposizione dell'Unione nella zona di Spitsbergen

e dell'Isola degli Orsi non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti dal trattato di Parigi del

1920.".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Padomes Regula (ES) 2023/194 (2023. gada 30. janvaris), ar ko 2023. gadam nosaka konkrétu
zivju krajumu zvejas iesp€jas, kuras piemeérojamas Savienibas iidenos un — attieciba uz
Savienibas zvejas kugiem — konkrétos @idenos, kas nav Savienibas tideni, un ar ko $adas zvejas

iespejas uz 2023. un 2024. gadu nosaka konkrétiem dziludens zivju krajumiem
("Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis" L 28, 2023. gada 31. janvaris)
1. 16. lappusé 5. panta 2. un 3. punkta:
tekstu:

"2. Udenos, kas ir Feru Salu, Grenlandes un Norvégijas zvejniecibas jurisdikcija, un
zvejas zona ap Jana Majena salu Savienibas zvejas kugiem var bat atlauts zvejot, ievérojot
§1s regulas I pielikuma noteiktas KPN un 19. panta un V pielikuma A dala un Eiropas
Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2403 (*%) un tas Tsteno$anas noteikumos
paredz&tos nosacijumus.

3. Apvienotas Karalistes zvejniecibas jurisdikcija esoSos idenos Savienibas zvejas
kugiem var bt atlauts zvejot, ieveérojot §is regulas I pielikuma noteiktas KPN un 19. panta

un Regula (ES) 2017/2403 un tas 1stenoSanas noteikumos paredz€tos nosacijumus."
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lasit Sadi:

"2. Udenos, kas ir Feru Salu, Grenlandes un Norvégijas zvejniecibas jurisdikcija, un
zvejas zona ap Jana Majena salu Savienibas zvejas kugiem var bt atlauts zvejot, ievérojot
§t1s regulas I pielikuma noteiktas KPN un nosacijumus, kas paredzéeti §is regulas 20. panta un

V pielikuma A dala un Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2403 (32) un tas

Isteno$anas noteikumos.

3. Apvienotas Karalistes zvejniecibas jurisdikcija esoSos tidenos Savienibas zvejas
kugiem var bt atlauts zvejot, ievérojot §is regulas I pielikuma noteiktas KPN un

nosacijumus, kas paredzeti §1s regulas 20. panta un Regula (ES) 2017/2403 un tas

IstenoS$anas noteikumos.".

2. 21. lappusé 14. panta 1. punkta g) apakSpunkta:

tekstu:

"

g)  kvotu nodosanu un apmainas, kas veiktas, ievérojot §is regulas 20. un 52. pantu."
lasit Sadi:

n

g)  kvotu nodoSanu un apmainas, kas veiktas, ieverojot §1s regulas 21. un 51. pantu.".

9114/23 148
PIELIKUMS JUR.7 LV



3. 31. lappusé 36. panta 2. punkta ievadfraze:
tekstu:

"2. Rinkvada kugis 15 dienu laika, pirms sacies zvejas aizlieguma periods, kas izvelets
saskana ar §1s regulas 34. panta 1. punkta a) apakSpunktu, /477TC konvencijas apgabala:"
lasit sadi:

"2. Rinkvada kugis 15 dienu laika, pirms sacies zvejas aizlieguma periods, kas izvel&ts

saskana ar §1s regulas 35. panta 1. punkta a) apakSpunktu, /477TC konvencijas apgabala:".

4. 35. lappusé 54. panta:
tekstu:

"Nozvejam un piezvejam, ko guvusi treso valstu kugi, kuri zvejo saskana ar $is regulas
54. panta minétajam atlaujam, pieméro §is regulas 7. panta nosacijumus."

lasit Sadi:

"Nozvejam un piezvejam, ko guvusi treso valstu kugi, kuri zvejo saskana ar $is regulas

53. panta min€tajam atlaujam, piemero $1s regulas 8. panta nosacijumus.".

5. Visa IA pielikuma tekstu "Pieméro 6.a panta 1. punktu" lasit $adi: "Pieméro §is regulas

7. panta 1. punktu.".

6. Visa IA pielikuma tekstu "Piemero §is regulas 7. panta 2. punktu." lasit §adi: "Piemé@ro §is

regulas 8. panta 2. punktu.".
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7. Visa IA pielikuma tekstu "Pieméro §1s regulas 8. pantu." lasit $adi: "Piem@ro $is regulas

9. pantu.".

8. 56. lappuse IA pielikuma B dala tabula Brosme (USK/1214EI):

tekstu.:
"Suga: Brosme Zona: Apvienotas Karalistes un starptautiskie ideni
Brosme brosme 1.,2.un 14. zona
(USK/1214ETI)
Vacija 6 () Piesardziga KPN
Francija M
Citi 3 O}
Savieniba 16 M
Apvienota Karaliste 6 M
KPN 22
® Tikai piezvejam. Specializ&tajas zvejniecibas So kvotu apgiit nav atlauts.
@ Par nozvejam, kas ieskaitamas $aja kopigaja kvota, zino atseviski (USK/1214EI_AMS)."
lasit Sadi:
"Suga: Brosme Zona: Apvienotas Karalistes un starptautiskie fideni
Brosme brosme 1.,2.un 14. zona
(USK/1214EI)
Vacija 6.5 (1) Piesardziga KPN
Francija 6.5 M
Citi 3 mQe)
Savieniba 16 ®
Apvienota Karaliste 6 M
KPN 22
® Tikai piezvejam. Specializ&tajas zvejniecibas So kvotu apgiit nav atlauts.
@ Par nozvejam, kas ieskaitamas $aja kopigaja kvota, zino atseviski (USK/1214EI_AMS).".
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0. 82. lappuse IA pielikuma B dala tabula Rajveidigas zivis (SRX/2AC4-C) 4. zemsvitras
piezimé pirmaja teikuma:

tekstu.:

") Ipass nosacijums: no tas lidz 10 % drikst nozvejot 7.d zona (SRX/*07D2.), neskarot
aizliegumus, kas §1s regulas 17. un 56. panta un Apvienotas Karalistes tiesibu aktu
attiecigajas normas noteikti attieciba uz turpat noraditajiem apgabaliem."

lasit Sadi:

"@ Ipass nosacijums: no tas 1idz 10 % drikst nozvejot 7.d zona (SRX/*07D2.), neskarot
aizliegumus, kas §1s regulas 18. un 55. panta un Apvienotas Karalistes tiesibu aktu
attiecigajas normas noteikti attieciba uz turpat noraditajiem apgabaliem.".

10. 83. lappuse IA pielikuma B dala tabula Rajveidigas zivis (SRX/67AKXD) 2. zemsvitras
piezimé pirmaja teikuma:

tekstu:

"@  Ipa$s nosacijums: no tas 1idz 5 % drikst nozvejot 7.d zona (SRX/*07D.), neskarot
aizliegumus, kas §1s regulas 17. un 50. panta noteikti attieciba uz turpat noraditajiem
apgabaliem."

lasit Sadi:

"@) Ipass nosacijums: no tas Iidz 5 % drikst nozvejot 7.d zona (SRX/*07D.), neskarot
aizliegumus, kas $1s regulas 18. un 55. panta noteikti attieciba uz turpat noraditajiem
apgabaliem.".
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1. 83. lappuse IA pielikuma B dala tabula Rajveidigas zivis (SRX/67AKXD) 3. zemsvitras

piezime otraja teikuma:
tekstu.:
"Ss sugas nozveju 7.e zona atskaita no daudzumiem, kas paredz&ti minétaja atseviskaja
KPN (RJU/7DE)."
lasit sadi:
"Sis sugas nozveju 7.e zona atskaita no daudzumiem, kas paredz&ti minétaja atseviskaja
KPN (RJU/7DE.).".
12.  84. lappuse IA pielikuma B dala tabula Sikacu raja (RJE/7FG.) Ipasaja nosacijuma:

tekstu:

"Ipass nosacijums: no tas 1idz 5 % drikst nozvejot 7.d zona, un par to zino ar §adu kodu:
(RJE/*07D.). Sis Tpasais nosacijums neskar aizliegumus, kas §is regulas 17. un 55. panta un
Apvienotas Karalistes tiesibu aktu attiecigajas normas noteikti attieciba uz turpat

noraditajiem apgabaliem."
lasit sadi:

"Ipass nosacijums: no tas 1idz 5 % drikst nozvejot 7.d zona, un par to zino ar §adu kodu:
(RJE/*07D.). Sis Tpasais nosacijums neskar aizliegumus, kas §is regulas 18. un 55. panta un
Apvienotas Karalistes tiesibu aktu attiecigajas normas noteikti attieciba uz turpat

noraditajiem apgabaliem.".
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13. 84. lappusé IA pielikuma B dala tabula Rajveidigas zivis (SRX/07D.) 4. zemsvitras piezime:
tekstu:

@) Neattiecas uz cirtaino raju (Raja undulata). Sis sugas nozveju atskaita no
daudzumiem, kas paredzeti minétaja atseviSkaja KPN (RJU/7DE)."

lasit sadi:

"4 Neattiecas uz cirtaino raju (Raja undulata). Sis sugas nozveju atskaita no
daudzumiem, kas paredzeti minétaja atseviskaja KPN (RJU/7DE.).".

14. 85. lappuse IA pielikuma B dala tabula Cirtaina raja (RJU/7DE.) 1. zemsvitras piezimé

pirmaja un otraja teikuma:

tekstu:

"M TIpatnus drikst izkraut tikai nesadalitus vai kidatus. Attieciba uz Savienibas zvejas

kugiem tas neskar aizliegumus, kas §Ts regulas 17. un 56. panta noteikti attieciba uz

turpat noraditajiem apgabaliem."
lasit Sadi:

"M TIpatnus drikst izkraut tikai nesadalitus vai kidatus. Attieciba uz Savienibas zvejas

kugiem tas neskar aizliegumus, kas $1s regulas 18. un 55. panta noteikti attieciba uz

turpat noraditajiem apgabaliem.".
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15. 86. lappuse IA pielikuma B dala tabula Rajveidigas zivis (SRX/89-C.) 2. zemsvitras piezim&

piektaja teikuma:
tekstu.:

"Sie noteikumi neskar aizliegumus, kas §is regulas 17. un 56. panta noteikti attieciba uz

turpat noraditajiem apgabaliem."
lasit sadi:

"Sie noteikumi neskar aizliegumus, kas §is regulas 18. un 55. panta noteikti attieciba uz

turpat noraditajiem apgabaliem.".

16.  97. lappusé IA pielikuma B dala tabula Silke (HER/03A-BC) 2. zemsvitras piezZime

ievadfraze:
tekstu:

"@  No silkes krajumiem HER/03A. (HER/*03A) un HER/03A-BC (HER/*03A-BC)

3.a rajona drikst nozvejot tikai $adus apjomus:"
lasit Sadi:

"@  No silkes krajumiem HER/03A. (HER/*03A.) un HER/03A-BC (HER/*03A-BC)

3.arajona drikst nozvejot tikai Sadus apjomus:".
17. 116. lappusé IA pielikuma B dala tabula Brétlina (SPR/7DE.) 1. zemsvitras piezime:
tekstu:

"M Kvotu drikst apgut tikai no 2023. gada 1. janvara lidz 2024. gada 30. jinijam."

lastt sadi:

"M Kvotu drikst apgut tikai no 2023. gada 1. julija lidz 2024. gada 30. jonijam.".
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18. 118. lappusé IA pielikuma C dala ievadfraze:
tekstu.:
"Sis regulas 8. panta 4. punkta mingtas KPN ir §adas."
lasit Sadi:
"Sis regulas 9. panta 4. punkta minétas KPN ir $adas.".
19. 120. lappuse IA pielikuma E dala tekstu tabula Melna mataste (BSF/C3412-) kvota
Portugalei 2024. gadam: ievieto "Janosaka".
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20. 123. lappusé IA pielikuma F dala tabula Sarkanspuru pagele (SBR/678-):

tekstu:
" ) Sarkanspuru pagele ) 6.,7.un 8.
Suga: Pagellus bogaraveo Zona: (SBR/678-)
Gads 2023 2024 Piesardziga KPN
Trija 3 o Janosaka M
Spanija 85 o Janosaka @
Francija 4 ® Janosaka )
Citi 3 Oa Janosaka O
Savieniba 95 o Janosaka M
Apvienota 11 @ Janosaka M
Karaliste
KPN 105 m Janosaka M
M Tikai piezvejam. Specializ&tajas zvejniecibas So kvotu apgiit nav atlauts.
@ Par nozvejam, kas ieskaitamas $aja kopigaja kvota, zino atseviski (SBR/678 AMS)."
lasit Sadi:
" . Sarkanspuru pagele . 6.,7.un 8.
Suga: Pagellus bogaraveo Zona: (SBR/678-)
Gads 2023 2024 Piesardziga KPN
Trija 3 ® Janosaka M
Spanija 84 m Janosaka )
Francija 4 ® Janosaka M
Citi 3 O Janosaka m)
Savieniba 94 o Janosaka o
Apvienota 11 m Janosaka m
Karaliste
KPN 105 m Janosaka M
M Tikai piezvejam. Specializétajas zvejniecibas o kvotu apgit nav atlauts.
@ Par nozvejam, kas ieskaitamas $aja kopigaja kvota, zino atseviski (SBR/678 AMS).".
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21. 184. un 185. lappusé V pielikuma A dala tabula:

tekstu:
Maksimalais
Zvejas Zvejas atlauju apgabala
"Zvejas apgabals Zvejnieciba atlauju sadalfjums jebkura
skaits dalibvalstim laika esoSo
kugu skaits
Norvégijas Gdeni | Silke, uz ziemeliem no 62° 00' N DK 25
un zvejas zona
ap Jana Majena DE >
salu FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersalas sugas, uz ziemeliem DE 16
no 62° 00' N IE 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT 9
Nav 2
iedalitas
Ripnieciskas sugas, uz pm DK 450 141
dienvidiem no 62° 00' N
Svalbaras tideni; | Sniega krabju zvejnieciba, kura pm EE 1
starptautiskie izmanto zivju keramos grozus ES 1
tideni 1. un
2.b zona® Lv 11 Nepieméro
LT 4
PL 3
O Savienibai pieejamo zvejas iesp&ju iedaliSana Spicbergenas un Lacu salas zona neskar
tiesibas un pienakumus, kas izriet no 1920. gada Parizes liguma."
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lasit Sadi:

Maksimalais
Zvejas Zvejas atlauju apgabala
"Zvejas apgabals Zvejnieciba atlauju sadaltjums jebkura
skaits dalibvalstim laika esoSo
kugu skaits
Norvégijas tdeni | Silke, uz ziemeliem no 62° 00' N DK 25
un zvejas zona
ap Jana Majena DE >
salu FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersalas sugas, uz ziemeliem DE 16
no 62° 00' N IE 1
ES 20
66 FR 18 41
PT 9
Nav 2
iedalitas
Riipnieciskas sugas, uz 450 DK 450 141
dienvidiem no 62° 00' N
Svalbaras tideni; | Sniega krabju zvejnieciba, kura 20 EE 1
starptautiskie izmanto zivju keramos grozus ES 1
fideni 1. un
2.b zona! LV 1 Nepieméro
LT 4
PL 3
M Savienibai pieejamo zvejas iesp&ju iedalisana Spicbergenas un Ladu salas zona neskar

tiesibas un pienakumus, kas izriet no 1920. gada Parizes liguma.".
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PRIEDAS

2023 m. sausio 30 d. Tarybos reglamento (ES) 2023/194,
kuriuo nustatomos 2023 m. tam tikry Zuvy iStekliy Zvejybos galimybés, taikomos Sajungos
vandenyse Zvejojantiems Zvejybos laivams ir kai kuriuose Sajungai nepriklausanciuose
vandenyse Zvejojantiems Sajungos Zvejybos laivams, taip pat nustatomos 2023 m. ir 2024 m.
tam tikry giliavandeniy Zuvy iStekliy Zvejybos galimybés,

klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 28, 2023 m. sausio 31 d.)
1) 16 puslapis, 5 straipsnis, 2 ir 3 dalys:
yra:

2 Sajungos Zvejybos laivams gali buti leidZziama Zvejoti Farery Saly, Grenlandijos ir
Norvegijos zvejybos jurisdikcijai priklausanciuose vandenyse ir zZvejybos zonoje aplink Jano
Majeno sala, laikantis Sio reglamento I priede nustatyty BLSK ir Sio reglamento

19 straipsnyje ir V priedo A dalyje bei Europos Parlamento ir Tarybos

reglamente (ES) 2017/2403 (*?) ir jo jgyvendinimo nuostatose nurodyty salygy.

3. Sajungos zvejybos laivams gali biti leidZiama Zvejoti Jungtinés Karalystés Zvejybos
jurisdikcijai priklausan¢iuose vandenyse, laikantis Sio reglamento I priede nustatyty BLSK
ir §io reglamento 19 straipsnyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente

(ES) 2017/2403 ir jo jgyvendinimo nuostatose nurodyty salygy.*,
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turi buti:

2. Sajungos zvejybos laivams gali biiti leidziama zvejoti Farery Saly, Grenlandijos ir
Norvegijos zvejybos jurisdikcijai priklausanc¢iuose vandenyse ir zvejybos zonoje aplink Jano
Majeno sala, laikantis Sio reglamento I priede nustatyty BLSK ir Sio reglamento

20 straipsnyje ir V priedo A dalyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente

(ES) 2017/2403 (*?) ir jo jgyvendinimo nuostatose nurodyty salygy.

3. Sajungos zvejybos laivams gali biiti leidziama zvejoti Jungtinés Karalystés zZvejybos
jurisdikcijai priklausan¢iuose vandenyse, laikantis Sio reglamento I priede nustatyty BLSK

ir Sio reglamento 20 straipsnyje bei Europos Parlamento ir Tarybos reglamente

(ES) 2017/2403 ir jo jgyvendinimo nuostatose nurodyty salygy.;

2) 21 puslapis, 14 straipsnis, 1 dalis, g punktas:
yra:
»g)  kvoty perleidimui arba mainams pagal Sio reglamento 20 ir 52 straipsnius.®,
turi buti:
»Z)  kvoty perleidimui arba mainams pagal $io reglamento 21 ir 51 straipsnius.®;
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3) 31 puslapis, 36 straipsnis, 2 dalis, jzanginis tekstas:
yra:
2 15 dieny iki pagal Sio reglamento 34 straipsnio 1 dalies a punktg pasirinkto zvejybos
draudimo laikotarpio pradzios IATTC konvencijos rajone gaubiamaisiais tinklais zvejojantis
laivas turi:®,
turi biti:
2 15 dieny iki pagal Sio reglamento 35 straipsnio 1 dalies a punktg pasirinkto zvejybos
draudimo laikotarpio pradzios IATTC konvencijos rajone gaubiamaisiais tinklais Zvejojantis
laivas turi:*;
4) 35 puslapis, 54 straipsnis:
yra:
,» LreCiyjy valstybiy laivy, Zvejojanciy pagal Sio reglamento 54 straipsnyje nurodytus
leidimus, laimikiui ir priegaudai taikomos $io reglamento 7 straipsnyje nustatytos saglygos.*,
turi buti:
,» Lreciyjy valstybiy laivy, Zvejojanciy pagal Sio reglamento 53 straipsnyje nurodytus
leidimus, laimikiui ir priegaudai taikomos §io reglamento 7 straipsnyje nustatytos salygos.*;
5) IA priede vietoje ,,Taikoma 6a straipsnio 1 dalis* visur turi biiti ,,Taikoma Sio reglamento
7 straipsnio 1 dalis®;
6) IA priede vietoje ,,Taikoma §io reglamento 7 straipsnio 2 dalis* visur turi biiti ,,Taikoma §io
reglamento 8 straipsnio 1 dalis®;
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7) IA priede vietoje ,,Taikomas §io reglamento 8 straipsnis* visur turi biti ,,Taikomas Sio

reglamento 9 straipsnis®;

8) 56 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelé ,,Paprastoji brosmé* (USK/1214EI), eilutése

»Vokietija“ ir ,,Pranciizija“ vietoje skaiciaus ,,6* turi buti skaicius ,,6,5°;
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9) 82 puslapis, IA priedas, B dalis, lentel¢ ,,Rombinés rajozuvés®™ (SRX/2AC4-C), 4 iSnasa,
pirmas sakinys:

yra:

@ Specialioji salyga: 1§ kuriy ne daugiau kaip 10 % gali biiti suzvejota 7d kvadrate
(SRX/*07D2.), nedarant poveikio draudimams, kurie $io reglamento 17 bei 56
straipsniuose ir atitinkamose Jungtinés Karalystés teisés nuostatose nustatyti ten pat
nurodytiems rajonams.*,

turi biti:

@ Specialioji sglyga: i$ kuriy ne daugiau kaip 10 % gali biiti suzvejota 7d kvadrate
(SRX/*07D2.), nedarant poveikio draudimams, kurie Sio reglamento 18 bei
55 straipsniuose ir atitinkamose Jungtinés Karalystés teisés nuostatose nustatyti ten
pat nurodytiems rajonams.;

10) 83 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelé ,,Rombinés rajozuvés™ (SRX/67AKXD), 2 iSnasa,
pirmas sakinys:

yra:

,®  Specialioji sglyga: i8 kuriy ne daugiau kaip 5 % gali biiti suzvejota 7d kvadrate
(SRX/*07D.), nedarant poveikio draudimams, kurie Sio reglamento 17 ir 50
straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.,

turi biti:

,®  Specialioji sglyga: i$ kuriy ne daugiau kaip 5 % gali biiti suzvejota 7d kvadrate
(SRX/*07D.), nedarant poveikio draudimams, kurie Sio reglamento 18 ir
55 straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.*;
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11) 83 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelé ,,Rombinés rajozuvés®™ (SRX/67AKXD), 3 iSnasa,

antras sakinys:
yra:

. /¢ kvadrate suzvejotas Sios riisies Zzuvy laimikis jskai¢iuojamas j tame atskirame BLSK
(RJU/7DE) numatytus kiekius®,
turi biti:
. /¢ kvadrate suzvejotas Sios riiSies Zzuvy laimikis jskai¢iuojamas j tame atskirame BLSK
(RJU/7DE.) numatytus kiekius®;

12) 84 puslapis, IA priedas, B dalis, lentel¢ ,,Slakuotoji raja (RJE/7FG.), specialioji salyga:

yra:

»Specialioji salyga: 18 jy ne daugiau kaip 5 % gali buti suzvejota 7d kvadrate ir apie jas turi
biiti prane$ama naudojant §j koda: (RJE/*07D.). Si specialioji salyga nedaro poveikio
draudimams, kurie Sio reglamento 17 ir 55 straipsniuose ir atitinkamuose Jungtinés

Karalystés teis€¢je numatytose nuostatose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.,
turi biti:
»Specialioji salyga: i$ jy ne daugiau kaip 5 % gali biiti suzvejota 7d kvadrate ir apie jas turi

biiti prane$ama naudojant §j koda: (RJE/*07D.). Si specialioji salyga nedaro poveikio

draudimams, kurie §io reglamento 18 ir 55 straipsniuose ir atitinkamuose Jungtinés

Karalystes teis¢je numatytose nuostatose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.*;
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13) 84 puslapis, IA priedas, B dalis, lentel¢ ,,Rombinés rajozuves™ (SRX/07D.), 4 i$nasa:
yra:

L@ Netaikoma marmurinéms rombinéms rajoms (Raja undulata). Sios rasies zuvy
laimikis jskai¢iuojamas j tame atskirame BLSK (RJU/7DE) numatytus kiekius®,

turi biti:

@ Netaikoma marmurinéms rombinéms rajoms (Raja undulata). Sios risies zuvy

laimikis jskai¢iuojamas j tame atskirame BLSK (RJU/7DE.) numatytus kiekius;

14) 85 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelé ,,Marmuriné rombiné raja“ (RJU/7DE.), 1 i8nasa,

pirmas ir antras sakiniai:
yra:

1 Bandiniai gali buti iSkraunami tik nei§doroti arba tik iSskrosti. Sajungos Zvejybos
laivy atveju tuo nedaroma poveikio draudimams, kurie $io reglamento 17 ir 56

straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.*,

turi buti:

" Bandiniai gali buti iSkraunami tik neiSdoroti arba tik i§skrosti. Sgjungos Zvejybos

laivy atveju tuo nedaroma poveikio draudimams, kurie §io reglamento 18 ir

55 straipsniuose nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.*;
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15) 86 puslapis, IA priedas, B dalis, lentelé ,,Rombinés rajozuvés® (SRX/89-C.), 2 i$nasa,

penktas sakinys:
yra:

,»S10s nuostatos nedaro poveikio draudimams, kurie §io reglamento 17 ir 56 straipsniuose

nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.",
turi biti:

,»S10s nuostatos nedaro poveikio draudimams, kurie Sio reglamento 18 ir 55 straipsniuose

nustatyti ten pat nurodytiems rajonams.;
16) 116 puslapis, IA priedas, B dalis, lentel¢ ,,Atlantinis Sprotas* (SPR/7DE.), 1 i$nasa:
yra:

D Pagal $ig kvotg nustatytg kiekj galima suzvejoti tik nuo 2023 m. sausio 1 d. iki
2024 m. birzelio 30 d.%,

turi buti:

D Pagal $ig kvotg nustatytg kiekj galima suZvejoti tik nuo 2023 m. liepos 1 d. iki
2024 m. birzelio 30 d.*;
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17) 118 puslapis, IA priedas, C dalis, jzanginis tekstas:

yra:

,.Sio reglamento 8 straipsnio 4 dalyje nurodyti BLSK yra tokie:*,

turi buti:

,.Sio reglamento 9 straipsnio 4 dalyje nurodyti BLSK yra tokie:*;

18) 120 puslapis, IA priedas, E dalis, lentelé¢ ,,Juodoji kalavija“ (BSF/C3412-), Portugalijos
kvota 2024 m. turi biiti jrasyta ,,Bus nustatyta“;
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19) 123 puslapis, IA priedas, F dalis, lentel¢ ,,Raudonpelekis pagelas* (SBR/678-): eilut¢je
»Ispanija“ vietoje skai¢iaus ,,85% turi biiti ,,84%, o eilutéje ,,Sajunga* vietoje skaiciaus ,,95

turi biiti ,,94;

20) 184-185 puslapiai, V priedas, A dalis, lentelé: stulpelyje ,,Zvejybos leidimy skai¢ius“ vietoje
i$ jrasy ,,59%, ,,pm®, ,,pm*, ,,pm* atitinkamai turi biti ,,59%, ,,66%, ,,450, ,,20%.
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MELLEKLET

HELYESBITES

bizonyos halallomanyok tekintetében az unios vizeken, valamint az uni6s halaszhajok
tekintetében egyes nem unios vizeken alkalmazando6 halaszati lehetoségeknek a 2023. évre
torténé meghatarozasarol, valamint egyes mélytengeri halallomanyok tekintetében az ilyen
halaszati lehetoségeknek a 2023. és 2024. évre torténé meghatarozasarol szolo,

2023. januar 30-i (EU) 2023/194 tanacsi rendelethez
(Az Europai Unio Hivatalos Lapja L 28., 2023. januar 31.)
1. A 16. oldalon, az 5. cikk (2) és (3) bekezdésének
a szovege:

»(2) Az uni6s haldszhajok szdmara az e rendelet I. mellékletében meghatarozott teljes
kifoghato mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 19. cikkében és V. mellékletének A.
részében, illetve az (EU) 2017/2403 eurdpai parlamenti és tanacsi rendeletben(*?) és annak
végrehajtasi rendelkezéseiben eldirt feltételek mellett engedélyezhetd a haldszat a Ferder
szigetek, Gronland és Norvégia haldszati joghatosaga alé tartozo6 vizeken, valamint a Jan
Mayen koriili haldszati 6vezetben.

3) Az unids haladszhajok szamara az e rendelet I. mellékletében szerepld teljes kifoghato
mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 19. cikkében, illetve az (EU) 2017/2403
rendeletben €és annak végrehajtasi rendelkezéseiben eldirt feltételek mellett engedélyezhetd a

halaszat az Egyesiilt Kiralysag halaszati joghatdsaga ala tartozo vizeken.”,
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helyesen:

»(2) Az uni6s haldszhajok szdmara az e rendelet I. mellékletében meghatarozott teljes

kifoghat6 mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 20. cikkében és V. mellékletének A.

részében, illetve az (EU) 2017/2403 eurdpai parlamenti és tanacsi rendeletben(*?) és annak
végrehajtasi rendelkezéseiben eldirt feltételek mellett engedélyezhetd a halaszat a Ferder
szigetek, Gronland és Norvégia haldszati joghatésaga alé tartozo vizeken, valamint a Jan
Mayen koriili halaszati 6vezetben.

3) Az uni6s halaszhajok szamara az e rendelet I. mellékletében szerepld teljes kifoghato

mennyiségek erejéig, valamint az e rendelet 20. cikkében, illetve az (EU) 2017/2403

rendeletben és annak végrehajtasi rendelkezéseiben eloirt feltételek mellett engedélyezhetd a

halaszat az Egyesiilt Kirdlysag halaszati joghatosaga alé tartozo vizeken.”
2. A 21. oldalon, a 14 cikk (1) bekezdése g) pontjanak
a szovege:

»Z)  azerendelet 20. és 52. cikke szerinti kvotaatadasok €s -cserék.”,

helyesen:

»2) az e rendelet 21. és 51. cikke szerinti kvotaatadasok és -cserék.”
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3. A 31. oldalon, a 36. cikk (2) bekezdése bevezetd fordulatanak

a szovege:

»(2) Az erendelet 34. cikke (1) bekezdésének a) pontjaval 6sszhangban kivalasztott
halaszati tilalmi id6szak kezdetét megel6zd 15 nap soran az IATTC-egyezmény hatélya ala

tartozo teriileten az erszényes keritdhalos hajok:”,

helyesen:

»(2)  Azerendelet 35. cikke (1) bekezdésének a) pontjaval 6sszhangban kivalasztott

halészati tilalmi 1d6szak kezdetét megel6z6 15 nap soran az IATTC-egyezmény hatalya ala

tartozo teriileten az erszényes keritohalds hajok:”.
4, A 35. oldalon, az 54. cikkben
a kévetkezo szovegreész:

,»Az e rendelet 54. cikkében emlitett engedélyek alapjan haldsz6 harmadik orszagbeli hajok
fogasaira és jarulékos fogasaira az e rendelet 7. cikkében meghatarozott feltételek

alkalmazandok.”,

helyesen:

,»Az e rendelet 53. cikkében emlitett engedélyek alapjan halasz6 harmadik orszagbeli hajok

fogésaira és jarulékos fogasaira az e rendelet 8. cikkében meghatarozott feltételek

alkalmazandok.”,

5. Az IA. melléklet egészében az ,,A 6a. cikk (1) bekezdése alkalmazand6™ szovegrész helyébe

az ,,E rendelet 7. cikkének (1) bekezdése alkalmazandd™ szovegrész 1ép.

6. Az IA. melléklet egészében az ,,E rendelet 7. cikkének (2) bekezdése alkalmazand6”

szovegrész helyébe az ,,E rendelet 8. cikkének (2) bekezdése alkalmazand6™ szovegrész 1ép.
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7. Az IA. melléklet egészében az ,,E rendelet 8. cikke alkalmazand6” szovegrész helyébe az ,,.E

rendelet 9. cikke alkalmazand6” szovegrész 1ép.

8. Az 56. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a norvég menyhalra vonatkoz6 tablazat
(USK/1214EJ)
szovege:

,»Faj: norvég menyhal Ovezet: az 1, 2 és 14 dvezet egyesiilt

Brosme brosme kiralysagi és nemzetkdzi vizei
(USK/1214EI)

Németorszég @ Elévigyézatosségi TAC

Franciaorszag 6 M

Egyéb 3 Mm@

Unid 16 M

Egyesiilt Kiralysag 6 M

TAC 22

® Kizarélag a jarulékos fogasokra. E kvota keretében nem engedélyezett a faj célzott halaszata.

2
Az e k6z06s kvotaba beszamitandd fogasokat kiilon kell bejelenteni (USK/1214E1_AMS).”,

helyesen:
»Faj: norvég menyhal Ovezet: az 1, 2 és 14 dvezet egyesiilt
Brosme brosme kiralysagi és nemzetkozi vizei

(USK/1214EI)

Németorszag 6.5 o  Eldvigyazatossagi TAC

Franciaorszag 6.5 m

Egyéb 3 Mm@

Unid 16 m

Egyesiilt Kiralysag 6 M

TAC 22

® Kizarolag a jarulékos fogasokra. E kvota keretében nem engedélyezett a faj célzott halaszata.

@ Az e k6z06s kvotaba beszamitandd fogasokat kiilon kell bejelenteni (USK/1214E1_AMS).”
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9. A 82. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rajaalakuakra vonatkozo tablazatban

(SRX/2AC4-C), a negyedik labjegyzet els6 mondatanak
a szovege:

@ Kiildnleges feltétel: ennek legfeljebb 10 %-a halaszhat a 7d 6vezetben
(SRX/*07D2.), az e rendelet 17. és 56. cikkében ¢és az Egyesiilt Kiralysag joganak
vonatkozo rendelkezéseiben meghatdrozott teriiletek tekintetében megallapitott

tilalmakat nem érintve.”,

helyesen:

@ Kiilonleges feltétel: ennek legfeljebb 10 %-a halaszhat6 a 7d 6vezetben
(SRX/*07D2.), az e rendelet 18. és 55. cikkében ¢és az Egyesiilt Kirdlysag joganak

vonatkoz6 rendelkezéseiben meghatdrozott teriiletek tekintetében megallapitott

tilalmakat nem érintve.”

10. A 83. oldalon, az [A. melléklet B. részében, a rajaalakuakra vonatkozoé tablazatban

(SRX/67AKXD), a masodik labjegyzet elsé mondatanak
a szovege:

»®  Kiilonleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halaszhaté a 7d 6vezetben (SRX/*07D.),
az e rendelet 17. és 50. cikkében meghatéarozott teriiletek tekintetében megallapitott

tilalmakat nem érintve.”,

helyesen:

»®  Kiilonleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a halaszhaté a 7d 6vezetben (SRX/*07D.),

az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatarozott teriiletek tekintetében megallapitott

tilalmakat nem érintve.”
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11. A 83. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rajaalakuakra vonatkozo tablazatban

(SRX/67AKXD), a harmadik labjegyzet masodik mondatanak
a szovege:

,»Az e fajbol a 7e dvezetben ejtett fogasokat bele kell szamitani az emlitett kiilon TAC

(RJU/7DE) szerinti mennyiségekbe.”,

helyesen:

,»Az e fajbdl a 7e dvezetben ejtett fogasokat bele kell szamitani az emlitett kiilon TAC
(RJU/7DE.) szerinti mennyiségekbe.”

12. A 84. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a csikos rajara vonatkozé tablazatban

(RJE/7FG.), a kiilonleges feltétel
szovege:

»Kilonleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a haldszhat6 a 7d dvezetben, a kifogott
mennyiséget pedig az alabbi kod feltiintetésével kell jelenteni: (RJE/*07D.). E kiilonleges
feltétel nem érinti az e rendelet 17. és 55. cikkében ¢€s az Egyesiilt Kirdlysag joganak
vonatkozo rendelkezéseiben meghatdrozott teriiletek tekintetében megallapitott

rendelkezéseket.”,

helyesen:

,Kiilonleges feltétel: ennek legfeljebb 5 %-a haldszhat6 a 7d 6vezetben, a kifogott
mennyiséget pedig az alabbi kod feltiintetésével kell jelenteni: (RJE/*07D.). E kiilonleges
feltétel nem érinti az e rendelet 18. és 55. cikkében és az Egyesiilt Kiralysag joganak
vonatkozo rendelkezéseiben meghatarozott teriiletek tekintetében megallapitott

rendelkezéseket.”
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13. A 84. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rajaalakuakra vonatkozo tablazatban

(SRX/07D.), a negyedik labjegyzet
szovege:

@ Nem vonatkozik a cifra rdjara (Raja undulata). Az e fajbol ejtett fogasokat bele kell
szadmitani az emlitett kiilon TAC (RJU/7DE) szerinti mennyisé¢gekbe.”,
helyesen:

@ Nem vonatkozik a cifra rdjara (Raja undulata). Az e fajbol ejtett fogasokat bele kell
szamitani az emlitett kiilon TAC (RJU/7DE.) szerinti mennyiségekbe.”

14. A 85. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a cifrardjara vonatkozo tablazatban (RJU/7DE.),

az elso labjegyzet els6 és masodik mondatanak
a szovege:

LD E faj egyedei csak egészben vagy kibelezve rakodhatok ki. Az unios halaszhajok
esetében ez nem érinti az e rendelet 17. és 56. cikkében meghatarozott teriiletek

tekintetében megallapitott tilalmakat.”,

helyesen:

' E faj egyedei csak egészben vagy kibelezve rakodhatok ki. Az unids halaszhajok

esetében ez nem érinti az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatarozott tertiiletek

tekintetében megallapitott tilalmakat.”
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15. A 86. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a rajaalakuakra vonatkozo tablazatban

(SRX/89-C.), a masodik labjegyzet 6tddik mondatanak
a szovege:

,E rendelkezések nem érintik az e rendelet 17. és 56. cikkében meghatarozott tertiletek

tekintetében megallapitott tilalmakat.”,

helyesen:

,,E rendelkezések nem érintik az e rendelet 18. és 55. cikkében meghatarozott teriiletek

tekintetében megallapitott tilalmakat.”

16. A 116. oldalon, az IA. melléklet B. részében, a sprattra vonatkozé tablazatban (SPR/7DE.),

az elso labjegyzet
szovege:

D A kvota kizardlag 2023. januar 1-jét6] 2024. junius 30-ig halaszhato.”,

helyesen:

S A kvota kizarolag 2023. julius 1-jét61 2024. junius 30-ig halaszhato.”
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17. A 118. oldalon, az IA. melléklet C. része bevezetd fordulatanak
a szovege:

,»Az e rendelet 8. cikkének (4) bekezdésében emlitett teljes kifoghaté mennyiségek a

kovetkezok:”,

helyesen:

,»Az e rendelet 9. cikkének (4) bekezdésében emlitett teljes kifoghatdé mennyiségek a

kovetkezok:”.

18. A 120. oldalon, az IA. melléklet E. részében a fekete abroncshalra vonatkozo tablazatba
(BSF/C3412-) be kell illeszteni a 2024. év tekintetében Portugalra vonatkozo6 kvotat az
alabbiak szerint: ,,Megallapitand6”.
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19. A 123. oldalon, az IA. melléklet F. részében, a nagyszemii vordsdurbincsra vonatkozo
tablazat (SBR/678-)
szovege:
Fai nagyszemi vorosdurbincs Ovezet: 6,7¢s8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Targyév 2023 2024 Elévigyazatossagi TAC
frorszag 3 m Megallapitandd m
Spanyolorszag 85 ® Megallapitand6 ®
Franciaorszag 4 m Megallapitandd m
Egyéb 3 0@ Megallapitand6 e
Unio6 95 m Megallapitando m
Egyesiilt ™ e 1, o
Kirdlysag 11 Megallapitando
TAC 105 ® Megallapitandd ®
M Kizarodlag a jarulékos fogasokra. E kvota keretében nem engedélyezett a faj célzott halaszata.
@ Az e koz0s kvotaba beszamitand6 fogasokat kiilon kell bejelenteni (SBR/678 _AMS).”,
helyesen:
Faj: nagyszemu vorosdurbincs Ovezet: 6,7¢s8
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Targyév 2023 2024 Eldvigyazatossagi TAC
frorszag 3 ® Megallapitandé ®
Spanyolorszag 84 ® Megallapitando ®
Franciaorszag 4 M Megallapitando M
Egyéb 3 OO Megallapitandd OO
Unio 94 M Megallapitando M
Egyesiilt o e o
Kiralysig 11 Megallapitando
TAC 105 M Megallapitandd M
M Kizarolag a jarulékos fogasokra. E kvota keretében nem engedélyezett a faj célzott halaszata.
@ Az e kdz6s kvotaba beszamitando fogasokat kiilon kell bejelenteni (SBR/678 AMS).”
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20. A 184-185. oldalon, az V. melléklet A. részében, a tablazat
szovege:
Halaszati Egyidejiileg
. Haldszati ’ Halas’zatl engedejlyek tevekel}yse%et
< Halaszat engedélyek elosztasa a folytato hajok
teriilet . . I
szama tagallamok maximalis
kozott szdma
Norvég vizek Hering, az é. sz. 62° 00'-t6l DK 25
és a“J an 1\,([ayent ¢szakra DE 5
kortlvevo
halaszati 6vezet FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Tengerfenéki fajok, az €. sz. DE 16
62° 00'-t6l északra E 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Kiosztatlan 2
Ipari fajok, az €. sz. 62° 00'-t6l pm DK 450
. 141
délre
Svalbard vizei; | Jeges-tengeri pok halaszata pm EE 1
4 (1) 4
az 1és2b csapdaval ES ]
ovezet nem
n§m_zetk021 LV 1 alkalmazando
vizei LT 4
PL 3

@

A Spitzbergak és a Medve-sziget koriili 6vezetben az Unio6 rendelkezésére allo haldszati

lehetdségek elosztdsa nem érinti az 1920. évi Parizsi Szerzddésbdl eredd jogokat és

kotelezettségeket.”,
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helyesen:

Halaszati Egyidejlileg
Halaszati , Halas’zau engedeflyek teveker}yseget
N Halaszat engedélyek elosztasa a folytato hajok
teriilet , . s
szama tagallamok maximalis
kozott szdma
Norvég vizek Hering, az é. sz. 62° 00'-t6] DK 25
es a"J an Mayent ¢szakra DE 5
koriilvevo
halaszati ovezet FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Tengerfenéki fajok, az €. sz. DE 16
62° 00'-t6l északra E 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Kiosztatlan 2
Ipari fajok, az é. sz. 62° 00'-t6l 450 DK 450 141
délre
Svalbard vizei; | Jeges-tengeri pok halaszata 20 EE 1
4 (1) 4
az 1és2b csapdaval ES ]
ovezet nem
n§m_zetk021 LV 1 alkalmazando
vizei LT 4
PL 3
M A Spitzbergdk és a Medve-sziget koriili 6vezetben az Uni6 rendelkezésére all6 halaszati
lehetdségek elosztasa nem érinti az 1920. évi Parizsi Szerzddésbol eredd jogokat és
kotelezettségeket.”
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament tal-Kunsill (UE) 2023/194 tat-30 ta’ Jannar 2023 li jistabbilixxi ghall-2023 I-
opportunitajiet tas-sajd ghal certi stokkijiet tal-hut, applikabbli fl-ilmijiet tal-Unjoni u, ghal
bastimenti tas-sajd tal-Unjoni, f’¢erti ilmijiet mhux tal-Unjoni, kif ukoll li jistabbilixxi ghall-

2023 u ghall-2024 tali opportunitajiet tas-sajd ghal certi stokkijiet ta’ hut tal-bahar fond
(1I-Gurnal Ufficjali tal-Unjoni Ewropea L 28 tal-31 ta' Jannar 2023)
1. Fil-pagna 16, I-Artikolu 5(2) u (3)
minflok:

“2. Il-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistghu jigu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taht il-
gurizdizzjoni tas-sajd tal-Gzejjer Faeroe, Greenland, in-Norvegja u fiz-Zona tas-sajd fl-
inhawi ta’ Jan Mayen soggetti ghat-TACs stabbiliti fl-Anness I ghal dan ir-Regolament u
soggetti ghall-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 19 u 1-Parti A tal-Anness V ghal dan ir-
Regolament, u fir-Regolament (UE) 2017/2403 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (**) u
d-dispozizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tieghu.

3. [1-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistghu jigu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taht il-
gurizdizzjoni tas-sajd tar-Renju Unit soggetti ghat-TACs fl-Anness I ghal dan ir-Regolament
u soggetti ghall-kundizzjonijiet stipulati fl-Artikolu 19 ta’ dan ir-Regolament u fir-
Regolament (UE) 2017/2403 u d-dispozizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tieghu.”,
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aqra:

“2. [1-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistghu jigu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taht il-
gurizdizzjoni tas-sajd tal-Gzejjer Faeroe, Greenland, in-Norvegja u fiz-zona tas-sajd fl-
inhawi ta’ Jan Mayen soggetti ghat-TACs stabbiliti fl-Anness I ghal dan ir-Regolament u
soggetti ghall-kundizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 20 u I-Parti A tal-Anness V ghal dan ir-
Regolament, u fir-Regolament (UE) 2017/2403 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (*?) u
d-dispozizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tieghu.

3. I1-bastimenti tas-sajd tal-Unjoni jistghu jigu awtorizzati jistadu fl-ilmijiet taht il-
gurizdizzjoni tas-sajd tar-Renju Unit soggetti ghat-TACs fl-Anness I ghal dan ir-Regolament
u soggetti ghall-kundizzjonijiet stipulati fl-Artikolu 20 ta’ dan ir-Regolament u fir-
Regolament (UE) 2017/2403 u d-dispozizzjonijiet ta’ implimentazzjoni tieghu.”.

2. Fil-pagna 21, 1-Artikolu 14(1)(g)
minflok:

“(g) trasferimenti u skambji ta’ kwoti skont I-Artikoli 20 u 52 ta’ dan ir-Regolament.”,

aqra:

“(g) trasferimenti u skambyji ta’ kwoti skont I-Artikoli 21 u 51 ta’ dan ir-Regolament.”.
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3. Fil-pagna 31, 1-Artikolu 36(2), il-formulazzjoni introduttorja
minflok:

“2. Matul il-15-il jum qabel il-bidu tal-perjodu ta’ gheluq maghzul f’konformita mal-
Artikolu 34(1), il-punt (a), ta’ dan ir-Regolament bastiment tas-sajd bit-tartarun tal-borza
ghandu, fiz-zona tal-Konvenzjoni tal-IATTC:”,

aqra:

“2. Matul il-15-il jum qabel il-bidu tal-perjodu ta’ gheluq maghzul f’konformita mal-

Artikolu 35(1), il-punt (a), ta’ dan ir-Regolament bastiment tas-sajd bit-tartarun tal-borza

ghandu, fiz-zona tal-Konvenzjoni tal-IATTC:”.
4. Fil-pagna 35, 1-Artikolu 54
minflok:

“Il-kondizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 7 ta’ dan ir-Regolament ghandhom japplikaw
ghall-qabdiet u ghall-qabdiet ac¢essorji ta’ bastimenti ta’ pajjizi terzi li jistadu skont 1-

awtorizzazzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 54 ta’ dan ir-Regolament.”,

aqra

“Il-kondizzjonijiet stabbiliti fl-Artikolu 8 ta’ dan ir-Regolament ghandhom japplikaw
ghall-gabdiet u ghall-gabdiet a¢¢essorji ta’ bastimenti ta’ pajjizi terzi li jistadu skont 1-

awtorizzazzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 53 ta’ dan ir-Regolament.”.

5. Fl-Anness 1A minflok “Japplika 1-Artikolu 6(1)” aqra kullimkien “Japplika 1-Artikolu 7(1)

ta' dan ir-Regolament”.

6. Fl-Anness 1A minflok “Japplika 1-Artikolu 7(2) ta’ dan ir-Regolament” aqra kullimkien
“Japplika l-Artikolu 8(2) ta' dan ir-Regolament”.
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7. Fl-Anness 1A minflok “Japplika 1-Artikolu 8§ ta’ dan ir-Regolament” aqra kullimkien

“Japplika ]-Artikolu 9 ta' dan ir-Regolament”.

8. Fil-pagna 56, I-Anness IA, il-parti B, it-tabella ghal Brozmju (USK/1214EI)

minflok:

“Speci:: Brozmju Zona: l-ilmijiet tar-Renju Unit u dawk internazzjonali
Brosme brosme taz-zoni 1,2 u 14

(USK/1214EI)

[I-Germanja 6 M | TAC prekawzjonarja

Franza 6 M

Ohtra 3 M)

L-Unjoni 16 m

Ir-Renju Unit 6 M

TAC 22

@ Ghall-qabdiet accessorji biss. Mhu permess 1-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota..

@ Il-qabdiet li jridu jingatghu minn din il-kwota kondiviza ghandhom jigu rapportati b'mod separat
(USK/1214EI_AMS).”

aqgra.

“Speci:: Brozmju Zona: I-ilmijiet tar-Renju Unit u dawk internazzjonali
Brosme brosme taz-zoni 1,2 u 14

(USK/1214EI)

Tl-Germanja 6.5 ) | TAC prekawzjonarja

Franza 6.5 @

Otrra 3 O

L-Unjoni 16 M

Ir-Renju Unit 6 m

TAC 22

M Ghall-gabdiet accessorji biss. Mhu permess 1-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota..

@ Il-qabdiet li jridu jingatghu minn din il-kwota kondiviza ghandhom jigu rapportati b'mod separat
(USK/1214EI_AMS).”
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0. Fil-pagna 82, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-rebekkini u raj (SRX/2AC4-C), in-nota

f'qiegh il-pagna 4, 1-ewwel sentenza

minflok:

“4 Kundizzjoni spe¢jali: sa 10 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-Zzona 7d

(SRX/*07D2.), minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u
56 ta' dan ir-Regolament u fid-dispozizzjonijiet rilevanti tal-ligi tar-Renju Unit ghaz-

zoni specifikati fihom.”,

aqra:

“@  Kundizzjoni spe¢jali: sa 10 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-zona 7d
(SRX/*07D2.), minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u
55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispozizzjonijiet rilevanti tal-ligi tar-Renju Unit ghaz-

zoni specifikati fihom.”.

10.  Fil-pagna 83, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-rebekkini u raj (SRX/67AKXD), in-

nota f'qiegh il-pagna 2, l-ewwel sentenza

minflok:

“2) Kundizzjoni specjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-zona 7d

(SRX/*07D.), minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u

50 ta' dan ir-Regolament ghaz-zoni specifikati fihom.”,
aqra:
“  Kundizzjoni spe¢jali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-zona 7d

(SRX/*07D.), minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u 55

ta' dan ir-Regolament ghaz-zoni specifikati fihom.”.
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11.  Fil-pagna 83, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-rebekkini u raj (SRX/67AKXD), in-

nota f'qiegh il-pagna 3, it-tieni sentenza

minflok:
“Il-gabdiet ta' din l-ispeci fiz-zona 7e ghandhom jingatghu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-
TAC separata (RJU/7DE).”,
aqra:

“Il-gabdiet ta' din l-ispeci fiz-zona 7e ghandhom jingatghu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-
TAC separata (RJU/7DE.).”.

12.  Fil-pagna 84, 1-Anness 1A, il-Parti B, it-tabella ghar-raja ghewejna (RJE/7FG.), kundizzjoni

specjali
minflok:

“Kundizzjoni specjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-zona 7d u tigi rrapportata
b'dan il-kodic¢i: (RJE/*07D.). Din il-kundizzjoni spe¢jali hija minghajr pregudizzju ghall-
projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 17 u 55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispozizzjonijiet

rilevanti tal-ligi tar-Renju Unit ghaz-Zoni specifikati fihom.”,

aqra:

“Kundizzjoni specjali: sa 5 % minn din il-kwota jista' jinqabad fiz-zona 7d u tigi rrapportata
b'dan il-kodici: (RJE/*07D.). Din il-kundizzjoni spe¢jali hija minghajr pregudizzju ghall-
projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli 18 u 55 ta' dan ir-Regolament u fid-dispozizzjonijiet

rilevanti tal-ligi tar-Renju Unit ghaz-Zoni specifikati fihom.”.
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13.  Fil-pagna 84, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-rebekkini u raj (SRX/07D.), in-nota
f'qiegh il-pagna 4

minflok:

“®  Din ma ghandhiex tapplika ghar-raja ondjata (Raja undulata). Il-qabdiet ta' din I-

ispeci ghandhom jinqatghu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-TAC separata
(RJU/7DE).”,
aqra:
“4 Din ma ghandhiex tapplika ghar-raja ondjata (Raja undulata). Il-qabdiet ta' din I-
ispe¢i ghandhom jinqatghu mill-kwantitajiet previsti f'dik it-TAC separata
(RJU/7DE.).”.

14.  Fil-pagna 85, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-raja ondjata (RJU/7DE.), in-nota f'qiegh

il-pagna 1, l-ewwel u t-tieni sentenza
minflok:

“ Jl-kampjuni jistghu jinhattu I-art shah jew evixxerati biss. Ghall-bastimenti tas-sajd
tal-Unjoni, dan huwa minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli

17 u 56 ta' dan ir-Regolament ghaz-Zoni specifikati fihom.”,
aqra:
“( Il-kampjuni jistghu jinhattu I-art shah jew evixxerati biss. Ghall-bastimenti tas-sajd

tal-Unjoni, dan huwa minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-Artikoli

18 u 55 ta' dan ir-Regolament ghaz-Zoni specifikati fihom.”,
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15.  Fil-pagna 86, 1-Anness IA, il-Parti B, it-tabella ghar-rebekkini u raj (SRX/89-C.) in-nota

f'qiegh il-pagna 2, il-hames sentenza
minflok:

“Dawn id-dispozizzjonijiet huma minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-
Artikoli 17 u 56 ta' dan ir-Regolament ghaz-zoni specifikati fihom.”,
aqra:

“Dawn id-dispozizzjonijiet huma minghajr pregudizzju ghall-projbizzjonijiet stipulati fl-

Artikoli 18 u 55 ta' dan ir-Regolament ghaz-zoni specifikati fihom.”.

16.  Fil-pagna 97, 1-Anness 1A, il-Parti B, it-tabella ghall-aringa (HER/03A-BC) in-nota f'qiegh

il-pagna 2, il-formulazzjoni introduttorja
minflok:

“  L-ammonti li gejjin biss tal-istokkijiet tal-aringa HER/03A. (HER/*03A) u
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) jistghu jingabdu fiz-zona 3a:”,

aqra:

“®  L-ammonti li gejjin biss tal-istokkijiet tal-aringa HER/03A. (HER/*03A.) u
HER/03A-BC (HER/*03A-BC) jistghu jingabdu fiz-Zona 3a:”.

17.  Fil-pagna 116, I-Anness 1A, il-Parti B, it-tabella ghal lac¢ ikhal (SPR/7DE.), in-nota f'qiegh
il-pagna 1

minflok:

“( " Tl-kwota tista' tingabad biss mill-1 ta' Jannar 2023 sat-30 ta' Gunju 2024.”,

aqra:

“( l-kwota tista' tinqabad biss mill-1 ta' Lulju 2023 sat-30 ta' Gunju 2024.”.
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18.

19.

Fil-pagna 118, I-Anness IA, il-Parti C, il-formulazzjoni introduttorja
minflok:

“It-TACs imsemmijin fl-Artikolu 8(4) ta' dan ir-Regolament huma dawn 1i gejjin:”,

aqra:

“It-TACs imsemmijin fl-Artikolu 9(4) ta' dan ir-Regolament huma dawn 1i gejjin:”.

Fil-pagna 120, I-Anness IA, il-Parti E, it-tabella ghac¢-¢inturin iswed (BSF/C3412-), il-kwota
tal-Portugall tiddahhal bhala “Ghad trid tigi stabbilita”.
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20. Fil-pagna 123, 1-Anness IA, il-Parti F, it-tabella pagella hamra (SBR/678-)

minflok:
“Spesi: Pagella hamra Fona: 6,7u8
pect: Pagellus bogaraveo ’ (SBR/678-)
Sena 2023 2024 TAC prekawzjonarja
@ Ghad trid tigi @
L-trlanda 3 stabbilita
, ) Ghad trid tigi M
Spanja 85 stabbilita
M Ghad trid tigi M
Franza 4 stabbilita
O Ghad trid tigi @
Ohra stabbilita
.. @ Ghad trid tigi M
L-Unjoni 95 stabbilita
Ir-Renju 1 m Ghad trid tigi m
Unit stabbilita
M Ghad trid tigi )
TAC 105 stabbilita
M Ghall-qabdiet accessorji biss. Mhu permess 1-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota.
@ Il-qabdiet li jingatghu minn din il-kwota kondiviza ghandhom jigu rrapportati b'mod separat (SBR/678 AMS).”
aqra:
“Speci: Pagella hamra Fona: 6,7u8
pect: Pagellus bogaraveo ’ (SBR/678-)
Sena 2023 2024 TAC prekawzjonarja
m Ghad trid tigi ™
L-Irlanda 3 stabbilita
. M Ghad trid tigi ®
Spanja 84 stabbilita
m Ghad trid tigi M
Franza 4 stabbilita
") Ghad trid tigi Ma)
Ohra stabbilita
.. m Ghad trid tigi M
L-Unjoni = stabbilita
Ir-Renju 1 m Ghad trid tigi M
Unit stabbilita
@ Ghad trid tigi M
TAC 105 stabbilita
M Ghall-qabdiet a¢cessorji biss. Mhu permess 1-ebda sajd dirett fil-kuntest ta' din il-kwota.
@ I1-qabdiet li jinqatghu minn din il-kwota kondiviza ghandhom jigu rrapportati b'mod separat (SBR/678_AMS).”
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21. Fil-pagna 184-185, 1-Anness V, il-Parti A, it-tabella

minflok:
Ghadd
. massimu
. Ghadd | et |
Zona tas-sajd Attivita tas-sajd awtorizzazzjonijiet azzjonl] bastimenti
; tas-sajd fost I- s
tas-sajd . . prezenti fi
Istati Membri
kwalunkwe
waqt
L-ilmijiet Aringa, fit-Tramuntana ta' DK 25
Norvegiziu z- | 62° 00' N DE 5
zona tas-sajd
ta' madwar FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Specijiet demersali, fit- DE 16
Tramuntana ta' 62° 00' N
IE 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT 9
Mhux 2
allokata
Specijiet industrijali, fin- pm DK 450 141
Nofsinhar ta' 62° 00' N
L-ilmijiet ta' Sajd ghas-snow crab bin- pm EE 1
‘Sva.l.l.)ard; l- nases ES 1
ilmijiet
internazzjonali LV 11| Mhux
taz-zoni 1 u applikabbli
2b® LT 4
PL 3
M L-allokazzjoni tal-opportunitajiet tas-sajd disponibbli ghall-Unjoni fiz-Zona ta' Spitzbergen

u Bear Island hija minghajr pregudizzju ghad-drittijiet u 1-obbligi li gejjin mit-Trattat ta'
Parigi tal-1920.
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aqra:

Ghadd
. massimu
. Ghadd | et |
Zona tas-sajd Attivita tas-sajd awtorizzazzjonijiet azzJon] bastimenti
; tas-sajd fost I- s
tas-sajd Istati Membri prezenti fi
kwalunkwe
waqt
L-ilmijiet Aringa, fit-Tramuntana ta' DK 25
Norvegiziu z- | 62° 00' N DE 5
zona tas-sajd
ta' madwar FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 5]
NL 9
PL 1
SE 10
Specijiet demersali, fit- DE 16
Tramuntana ta' 62° 00' N
IE 1
ES 20
66 FR 18 41
PT 9
Mhux 2
allokata
Specijiet industrijali, fin- 450 DK 450 141
Nofsinhar ta' 62° 00' N
L-ilmijiet ta' Sajd ghas-snow crab bin- 20 EE 1
‘Sva.l.l.)ard; 1- nases ES 1
ilmijiet
internazzjonali LV 11| Mhux
taz-zoni 1 u applikabbli
2b® LT 4
PL 3
® L-allokazzjoni tal-opportunitajiet tas-sajd disponibbli ghall-Unjoni fiz-Zona ta' Spitzbergen

u Bear Island hija minghajr pregudizzju ghad-drittijiet u l-obbligi li gejjin mit-Trattat ta'
Parigi tal-1920.
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EU) 2023/194 van de Raad van 30 januari 2023 tot vaststelling, voor 2023,

van de vangstmogelijkheden voor bepaalde visbestanden welke in de wateren van de Unie en,

voor vissersvaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn,
en tot vaststelling, voor 2023 en 2024, van dergelijke vangstmogelijkheden voor bepaalde

diepzeevisbestanden
(Publicatieblad van de Europese Unie L 28 van 31 januari 2023)
1. Bladzijde 16, artikel 5, leden 2 en 3:
in plaats van:

“2. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage
I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 19 van deze verordening en deel A
van bijlage V bij deze verordening en de voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403

van het Europees Parlement en de Raad (*?) en de uitvoeringsbepalingen daarvan, worden
gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van de Faerder,
Groenland en Noorwegen en in de visserijzone rond Jan Mayen.

3. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage
I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 19 van deze verordening en de
voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 en de uitvoeringsbepalingen daarvan,
worden gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van het Verenigd

Koninkrijk.”,
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lezen:

“2. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage
I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 20 van deze verordening en deel A
van bijlage V bij deze verordening en de voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403
van het Europees Parlement en de Raad (*?) en de uitvoeringsbepalingen daarvan, worden
gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van de Faerder,
Groenland en Noorwegen en in de visserijzone rond Jan Mayen.

3. Vissersvaartuigen van de Unie kunnen, met inachtneming van de TAC’s van bijlage
I bij deze verordening en van de voorwaarden van artikel 20 van deze verordening en de
voorwaarden van Verordening (EU) 2017/2403 en de uitvoeringsbepalingen daarvan,
worden gemachtigd om te vissen in de wateren onder de visserij-jurisdictie van het Verenigd

Koninkrijk.”.
2. Bladzijde 21, artikel 14, lid 1, punt g):

in plaats van:

13

g)  overdrachten en uitwisselingen van quota op grond van de artikelen 20 en 52 van

deze verordening.”,
lezen:

13

g)  overdrachten en uitwisselingen van quota op grond van de artikelen 21 en 51 van

deze verordening.”.
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3. Bladzijde 31, artikel 36, lid 2, inleidende zin:
in plaats van:

“2. In de 15 dagen voor aanvang van de overeenkomstig artikel 34, lid 1, punt a), van
deze verordening gekozen sluitingsperiode mogen vaartuigen die met de ringzegen vissen in

het IATTC-verdragsgebied:”,

lezen:

“2. In de 15 dagen voor aanvang van de overeenkomstig artikel 35, lid 1, punt a), van

deze verordening gekozen sluitingsperiode mogen vaartuigen die met de ringzegen vissen in

het IATTC-verdragsgebied:”.
4. Bladzijde 35, artikel 54:
in plaats van:

“De voorwaarden van artikel 7 van deze verordening zijn van toepassing op de vangsten en
bijvangsten van vaartuigen van derde landen die met een in artikel 54 van deze verordening

bedoelde machtiging vissen.”,
lezen:
“De voorwaarden van artikel 8 van deze verordening zijn van toepassing op de vangsten en

bijvangsten van vaartuigen van derde landen die met een in artikel 53 van deze verordening

bedoelde machtiging vissen.”.

5. In Bijlage A voor “Artikel 6 bis, lid 1, is van toepassing” lees overal “Artikel 7, lid 1, is van
toepassing”.
6. In Bijlage IA voor “Artikel 7, lid 2, van deze verordening is van toepassing”, lees overal

“Artikel 8, lid 2, van deze verordening is van toepassing’.
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7. In Bijlage IA voor “Artikel 8 van deze verordening is van toepassing”, lees overal “Artikel 9

van deze verordening is van toepassing”.

8. Bladzijde 56, Bijlage IA, Deel B, tabel voor lom (USK/1214EI):

in plaats van:

“Soort: Lom Gebied: wateren van het Verenigd Koninkrijk en

Brosme brosme internationale wateren van 1, 2 en 14
(USK/1214EI)

Duitsland 6 M | Voorzorgs-TAC

Frankrijk 6 M

Overige 3 OO

Unie 16 m

Verenigd Koninkrijk 6 M

TAC 22

@ Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan.

@ Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk worden

gerapporteerd (USK/1214El AMS).”,

lezen:
“Soort: Lom Gebied: wateren van het Verenigd Koninkrijk en
Brosme brosme internationale wateren van 1, 2 en 14
(USK/1214EI)
Duitsland 6.5 M | Voorzorgs-TAC
Frankrijk 6.5 m
Overige 3 ")
Unie 16 M
Verenigd Koninkrijk 6 m
TAC 22
M Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan.
@ Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk worden

gerapporteerd (USK/1214E1 AMS).”.
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0. Bladzijde 82, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/2AC4-C), voetnoot 4, eerste zin:

in plaats van:

“4)

lezen:

“4)

Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 10 % worden gevangen in de wateren van
7d (SRX/* 07D2.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 17 en 56
van deze verordening en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd

Koninkrijk voor de daarin vermelde gebieden.”,

Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 10 % worden gevangen in de wateren van

7d (SRX/* 07D2.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 18 en 55

van deze verordening en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd

Koninkrijk voor de daarin vermelde gebieden.”.

10.  Bladzijde 83, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/67AKXD), voetnoot 2, eerste zin:

in plaats van:

“@

lezen:

“@

Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in de wateren van 7d
(SRX/* 07D.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 17 en 50 van

deze verordening voor de daarin vermelde gebieden.”,

Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in de wateren van 7d

(SRX/* 07D.), onverminderd de verbodsbepalingen van de artikelen 18 en 55 van

deze verordening voor de daarin vermelde gebieden.”.
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11.  Bladzijde 83, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/67AKXD), voetnoot 2, tweede

zin:
in plaats van:

“Vangsten van deze soort in 7e worden in mindering gebracht op de in die afzonderlijke

TAC (RJU/7DE) vastgelegde hoeveelheden.”,

lezen:

“Vangsten van deze soort in 7e worden in mindering gebracht op de in die afzonderlijke

TAC (RJU/7DE.) vastgelegde hoeveelheden.”.

12.  Bladzijde 84, Bijlage 1A, Deel B, tabel voor kleinoogrog (RJE/7FG.), voetnoot 2, bijzondere

voorwaarde:
in plaats van:

“Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in 7d; deze hoeveelheid
wordt gerapporteerd onder de volgende code: (RJE/* 07D.). Deze bijzondere voorwaarde
geldt onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 17 en 55 van deze verordening
en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd Koninkrijk voor de daarin

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”,

lezen:

“Bijzondere voorwaarde: hiervan mag tot 5 % worden gevangen in 7d; deze hoeveelheid
wordt gerapporteerd onder de volgende code: (RJE/* 07D.). Deze bijzondere voorwaarde
geldt onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 18 en 55 van deze verordening
en de relevante bepalingen van het recht van het Verenigd Koninkrijk voor de daarin

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”.
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13.  Bladzijde 84, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/07D.), voetnoot 4:
in plaats van:

@ Geldt niet voor golfrog (Raja undulata). Vangsten van deze soort worden in
mindering gebracht op de in die afzonderlijke TAC (RJU/7DE) vastgelegde

hoeveelheden.”,

lezen:

@ Geldt niet voor golfrog (Raja undulata). Vangsten van deze soort worden in
mindering gebracht op de in die afzonderlijke TAC (RJU/7DE.) vastgelegde

hoeveelheden.”.

14.  Bladzijde 85, Bijlage IA, Deel B, tabel voor golfrog (RJU/7DE.), voetnoot 1, eerste en

tweede zin:
in plaats van:

M De soorten mogen alleen worden aangeland in gehele staat of van de ingewanden
ontdaan. Voor vissersvaartuigen van de Unie geldt dit onverminderd de
verbodsbepalingen die de artikelen 17 en 56 van deze verordening voor de daarin

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”,
lezen:
“@ De soorten mogen alleen worden aangeland in gehele staat of van de ingewanden

ontdaan. Voor vissersvaartuigen van de Unie geldt dit onverminderd de

verbodsbepalingen die de artikelen 18 en 55 van deze verordening voor de daarin

vermelde gebieden zijn vastgelegd.”.
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15.  Bladzijde 86, Bijlage IA, Deel B, tabel voor roggen (SRX/89-C.), voetnoot 2, vijfde zin:
in plaats van:

“Deze bepalingen gelden onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 17 en 56

van deze verordening voor de daarin vermelde gebieden zijn vastgelegd.”,

lezen:

“Deze bepalingen gelden onverminderd de verbodsbepalingen die in de artikelen 18 en 55

van deze verordening voor de daarin vermelde gebieden zijn vastgelegd.”.

16. Bladzijde 97, Bijlage IA, Deel B, tabel voor haring (HER/03A-BC), voetnoot 2, inleidende

zin:
in plaats van:

@ Van de haringbestanden HER/0O3A. (HER/* 03A) en HER/03A-BC (HER/*03A-BC)

mogen in 3a alleen de volgende hoeveelheden worden gevangen:”,

lezen:

“@  Van de haringbestanden HER/03A. (HER/*03A.) en HER/03A-BC (HER/*03A-BC)

mogen in 3a alleen de volgende hoeveelheden worden gevangen:”,
17. Bladzijde 116, Bijlage IA, Deel B, tabel voor sprot (SPR/7DE.), voetnoot 1:
in plaats van:

M Dit quotum mag alleen worden gevangen van 1 januari 2023 tot en met 30 juni

2024.,

lezen:

A Dit quotum mag alleen worden gevangen van 1 juli 2023 tot en met 30 juni 2024.”.
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18. Bladzijde 118, Bijlage IA, Deel C, inleidende zin:
in plaats van:

“De in artikel 8, lid 4, van deze verordening genoemde TAC’s zijn de volgende:”,

lezen:

“De in artikel 9, lid 4, van deze verordening genoemde TAC’s zijn de volgende:”,

19.  Bladzijde 120, Bijlage 1A, Deel E, tabel voor zwarte haarstaartvis (BSF/C3412-), de quota

voor Portugal voor 2024 is ingevoegd als “Nog vast te stellen”.
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20.  Bladzijde 123, Bijlage 1A, Deel F, tabel voor rondneusgrenadier (SBR/678-):

in plaats van:

“Soort: Zecbrasem Gebied: ?é;;lgg_)
Pagellus bogaraveo
Jaar 2023 2024 Voorzorgs-TAC
Terland 3 M Nog vast te stellen m
Spanje 85 M Nog vast te stellen ‘1’
Frankrijk 4 M Nog vast te stellen M
Overige 3 M@ Nog vast te stellen ~ D@
Unie 95 M Nog vast te stellen o
Verenigd . M Nog vast te stellen o
Koninkrijk
TAC 105 M Nog vast te stellen (1)
M Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan.
@ Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk
worden gerapporteerd (SBR/678 AMS).”,
lezen:
“Soort: Zecbrasem Gebied: (2]3’»31638—)
Pagellus bogaraveo
Jaar 2023 2024 Voorzorgs-TAC
Terland 3 M Nog vast te stellen o
Spanje 84 M Nog vast te stellen o
Frankrijk 4 M Nog vast te stellen o
Overige 3 M@ Nog vast te stellen (V@
Unie 94 M Nog vast te stellen o
Verenigd " M Nog vast te stellen M
Koninkrijk
TAC 105 M Nog vast te stellen o
M Uitsluitend voor bijvangsten. In het kader van dit quotum is gerichte visserij niet toegestaan.
@ Vangsten die in mindering moeten worden gebracht op dit gedeelde quotum, moeten afzonderlijk
worden gerapporteerd (SBR/678 AMS).”.
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21.  Bladzijde 184-185, Bijlage V, Deel A, tabel:

in plaats van:

Maximaal
aantal
Verdeling van de vaartuigen dat
. . . .. Aantal . . . .
“Visgebied Visserij ' o vismachtigingen op enig moment
vismachtigingen ‘ ‘ '
over de lidstaten in het gebied
aanwezig mag
zijn
Noorse wateren en | Haring, ten DK 25
visserijzone rond | noorden van
DE 5
Jan Mayen 62°00' NB
FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersale DE 16
soorten, ten
IE 1
noorden van
62°00' NB ES 20
pm FR 18 | PM
PT 9
Niet 2
toegewezen
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Industriéle DK 450
soorten, ten
‘ pm 141
zuiden van 62°00’
NB
Wateren rond Visserij op EE 1
Spitsbergen sneeuwkrabben
ES 1
(Svalbard); met korven
internationale pm LV 11 Niet van
wateren van 1 en toepassing
2™ LT 4
PL 3
M De toewijzing van vangstmogelijkheden voor de Unie in de zone Spitsbergen en

Bereneiland laat de rechten en verplichtingen die uit het Verdrag van Parijs van 1920 voortvloeien,

onverlet.”,
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lezen:

Maximaal
aantal
Verdeling van de vaartuigen dat
. . . .o Aantal . . . .
“Visgebied Visserij . o vismachtigingen op enig moment
vismachtigingen ' . .
over de lidstaten in het gebied
aanwezig mag
zijn
Noorse wateren en | Haring, ten DK 25
visserijzone rond | noorden van
DE 5
Jan Mayen 62°00' NB
FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Demersale DE 16
soorten, ten
IE 1
noorden van
62°00' NB ES 20
b6 FR 18 |4
PT 9
Niet 2
toegewezen
Industri€le 450 DK 450 141
soorten, ten
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zuiden van 62°00’
NB
Wateren rond Visserij op EE 1
Spitsbergen sneeuwkrabben
ES 1
(Svalbard); met korven
internationale 20 LV 1 Niet van
wateren van 1 en toepassing
2D LT 4
PL 3
M De toewijzing van vangstmogelijkheden voor de Unie in de zone Spitsbergen en

Bereneiland laat de rechten en verplichtingen die uit het Verdrag van Parijs van 1920 voortvloeien,

onverlet.”.
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ZAYLACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Rady (UE) 2023/194 z dnia 30 stycznia 2023 r. w sprawie ustalenia
w odniesieniu do niektorych stad ryb uprawnien do polowow na 2023 r. majacych
zastosowanie w wodach Unii oraz — dla unijnych statkéw rybackich — w niektorych wodach
nienalezacych do Unii, a takze ustanowienia na lata 2023 i 2024 takich uprawnien do polowow

w odniesieniu do niektorych stad glebokowodnych
(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 28 z dnia 31 stycznia 2023 r.)
1. Strona 16, art. 5ust. 213
zamiast:

2 Unijne statki rybackie moga zosta¢ upowaznione do polowdéw w wodach, na ktorych
jurysdykcje w zakresie rybotdwstwa sprawuja Wyspy Owcze, Grenlandia i Norwegia, oraz
w wodach obszaru potowowego wokot Jan Mayen z zastrzezeniem TAC okreslonych w
zataczniku I do niniejszego rozporzadzenia oraz z zastrzezeniem warunkow przewidzianych
w art. 19 niniejszego rozporzadzenia i w zatgczniku V czg$¢ A do niniejszego
rozporzadzenia oraz w rozporzadzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2017/2403(32)i przepisach wykonawczych do niego.

3. Unijne statki rybackie moga zosta¢ upowaznione do potowoéw w wodach, na ktérych
jurysdykcje w zakresie ryboldwstwa sprawuje Zjednoczone Krolestwo z zastrzezeniem TAC
okreslonych w zataczniku I do niniejszego rozporzadzenia oraz z zastrzezeniem warunkow
przewidzianych w art. 19 niniejszego rozporzadzenia 1 w rozporzadzeniu (UE) 2017/2403

oraz przepisach wykonawczych do niego.”
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powinno byc:

2. Unijne statki rybackie moga zosta¢ upowaznione do potowdéw w wodach, na ktérych
jurysdykcje w zakresie rybotdwstwa sprawujg Wyspy Owcze, Grenlandia i Norwegia, oraz
w wodach obszaru polowowego wokot Jan Mayen z zastrzezeniem TAC okreslonych w
zataczniku I do niniejszego rozporzadzenia oraz z zastrzezeniem warunkow przewidzianych

w art. 20 niniejszego rozporzadzenia i w zatgczniku V czg$¢ A do niniejszego

rozporzadzenia oraz w rozporzadzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2017/2403(32)i przepisach wykonawczych do niego.

3. Unijne statki rybackie moga zosta¢ upowaznione do potowdéw w wodach, na ktérych
jurysdykcje w zakresie rybotowstwa sprawuje Zjednoczone Krélestwo z zastrzezeniem TAC

okreslonych w zalaczniku I do niniejszego rozporzadzenia oraz z zastrzezeniem warunkow

przewidzianych w art. 20 niniejszego rozporzadzenia i w rozporzadzeniu (UE) 2017/2403

oraz przepisach wykonawczych do niego.”.
2. Strona 21, art. 14 ust. 1 lit. g)
zamiast:

»Z)  transferOw i wymian kwot na podstawie art. 20 1 52 niniejszego rozporzadzenia.”

powinno byc¢:

»g)  transferow 1 wymian kwot na podstawie art. 21 1 51 niniejszego rozporzadzenia.”
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3. Strona 31, art. 36 ust. 2, formuta wprowadzajaca
zamiast:

2 W ciaggu 15 dni przed rozpoczeciem okresu zamknietego wybranego zgodnie z art.

34 ust. 1 lit. a) niniejszego rozporzadzenia, sejner w obszarze objetym konwencja IATTC:”

powinno byc:

2. W ciagu 15 dni przed rozpoczeciem okresu zamknigtego wybranego zgodnie z art.

35 ust. 1 lit. a) niniejszego rozporzadzenia, sejner w obszarze objetym konwencja IATTC:”
4, Strona 35, art. 54
zamiast:

,, D0 polowow i przytowow statkow panstw trzecich polawiajacych na podstawie
upowaznien, o ktérych mowa w art. 54 niniejszego rozporzadzenia, stosuje si¢ warunki

okreslone w art. 7 niniejszego rozporzadzenia.”

powinno byc¢:

,,D0 potowow 1 przylowow statkéw panstw trzecich potawiajacych na podstawie

upowaznien, o ktérych mowa w art. 53 niniejszego rozporzadzenia, stosuje si¢ warunki

okreslone w art. 8 niniejszego rozporzadzenia.”.

5. W zataczniku [A wyrazenie ,,Stosuje si¢ art. 6a ust. 1”7 zastepuje si¢ wyrazeniem ,,Stosuje

sie art. 7 ust. 1 niniejszego rozporzadzenia”.

6. W zataczniku [A wyrazenie ,,Stosuje si¢ art. 7 ust. 2 niniejszego rozporzadzenia” zastepuje

si¢ wyrazeniem ,,Stosuje si¢ art. 8 ust. 2 niniejszego rozporzadzenia”.
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7. W zalaczniku IA wyrazenie ,,Stosuje si¢ art. 8 niniejszego rozporzadzenia” zastgpuje si¢

wyrazeniem ,,Stosuje si¢ art. 9 niniejszego rozporzadzenia”.

8. Strona 56, zatacznik 1A, cze$¢ B, tabela dotyczaca brosmy
zamiast:
»Gatunek: Brosma Obszar: wody Zjednoczonego Krolestwa i wody
Brosme brosme mi¢dzynarodowe obszardéw 1, 2 1 14
(USK/1214EI)
Niemcy 6 ) | TAC przezornosciowy
Francja M
Pozostate 3 M@
Unia 16 M
Zjednoczone 6 o
Krolestwo
TAC 22

()]
2

Wylacznie przytowy. W ramach tej kwoty nie sa dozwolone potowy ukierunkowane.
Potowy, ktore nalezy odjac od tej wspdlnej kwoty, zgtasza si¢ osobno (USK/1214E1_AMS).”

powinno byc¢:

,,Gatunek: Brosma Obszar: wody Zjednoczonego Krélestwa i wody
Brosme brosme migdzynarodowe obszarow 1,21 14
(USK/1214EI)
Niemcy 6.5 ) | TAC przezorno$ciowy
Francja 6.5 m
Pozostate MmQ)
Unia 16 M
Zje'dnoczone 6 m
Krolestwo
TAC 22
M Wyltacznie przytlowy. W ramach tej kwoty nie sg dozwolone potowy ukierunkowane.
@ Potowy, ktore nalezy odja¢ od tej wspdlnej kwoty, zgtasza si¢ osobno (USK/1214E1_AMS).”.
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9. Strona 82, zatacznik 1A, czg¢$¢ B, tabela dotyczaca rajoksztattnych (SRX/2AC4-C), przypis

4, zdanie pierwsze
zamiast:

@ Warunek szczeg6lny: z czego do 10 % mozna potawia¢ w obszarze 7d
(SRX/*07D2.), bez uszczerbku dla zakazéw okreslonych w art. 17 i 56 niniejszego
rozporzadzenia i w odpowiednich przepisach prawa Zjednoczonego Krolestwa w

odniesieniu do okreslonych w nich obszarow.”

powinno byc:

@ Warunek szczegdlny: z czego do 10 % mozna potawia¢ w obszarze 7d

(SRX/*07D2.), bez uszczerbku dla zakazéw okreslonych w art. 18 i 55 niniejszego

rozporzadzenia i w odpowiednich przepisach prawa Zjednoczonego Krolestwa

w odniesieniu do okreslonych w nich obszaréw.”.

10. Strona 83, zatacznik IA, czg$¢ B, tabela dotyczaca rajoksztattnych (SRX/67/AKXD),

przypis 2, zdanie pierwsze
zamiast:

,®  Warunek szczegblny: z czego do 5 % mozna potawia¢ w obszarze 7d (SRX/*07D.)
bez uszczerbku dla zakazow ustanowionych w art. 17 1 50 niniejszego

rozporzadzenia w odniesieniu do okreslonych w nich obszarow.”

powinno byc¢:

,®  Warunek szczegblny: z czego do 5 % mozna potawia¢ w obszarze 7d (SRX/*07D.)

bez uszczerbku dla zakazoéw ustanowionych w art. 18 i 55 niniejszego

rozporzadzenia w odniesieniu do okreslonych w nich obszarow.”.
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11. Strona 83, zatacznik 1A, cz¢$¢ B, tabela dotyczaca rajoksztattnych (SRX/67/AKXD),
przypis 3, zdanie drugie

zamiast:

,Potowy tego gatunku w obszarze 7e odlicza si¢ od ilo$ci przewidzianych w tym

oddzielnym TAC (RJU/7DE).”

powinno byc:

,Potowy tego gatunku w obszarze 7e odlicza si¢ od ilo$ci przewidzianych w tym

oddzielnym TAC (RJU/7DE.).”.
12. Strona 84, zatacznik IA, czg$¢ B, tabela dotyczaca rai drobnookiej (RJE/7FG.)
zamiast:

»Warunek szczegolny: z czego do 5 % mozna polawia¢ w obszarze 7d 1 zglasza si¢ je

z nast¢pujacym kodem: (RJE/*07D.). Niniejszy warunek szczegdlny pozostaje bez
uszczerbku dla zakazow okreslonych w art. 17 i 55 niniejszego rozporzadzenia

i odpowiednich przepisach Zjednoczonego Krélestwa w odniesieniu do okreslonych w nich

obszarow.”

powinno byc:

»Warunek szczegolny: z czego do 5 % mozna potawia¢ w obszarze 7d 1 zglasza si¢ je

z nastepujacym kodem: (RJE/*07D.). Niniejszy warunek szczegolny pozostaje bez
uszczerbku dla zakazoéw okreslonych w art. 18 1 55 niniejszego rozporzadzenia

1 odpowiednich przepisach Zjednoczonego Krélestwa w odniesieniu do okreslonych w nich

obszarow.”.
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13. Strona 84, zalacznik 1A, czg¢$¢ B, tabela dotyczaca rajoksztattnych (SRX/07D.), przypis 4
zamiast:

@ Nie ma to zastosowania do rai bruzdowanej (Raja undulata). Polowy tego gatunku

odlicza si¢ od ilosci przewidzianych w tym oddzielnym TAC (RJU/7DE).”

powinno byc:

,®  Nie ma to zastosowania do rai bruzdowanej (Raja undulata). Potowy tego gatunku

odlicza si¢ od ilosci przewidzianych w tym oddzielnym TAC (RJU/7DE.).”.

14. Strona 85, zalacznik IA, czg$¢ B, tabela dotyczaca rai bruzdowanej (RJU/7DE.), przypis 1,

zdanie pierwsze i drugie
zamiast:

' Osobniki mogg by¢ wytadowane wylgcznie w catosci lub wypatroszone. Dla statkow
rybackich Unii pozostaje to bez uszczerbku dla zakazow okreslonych w art. 17156
niniejszego rozporzadzenia w odniesieniu do wyszczegolnionych w nich obszarow.
Dla statkow Zjednoczonego Krolestwa pozostaje to bez uszczerbku dla zakazoéw
okreslonych w odpowiednich przepisach Zjednoczonego Kroélestwa w odniesieniu do

okreslonych w nich obszarow.”

powinno byc¢:

" Osobniki mogg by¢ wytadowane wylgcznie w catosci lub wypatroszone. Dla statkow
rybackich Unii pozostaje to bez uszczerbku dla zakazéw okreslonych w art. 181 55
niniejszego rozporzadzenia w odniesieniu do wyszczegolnionych w nich obszarow.
Dla statkow Zjednoczonego Krolestwa pozostaje to bez uszczerbku dla zakazow
okreslonych w odpowiednich przepisach Zjednoczonego Krélestwa w odniesieniu do

okreslonych w nich obszarow.”.
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15. Strona 86, zatacznik 1A, czgs¢ B, tabela dotyczaca rajoksztattnych (SRX/89-C.), przypis

drugi, zdanie piate
zamiast:

,»Przepisy te pozostaja bez uszczerbku dla zakazow okreslonych w art. 17 1 56 niniejszego

rozporzadzenia w odniesieniu do wyszczegdlnionych w nich obszarow.”

powinno byc:

,»Przepisy te pozostaja bez uszczerbku dla zakazéw okreslonych w art. 18 1 55 niniejszego

rozporzadzenia w odniesieniu do wyszczegdlnionych w nich obszarow.”.
16.  Strona 116, zalacznik IA, czes$¢ B, tabela dotyczaca szprota (SPR/7DE.), przypis 1
zamiast:

' Kwote te mozna potawia¢ wylgcznie od 1 stycznia 2023 r. do 30 czerwca 2024 r.”

powinno byc:

' Kwote te mozna potawia¢ wytgcznie od 1 lipca 2023 r. do 30 czerwca 2024 r.”.
17. Strona 118, zatacznik 1A, czgs$¢ C, formuta wprowadzajaca

zamiast:

,»TAC, o ktérych mowa w art. 8 ust. 4 niniejszego rozporzadzenia, to:”

powinno byc¢:
»TAC, o ktérych mowa w art. 9 ust. 4 niniejszego rozporzadzenia, to:”.

18. Strona 120, zatacznik 1A, czgs¢ E, tabela dotyczaca patasza czarnego (BSF/C3412-), dodaje
si¢ kwote dla Portugalii na rok 2024 jako ,,Do ustalenia”.
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19. Strona 123, zalacznik 1A, cze$¢ F, tabela dotyczaca morlesza bogara (SBR/678-)

zamiast:

Morlesz bogar 6,718
»Gatunek: Pagellus ba%garaveo Obszar: (SBR/678-)
Rok 2023 2024 TAC przezorno$ciowy
Irlandia 3 o Do ustalenia m
Hiszpania 85 ® Do ustalenia ®
Francja 4 o Do ustalenia m
Pozostate 3 o) Do ustalenia e
Unia 95 o Do ustalenia m
Zjednoczo M M
ne 11 Do ustalenia
Kroélestwo
TAC 105 o Do ustalenia ®

(0]
2)

Wylacznie przytowy. Wramach tej kwoty nie sa dozwolone potowy ukierunkowane.

Potowy, ktdre maja zosta¢ odj¢te od tej wspdlnej kwoty, zgtasza si¢ osobno (SBR/678 AMS).”

powinno byc:

Morlesz bogar 6,718

»Gatunek: Pagellus bfgaraveo Obszar: (SBR/678-)

Rok 2023 2024 TAC przezorno$ciowy

Irlandia 3 o Do ustalenia ®

Hiszpania 84 o Do ustalenia o

Francja 4 o Do ustalenia ®

Pozostate 3 e Do ustalenia e

Unia 94 o Do ustalenia o

Zjednoczo m m

ne 11 Do ustalenia

Kroélestwo

TAC 105 o Do ustalenia o

M Wylacznie przytowy. Wramach tej kwoty nie sa dozwolone potowy ukierunkowane.

@ Potowy, ktére maja zosta¢ odj¢te od tej wspdlnej kwoty, zgtasza si¢ osobno (SBR/678 AMS).”
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20. Strony 184-185, zalacznik V, czg$¢ A, tabela

zamiast:
Maksymalna
Liczba Podziat upowaznien | liczba statkéw
,,Obszar . upowaznien | do potowow miedzy | przebywajacych
. Lowisko , .
potowoéw do panstwami W obszarze
polowow cztonkowskimi w jakimkolwiek
momencie
Wody Norwegii | Sledz atlantycki, na DK 25
oraz obszar potnoc od 62° 00’ N DE s
polowowy
wokot Jan FR 1
Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Gatunki denne, na DE 16
potnoc od 62° 00' N IE 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Nieprzydzielone 2
Gatunki przemystowe, pm DK 450
na potudnie od 62° 00' 141
N
wody Svalbardu; | Potowy kraba pm EE 1
wody $nieznego wigcierzami ES 1
mig¢dzynarodowe
obszarow 1 LV 11 .
i 2b: Nie dotyczy
LT 4
PL 3
® Przydziat uprawnien do potowdw dostepnych dla Unii w obszarze Spitsbergenu oraz

Wyspy Niedzwiedziej pozostaje bez uszczerbku dla praw 1 obowigzkow wynikajacych
z traktatu paryskiego z 1920 r.”
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powinno byc:

Maksymalna
Liczba Podziat upowaznienr | liczba statkéw
,Obszar . upowaznien | do polowdw miedzy | przebywajacych
. Lowisko , .
potowow do panstwami w obszarze
potowoéw cztonkowskimi w jakimkolwiek
momencie
Wody Norwegii | Sledz atlantycki, na DK 25
oraz obszar péinoc od 62° 00’ N DE s
potowowy
wokot Jan FR 1
Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Gatunki denne, na DE 16
péinoc od 62° 00' N IE 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Nieprzydzielone 2
Gatunki przemystowe, 450 DK 450
na potudnie od 62° 00' 141
N
wody Svalbardu; | Potowy kraba 20 EE 1
wody $nieznego wigcierzami ES 1
mig¢dzynarodowe
Qbszar(')w 1 LV I Nie dotyczy
i 2bW;
LT 4
PL 3
O Przydzial uprawnien do potowdw dostepnych dla Unii w obszarze Spitsbergenu oraz

Wyspy Niedzwiedziej pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowigzkoéw wynikajacych
z traktatu paryskiego z 1920 r.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

do Regulamento (UE) 2023/194 do Conselho de 30 de janeiro de 2023 que fixa, para 2023, em
relacio a determinadas unidades populacionais de peixes, as possibilidades de pesca aplicaveis
nas aguas da Unido e as aplicaveis, para os navios de pesca da Unilo, em certas aguas nio
Uniao, e que fixa também, para 2023 e 2024, tais possibilidades de pesca em relacido a

determinadas unidades populacionais de peixes de profundidade
(Jornal Oficial da Unidao Europeia L 28 de 31 de janeiro de 2023)
1. Na pagina 16, artigo 5.°, n.* 2 ¢ 3
onde se lé:

“2. Os navios de pesca da Unido podem ser autorizados a pescar nas aguas sob jurisdi¢do de
pesca das Ilhas Faroé, da Gronelandia e da Noruega e na zona de pesca em torno de Jan Mayen, e
no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas condigdes estabelecidas no
artigo 19.0 e no anexo V, parte A, do presente regulamento, ¢ no Regulamento (UE) 2017/2403 do

Parlamento Europeu e do Conselho (32) e suas disposi¢des de execugdo.

3. Os navios de pesca da Unido podem ser autorizados a pescar nas aguas sob a jurisdi¢do de
pesca do Reino Unido, no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas
condigoes estabelecidas no artigo 19.0 do presente regulamento e no Regulamento (UE) 2017/2403

e suas disposicdes de execugdo.”,
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leia-se:

“2. Os navios de pesca da Unido podem ser autorizados a pescar nas aguas sob jurisdi¢ao de
pesca das Ilhas Faro¢, da Gronelandia e da Noruega e na zona de pesca em torno de Jan Mayen, e
no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas condi¢des estabelecidas no
artigo 20.0 e no anexo V, parte A, do presente regulamento, ¢ no Regulamento (UE) 2017/2403 do

Parlamento Europeu e do Conselho (32) e suas disposi¢des de execugao.

3. Os navios de pesca da Unido podem ser autorizados a pescar nas aguas sob a jurisdi¢ao de
pesca do Reino Unido, no respeito dos TAC fixados no anexo I do presente regulamento e nas
condi¢des estabelecidas no artigo 20.0 do presente regulamento e no Regulamento (UE) 2017/2403

e suas disposigdes de execugao.”.
2. Na pagina 21, artigo 14.°, n.° 1, alinea g)

onde se lé:

13

g)  As transferéncias e trocas de quotas efetuadas em conformidade com os artigos 20.0 e 52.°

do presente regulamento.”,
leia-se:

13

g)  As transferéncias e trocas de quotas efetuadas em conformidade com os artigos 21.°¢ 51.°

do presente regulamento.”.
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3. Na pagina 31, artigo 36.°, n.° 2, proémio
onde se lé:

“2. Nos 15 dias anteriores ao inicio do periodo de defeso selecionado, referido no artigo 34.0,
n.o 1, alinea a), do presente regulamento, um cercador com rede de cerco com retenida na area da

Convengao IATTC deve:”,
leia-se:
“2. Nos 15 dias anteriores ao inicio do periodo de defeso selecionado, referido no artigo 35.°, n.°

1, alinea a), do presente regulamento, um cercador com rede de cerco com retenida na area da

Convengao IATTC deve:”.
4. Na pagina 35, artigo 54.°
onde se lé:

“As condigdes estabelecidas no artigo 7.0 do presente regulamento aplicam-se as capturas e
capturas acessorias dos navios de paises terceiros que pescam ao abrigo das autorizagdes referidas

no artigo 54.0 do presente regulamento.”,
leia-se:
“As condig¢des estabelecidas no artigo 8.° do presente regulamento aplicam-se as capturas e capturas

acessorias dos navios de paises terceiros que pescam ao abrigo das autorizacdes referidas no artigo

53.° do presente regulamento.”.
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5. No Anexo IA, onde se 1 “E aplicavel o artigo 6.°-A, n.° 17, leia-se sempre: “E aplicavel o

artigo 7.°, n.° 1 do presente regulamento”.

6. No Anexo IA, onde se 18 “E aplicavel o artigo 7.°, n.° 2, do presente regulamento”, leia-se

sempre: “E aplicavel o artigo 8.°, n.° 2, do presente regulamento”.

7. No Anexo IA, onde se 18 “E aplicavel o artigo 8.° do presente regulamento” leia-se sempre:

“E aplicavel o artigo 9.° do presente regulamento”.

8. Na pagina 56, Anexo IA, Parte B, quadro para Bolota (USK/1214EI)

onde se lé:

“Espécie: Bolota Zona: Aguas do Reino Unido e dguas
Brosme brosme internacionais das subzonas 1, 2, 14

(USK/1214EI)

Alemanha 6 M TAC de precaugéo

Franca 6 M

Outros 3 M@

Unido 16 M

Reino Unido 6 M

TAC 22

M Exclusivamente para capturas acessorias. Nao ¢ permitida a pesca dirigida no ambito desta quota.

@ As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente
(USK/1214EI_AMS).”

leia-se:

“Espécie: Bolota Zona: Aguas do Reino Unido e dguas
Brosme brosme internacionais das subzonas 1, 2, 14

(USK/1214EI)

Alemanha 6.5 M TAC de precaugio

Franca 6.5 M

Outros 3 D0

Unido 16 M

Reino Unido 6 M

TAC 22

M Exclusivamente para capturas acessorias. Nao ¢ permitida a pesca dirigida no ambito desta quota.

@ As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente
(USK/1214E1I_AMS).”
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9. Na pagina 82, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/2AC4-C), nota de rodapé n.° 4,

primeira frase
onde se lé:

“) Condicao especial: das quais 10 %, no maximo, podem ser pescadas na divisdo 7d
(SRX/*07D2.), sem prejuizo das proibi¢des enunciadas nos artigos 17.0 € 56.0 do presente

regulamento e na legislagdo pertinente do Reino Unido respeitante as zonas ai indicadas.”,

leia-se:

“) Condicao especial: das quais 10 %, no maximo, podem ser pescadas na divisdo 7d

(SRX/*07D2.), sem prejuizo das proibi¢des enunciadas nos artigos 18.° ¢ 55.° do presente

regulamento e na legislagdo pertinente do Reino Unido respeitante as zonas ai indicadas.”.

10. Na pagina 83, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/67AKXD), nota de rodapé n.° 2,

primeira frase
onde se lé:

“®  Condigdo especial: das quais 5 %, no maximo, podem ser pescadas na divisdo 7d
(SRX/*07D.), sem prejuizo das proibi¢cdes enunciadas nos artigos 17.0 e 50.0 do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”,

leia-se:

“®@  Condigdo especial: das quais 5 %, no maximo, podem ser pescadas na divisdo 7d

(SRX/*07D.), sem prejuizo das proibi¢cdes enunciadas nos artigos 18.° e 55.° do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”.
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11.  Napagina 83, Anexo IA, Parte B, quadro para Raias (SRX/67AKXD), nota de rodapé n.° 3,

segunda frase
onde se lé:

“As capturas desta espécie na divisao 7e sdo imputadas as quantidades previstas nesse TAC distinto

(RJU/7DE).”,
leia-se:

“As capturas desta espécie na divisao 7e sdo imputadas as quantidades previstas nesse TAC distinto

(RJU/7DE.).”.
12.  Napagina 84, Anexo IA, Parte B, quadro para raia-zimbreira (RJE/7FG), condicao especial
onde se lé:

“Condicao especial: das quais 5 %, no méximo, podem ser pescadas na divisdo 7d e comunicadas
com o seguinte codigo: (RJE/*07D.). Esta condicdo especial ndo prejudica as proibi¢cdes enunciadas
nos artigos 17.0 € 55.0 do presente regulamento e as disposi¢des pertinentes previstas na legislagao

do Reino Unido respeitantes as zonas ai indicadas.”,

leia-se:

“Condigao especial: das quais 5 %, no maximo, podem ser pescadas na divisdo 7d e comunicadas
com o seguinte codigo: (RJE/*07D.). Esta condicao especial ndo prejudica as proibi¢des enunciadas
nos artigos 18.° e 55.° do presente regulamento e as disposigdes pertinentes previstas na legislacao

do Reino Unido respeitantes as zonas ai indicadas.”.
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13.  Napagina 84, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (SRX/07D.), nota de rodapé n. ° 4
onde se lé:

“4 Nio se aplica a raia-curva (Raja undulata). As capturas desta espécie sdo imputadas as
quantidades previstas nesse TAC distinto (RJU/7DE).”,
leia-se:

“® Nao se aplica a raia-curva (Raja undulata). As capturas desta espécie sdo imputadas as

quantidades previstas nesse TAC distinto (RJU/7DE.).”.

14. Na pagina 85, Anexo IA, Parte B, quadro para raia-curva (RJU/7DE.), nota de rodapé n. ° 1,

primeira e segunda frase
onde se lé:

“M) Os espécimes s6 podem ser desembarcados inteiros ou eviscerados. Para os navios de pesca da
Unido, o que precede ndo prejudica as proibi¢des enunciadas nos artigos 17.0 e 56.0 do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”,

leia-se:

“) Os espécimes s6 podem ser desembarcados inteiros ou eviscerados. Para os navios de pesca da

Unido, o que precede ndo prejudica as proibigdes enunciadas nos artigos 18.° e 55.° do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”.
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15. Na pagina 86, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (SRX/89-C.), nota de rodapé n. ° 2,

quinta frase
onde se lé:

“Essas disposi¢des nao prejudicam as proibi¢cdes enunciadas nos artigos 17.0 e 56.0 do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”,

leia-se:

“Essas disposi¢des nao prejudicam as proibi¢des enunciadas nos artigos 18.° ¢ 55.° do presente

regulamento respeitantes as zonas ai indicadas.”.

16.  Napagina 97, Anexo IA, Parte B, quadro para raia (HER/03A-BC), nota de rodapé n. ° 2,

proémio
onde se lé:

“® S podem ser pescadas na divisdo 3a as seguintes quantidades das unidades populacionais de

arenque HER/03A. (HER/*03A) e HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”,

leia-se:

“® S6 podem ser pescadas na divisdo 3a as seguintes quantidades das unidades populacionais de

arenque HER/03A. (HER/*03A.) e HER/03A-BC (HER/*03A-BC):”.
17.  Napagina 116, Anexo IA, Parte B, quadro para espadilha (SPR/7DE.), nota de rodapé n.° 1
onde se lé:

“ A quota s6 pode ser pescada de 1 de janeiro de 2023 a 30 de junho de 2024.”,

leia-se:

“M A quota so pode ser pescada de 1 de julho de 2023 a 30 de junho de 2024.”.
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18. Na pagina 118, Anexo IA, Parte C, proémio
onde se lé:

“Os TAC referidos no artigo 8.0, n.o 4, do presente regulamento sao os seguintes:”,

leia-se:

“Os TAC referidos no artigo 9.°, n.° 4, do presente regulamento sdo os seguintes:”.

19.  Napagina 120, Anexo IA, Parte E, quadro para peixe-espada-preto (BSF/C3412-), a quota

para Portugal em 2024 ¢ inserida como “a fixar”.
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20.  Napagina 123, Anexo IA, Parte F, quadro para goraz (SBR/678-)

onde se lé:

“Espécie: Goraz Zona: 6,7¢8

Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Ano 2023 2024 TAC de precaugdo

Irlanda 3 o A fixar m

Espanha 85 ® A fixar ®

Franca 4 M A fixar o

Outros 3 o) A fixar e

Unido 95 o A fixar m

Eiiilcli(()) 11 @ A fixar @

TAC 105 ® A fixar ™

M Exclusivamente para capturas acessorias. Nao ¢ permitida a pesca dirigida no ambito desta quota.

@ As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente (SBR/678 AMS).”,
leia-se:

“Espécie: Goraz Zona: 6,7¢8

Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Ano 2023 2024 TAC de precaugéo

Irlanda 3 o A fixar ®

Espanha 84 M A fixar m

Franca 4 M A fixar o

Outros 3 o) A fixar me

Uniao 94 o A fixar o

%iiil:i(()) 11 @ A fixar @

TAC 105 ® A fixar o

M Exclusivamente para capturas acessorias. Nao ¢ permitida a pesca dirigida no ambito desta quota.

@ As capturas a imputar a esta quota partilhada devem ser declaradas separadamente (SBR/678 AMS).”,
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21.  Napagina 184-185, Anexo V, quadro

onde se lé:

Numero
, Reparti¢do das Maximo de
Numero de R navios
« . o autorizagdes de pesca
Zona de pesca Pescaria autorizagdes presentes
pelos Estados-
de pesca em
Membros
qualquer
momento
Aguas norueguesas | Arenque, a norte de 62° 00’ N DK 25
e zona de pesca em DE 5
torno de Jan FR 1
Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Espécies demersais, a norte de 62° DE 16
00'N IE 1
m ES 20 m
p FR 18 P
PT 9
Nao atribuidas | 2
Espécies industriais, a sul de 62° 00" | pm DK 450 141
N
Aguas de Svalbard; | Pesca do caranguejo-das-neves com | pm EE 1
aguas nassas ES 1
internacionais das Lv 11 Nio
subzonas 1 e 2b (') aplicavel
LT 4
PL 3
@ A reparticdo das possibilidades de pesca de que a Unido dispde na zona de Spitzberg e Ilha dos Ursos nao prejudica os
direitos e obrigagdes decorrentes do Tratado de Paris de 1920.”,
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leia-se:

Numero
, Reparticdo das Maximo de
Numero de R navios
“Zona de pesca Pescaria autorizacdes autorizacdes de pesca presentes
de pesca pelos Estados- om
Membros
qualquer
momento
Aguas norueguesas e | Arenque, a norte de 62° 00’ N DK 25
zona de pesca em DE 5
torno de Jan Mayen FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Espécies demersais, a norte de 62° 00’ N DE 16
IE 1
ES 20
66 FR 18 4l
PT 9
Naio atribuidas | 2
Espécies industriais, a sul de 62° 00’ N 450 DK 450 | 141
Aguas de Svalbard; Pesca do caranguejo-das-neves com 20 EE 1
aguas internacionais | nassas ES 1
das subzonas 1 e LV 11 Nio
2b (Y aplicavel
plicave
LT 4
PL 3
M A repartigdo das possibilidades de pesca de que a Unido dispde na zona de Spitzberg e Ilha dos Ursos néo
prejudica os direitos e obrigacdes decorrentes do Tratado de Paris de 1920.”.
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2023/194 al Consiliului din 30 ianuarie 2023 de stabilire, pentru
anul 2023, a posibilitatilor de pescuit pentru anumite stocuri de peste, aplicabile in apele
Uniunii si, pentru navele de pescuit ale Uniunii, in anumite ape din afara Uniunii, precum si
de stabilire, pentru anii 2023 si 2024, a acestor posibilititi de pescuit pentru anumite stocuri

de pesti de adancime
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 28 din 31 ianuarie 2023)
1. La pagina 16, articolul 5 alineatele (2) si (3)
in loc de:

»(2)  Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate sa pescuiasca in apele aflate sub
jurisdictia de pescuit a Insulelor Feroe, a Groenlandei, a Norvegiei si in zona de pescuit din
jurul insulei Jan Mayen, cu respectarea TAC-urilor prevazute in anexa I la prezentul
regulament si cu respectarea conditiilor prevazute la articolul 19 si in partea A din anexa V
la prezentul regulament, precum si in Regulamentul (UE) 2017/2403 al Parlamentului
European si al Consiliului (32) si in dispozitiile de punere in aplicare a acestuia.

3) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate sa pescuiasca in apele aflate sub
jurisdictia de pescuit a Regatului Unit cu respectarea TAC-urilor prevdzute in anexa I la
prezentul regulament si cu respectarea conditiilor prevazute la articolul 19 din prezentul
regulament, precum si in Regulamentul (UE) 2017/2403 si in dispozitiile de punere in

aplicare a acestuia.”
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se citeste:

»(2)  Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate s pescuiasca in apele aflate sub
jurisdictia de pescuit a Insulelor Feroe, a Groenlandei, a Norvegiei si in zona de pescuit din
jurul insulei Jan Mayen, cu respectarea TAC-urilor prevazute in anexa I la prezentul
regulament si cu respectarea conditiilor prevazute la articolul 20 si in partea A din anexa V
la prezentul regulament, precum si in Regulamentul (UE) 2017/2403 al Parlamentului
European si al Consiliului (32) si in dispozitiile de punere 1n aplicare a acestuia.

3) Navele de pescuit ale Uniunii pot fi autorizate sa pescuiasca in apele aflate sub
jurisdictia de pescuit a Regatului Unit cu respectarea TAC-urilor prevazute in anexa I la

prezentul regulament si cu respectarea conditiilor prevazute la articolul 20 din prezentul

regulament, precum si in Regulamentul (UE) 2017/2403 si in dispozitiile de punere in

aplicare a acestuia.”
2. La pagina 21, articolul 14 alineatul (1) litera (g)
in loc de:

»(g) transferurilor sau schimburilor de cote in temeiul articolelor 20 si 52 din prezentul

regulament.”

se citeste:

»(g) transferurilor sau schimburilor de cote in temeiul articolelor 21 si 51 din prezentul

regulament.”
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3. La pagina 31, articolul 36 alineatul (2) teza introductiva
in loc de:

»(2)  In cursul celor 15 zile anterioare inceperii perioadei de interzicere a pescuitului
selectate in conformitate cu articolul 34 alineatul (1) litera (a) din prezentul regulament, o

nava de pescuit cu plasd-punga aflata in zona Conventiei CITT:”

se citeste:

»(2)  In cursul celor 15 zile anterioare inceperii perioadei de interzicere a pescuitului

selectate in conformitate cu articolul 35 alineatul (1) litera (a) din prezentul regulament, o

nava de pescuit cu plasd-punga aflata in zona Conventiei CITT:”

4. La pagina 35, articolul 54
in loc de:
,»Conditiile prevazute la articolul 7 din prezentul regulament se aplica capturilor si capturilor

accidentale efectuate de navele tarilor terte care pescuiesc in conformitate cu autorizatiile

mentionate la articolul 54 din prezentul regulament.”
se citeste:
,Conditiile prevazute la articolul 8 din prezentul regulament se aplica capturilor si capturilor

accidentale efectuate de navele tarilor terte care pescuiesc in conformitate cu autorizatiile

mentionate la articolul 54 din prezentul regulament.”

5. In anexa IA, in loc de ,,Se aplica articolul 6a alineatul (1)” se citeste peste tot ,,Se aplici
articolul 7 alineatul (1) din prezentul regulament”

6. In anexa IA, in loc de ,,Se aplici articolul 7 alineatul (2) din prezentul regulament.” se
citeste peste tot ,,Se aplica articolul 8 alineatul (2) din prezentul regulament”
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7. In anexa IA, in loc de ,,Se aplica articolul 8 din prezentul regulament” se citeste peste tot
3¢ aplicd articolul 9 din prezentul regulament”

8. La pagina 56, anexa IA, partea B, tabelul referitor la brosme (USK/1214EI)

in loc de:
2
Specia: Brosme Zona: apele Regatului Unit si apele internationale din
Brosme brosme zonele 1, 2 51 14
(USK/1214EI)

Germania 6 M | TAC de precautie
Franta 6 @
Altele 3 M)
Uniune 16 @
Regatul Unit 6 M
TAC 22
M Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul directionat nu este autorizat in cadrul acestei cote.
@ Capturile care urmeaza sa fie deduse din aceasta cotd comuna se raporteaza separat (USK/1214El_AMS).

2
se citeste:
2
Specia: Brosme Zona: apele Regatului Unit si apele internationale din

Brosme brosme zonele 1, 2 si 14
(USK/1214EI)

Germania 6.5 M | TAC de precautie
Franta 6.5 @
Altele 3 M@
Uniune 16 @
Regatul Unit 6 M
TAC 22
M Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul directionat nu este autorizat in cadrul acestei cote.
@ Capturile care urmeaza sa fie deduse din aceasta cotd comuna se raporteaza separat (USK/1214E1_AMS).

2
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9. La pagina 82, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/2AC4-C), nota de

subsol 4, prima propozitie
in loc de:

@ Conditie speciala: din care pana la 10 % se poate pescui in zona 7d (SRX/*07D2.),
fara a aduce atingere interdictiilor prevazute la articolele 17 si 56 din prezentul
regulament si 1n dispozitiile relevante din legislatia Regatului Unit pentru zonele

precizate in acestea.”

se citeste:

@ Conditie speciala: din care pana la 10 % se poate pescui in zona 7d (SRX/*07D2.),

fara a aduce atingere interdictiilor prevazute la articolele 18 si 55 din prezentul

regulament si In dispozitiile relevante din legislatia Regatului Unit pentru zonele

precizate in acestea.”

10. La pagina 83, anexa A, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/67AKXD), nota de

subsol 2, prima propozitie
in loc de:

,®  Conditie speciala: din care pana la 5 % se poate pescui in zona 7d (SRX/*07D.), fara
a aduce atingere interdictiilor prevazute la articolele 17 si 50 din prezentul

regulament pentru zonele precizate in acesta.”

se citeste:

,®  Conditie speciala: din care pana la 5 % se poate pescui in zona 7d (SRX/*07D.), fara

a aduce atingere interdictiilor prevazute la articolele 18 si 55 din prezentul

regulament pentru zonele precizate in acesta.”
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11.

12.

La pagina 83, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/67AKXD), nota de

subsol 3, a doua propozitie
in loc de:
O Capturile de exemplare din aceasta specie in zona 7e se deduc din cantitatile

prevazute in respectiva TAC separata (RJU/7DE).”

se citeste:

O Capturile de exemplare din aceasta specie in zona 7e se deduc din cantitatile

prevazute in respectiva TAC separata (RJU/7DE.).”

La pagina 84, anexa IA, partea B, tabelul referitor la Raja microocellata (RJE/TFG.),

conditia speciala
in loc de:

,»Conditie speciald: din care pana la 5 % se poate pescui in zona 7d si se raporteaza cu
urmatorul cod: (RJE/* 07D.). Aceasta conditie speciald nu aduce atingere interdictiilor
prevazute la articolele 17 si 55 din prezentul regulament si in dispozitiile relevante din

legislatia Regatului Unit pentru zonele precizate in acestea.”
se citeste:
,»Conditie speciald: din care pana la 5 % se poate pescui in zona 7d si se raporteaza cu

urmatorul cod: (RJE/* 07D.). Aceasta conditie speciala nu aduce atingere interdictiilor

prevazute la articolele 18 si 55 din prezentul regulament si in dispozitiile relevante din

legislatia Regatului Unit pentru zonele precizate in acestea.”
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13.  Lapagina 84, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/07D.), nota de subsol 4
in loc de:
@ Nu se aplica pentru pisica-de-mare marmorata (Raja undulata). Capturile de

exemplare din aceasta specie se deduc din cantitatile prevazute in respectiva TAC

separatd (RJU/7DE)”
se citeste:

@ Nu se aplica pentru pisica-de-mare marmorata (Raja undulata). Capturile de

exemplare din aceasta specie se deduc din cantitatile prevazute in respectiva TAC

separatd (RJU/7DE.)”

14.  Lapagina 85, anexa IA, partea B, tabelul referitor la pisica de mare marmorata (RJU/7DE.),

nota de subsol 1, prima si a doua propozitie
in loc de:

U Exemplarele din aceastd specie pot fi debarcate doar intregi sau eviscerate. Pentru
navele de pescuit ale Uniunii, acest lucru nu aduce atingere interdictiilor prevazute la

articolele 17 si 56 din prezentul regulament pentru zonele precizate in acesta.”
se citeste:
D Exemplarele din aceasta specie pot fi debarcate doar intregi sau eviscerate. Pentru

navele de pescuit ale Uniunii, acest lucru nu aduce atingere interdictiilor prevazute la

articolele 18 si 55 din prezentul regulament pentru zonele precizate in acesta.”
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15.  Lapagina 86, anexa IA, partea B, tabelul referitor la raiforme (SRX/89-C.), nota de

subsol 2, a cincea propozitie
in loc de:

»Aceste dispozitii nu aduc atingere interdictiilor prevazute la articolele 17 si 56 din

prezentul regulament pentru zonele precizate in acesta.”

se citeste:

»Aceste dispozitii nu aduc atingere interdictiilor prevazute la articolele 18 si 55 din

prezentul regulament pentru zonele precizate in acesta.”

16.  Lapagina 97, anexa IA, partea B, tabelul referitor la hering nordic (HER/03A-BC), nota de

subsol 2, teza introductiva
in loc de:

,?  Numai urmatoarele cantitati din stocurile de hering HER/03A. (HER/*03A) si
HER/03A-BC(HER/*03A-BC) pot fi pescuite in zona 3a:”

se citeste:

,»®  Numai urmétoarele cantitati din stocurile de hering HER/03A. (HER/*03A.) si
HER/03A-BC(HER/*03A-BC) pot fi pescuite in zona 3a:”

17. La pagina 116, anexa IA, partea B, tabelul referitor la sprot (SPR/7DE.), nota de subsol 1

in loc de:

0 Cota poate fi pescuita doar intre 1 ianuarie 2023 si 30 iunie 2024.”

se citeste:

U Cota poate fi pescuitd doar intre 1 iulie 2023 si 30 iunie 2024.”
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18.  Lapagina 118, anexa IA, partea C, teza introductiva
in loc de:

,» TAC-urile mentionate la articolul 8 alineatul (4) din prezentul regulament sunt

urmatoarele:”

se citeste:

,» TAC-urile mentionate la articolul 9 alineatul (4) din prezentul regulament sunt

urmatoarele:”

19. La pagina 120, anexa IA, partea E, tabelul referitor la sabie neagra (BSF/C3412-), cota

pentru Portugalia pentru 2024 se introduce ca ,,Urmeaza sa se stabileasca”
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20.  Lapagina 123, anexa IA, partea F, tabelul referitor la pagel argintiu (SBR/678-)

in loc de:
2
. Pagel argintiu 6,7s18
Specia: Zona: ’
P Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Anul 2023 2024 TAC de precautie
[O)] 3 s3 @
Irlanda 3 Urmeazg 54 S?
stabileasca
. @ Urmeazi si se O
Spania 8 stabileasca
[O)] 3 s3 @
Franta 4 Urmeazg sa s?
’ stabileasca
M@ 3sa M)
Altele Urmeazg sa si:
stabileasca
@ asa 1)
Uniune 95 Urmeazg 54 §¢
stabileasca
Regatul 1 M Urmeaza sé se M
Unit stabileasca
@ 3sa 1)
TAC 105 Urmeaza sa se

stabileasca

@
@)

Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul directionat nu este autorizat in cadrul acestei cote.

Capturile care urmeaza sa fie deduse din aceastd cotad comuna se raporteaza separat (SBR/678 _AMS).

se citeste:

2

Specia Pagel argintiu Zona 6,718
ia: :
P Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Anul 2023 2024 TAC de precautie
@ 4 s3 @
Irlanda 3 Urmeaz_a 53 8¢
stabileasca
. m Urmeaza si se M
Spania 84 stabileasca
@ asa @
Franta 4 Urmeaz_a s se
’ stabileasca
MHQ@) asa MQ2)
Altele 3 Urmeaza sa se
stabileasca
@ asa @
Uniune 94 Urmeaz_a s se
stabileasca
Regatul 1 M Urmeaza si se )
Unit stabileasca
@ asa @
TAC 105 Urmeazg sa s?
stabileasca
M Exclusiv pentru capturi accidentale. Pescuitul directionat nu este autorizat in cadrul acestei cote.
@ Capturile care urmeaza sa fie deduse din aceasta cota comuna se raporteaza separat (SBR/678 AMS).
2
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21.  Lapaginile 184-185, anexa V, partea A, tabel

in loc de:

Numar
Numir de Reparﬂgarea maxim de
. .. . o autorizatiilor de nave
Zona de pescuit Activitate de pescuit autorizatii N
’ pescuit intre statele prezente
de pescuit .
membre in orice
moment
Apele Hering, la nord de 62° 00' N DK 25
norvegiene si DE s
zona de pescuit
din jurul insulei FR 1
Jan Mayen 59 IE ] 51
NL 9
PL 1
SE 10
Specii demersale, la nord DE 16
de 62° 00' N E 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Nerepartizate 2
Specii industriale, la sud pm DK 450 141
de 62° 00' N
Apele Pescuit de Chionoecetes opilio pm EE 1
arhipelagului cu custi ES 1
Svalbard; apele
internationale LV 11 NU.S?
din zonele 1 aplica
si 2b® LT 4
PL 3
O Repartizarea posibilitatilor de pescuit disponibile pentru Uniune in zonele Spitzbergen si

Insula Ursilor nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor care decurg din Tratatul de la
Paris din 1920.

2
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se citeste:

2

Numar
Numir de Reparﬂgarea maxim
. .. . o autorizatiilor de de nave
Zona de pescuit Activitate de pescuit autorizatii oA
o pescuit intre statele | prezente
de pescuit AR
membre in orice
moment
Apele Hering, la nord de 62° 00' N DK 25
norvegiene si DE 5
zona de pescuit
din jurul insulei FR 1
Jan Mayen 59 IE 8| 51
NL 9
PL 1
SE 10
Specii demersale, la nord DE 16
de 62° 00' N E ]
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Nerepartizate 2
Specii industriale, la sud 450 DK 450 141
de 62° 00' N
Apele Pescuit de Chionoecetes opilio 20 EE 1
arhipelagului cu custi ES 1
Svalbard; apele
internationale LV 11 Nu.s?
din zonele 1 aplica
si 2b0) LT 4
PL 3
O Repartizarea posibilitatilor de pescuit disponibile pentru Uniune in zonele Spitzbergen si

Insula Ursilor nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor care decurg din Tratatul de la
Paris din 1920.

2
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Rady (EU) 2023/194 z 30. januara 2023, ktorym sa na rok 2023 stanovuji
rybolovné moZnosti pre uréité populacie ryb uplatnitePné vo vodach Unie a pre rybarske
plavidla Unie v uréitych vodach nepatriacich Unii a ktorym sa na roky 2023 a 2024 stanovuji

takéto rybolovné moZnosti pre urcité hilbokomorské populacie ryb
(Uradny vestnik Eurdpskej uinie L 28 z 31. janudra 2023)
1. Na strane 16, ¢lanok 5 ods. 2 a 3:

namiesto:

2. Rybarskym plavidlam Unie sa moZe udelit’ opravnenie lovit’ vo vodach, ktoré patria pod
rybarsku pravomoc Faerskych ostrovov, Gronska, Norska, a v rybolovnej zone okolo ostrova Jan
Mayen v ramci TAC uvedenych v prilohe I k tomuto nariadeniu a za podmienok stanovenych v
¢lanku 19 a Casti A prilohy V k tomuto nariadeniu a v nariadeni Eurépskeho parlamentu a Rady
(EU) 2017/2403 ( 32) a jeho vykonavacich ustanoveniach.

3. Rybarskym plavidlam Unie sa méZe udelit’ opravnenie lovit’ vo vodach, ktoré patria pod
rybarsku pravomoc Spojeného kral'ovstva v rdamci TAC uvedenych v prilohe I k tomuto nariadeniu
a za podmienok stanovenych v ¢lanku 19 tohto nariadenia a v nariadeni (EU) 2017/2403 a jeho

vykonavacich ustanoveniach.®,
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ma byt:

2. Rybarskym plavidlam Unie sa méze udelit opravnenie lovit’ vo vodach, ktoré patria pod
rybarsku pravomoc Faerskych ostrovov, Gronska, Norska, a v rybolovnej zone okolo ostrova Jan
Mayen v ramci TAC uvedenych v prilohe I k tomuto nariadeniu a za podmienok stanovenych v
¢lanku 20 a Casti A prilohy V k tomuto nariadeniu a v nariadeni Eur6épskeho parlamentu a Rady
(EU) 2017/2403 ( 32) a jeho vykonavacich ustanoveniach.

3. Rybarskym plavidlam Unie sa méZe udelit’ opravnenie lovit' vo vodach, ktoré patria pod
rybarsku pravomoc Spojeného kral'ovstva v rdmci TAC uvedenych v prilohe I k tomuto nariadeniu

a za podmienok stanovenych v &lanku 20 tohto nariadenia a v nariadeni (EU) 2017/2403 a jeho

vykonévacich ustanoveniach.*.

2. Na strane 21, ¢lanok 14 ods. 1 pism. g):

namiesto:

»Z)  prevody a vymeny kvot podl'a clankov 20 a 52 tohto nariadenia.®,
ma byt:

»Z)  prevody a vymeny kvot podla Eldnkov 21 a 51 tohto nariadenia.®.
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3. Na strane 31, ¢lanok 36 ods. 2, ivodné slova:
namiesto:

2. Plavidlo na lov vakovou sietou pocas 15 dni pred zaciatkom obdobia zakazu rybolovu
zvoleného v sulade s clankom 34 ods. 1 pism. a) tohto nariadenia v oblasti dohovoru IATTC:*,
ma byt:

2. Plavidlo na lov vakovou siet'ou poc¢as 15 dni pred zaciatkom obdobia zakazu rybolovu

zvoleného v sulade s ¢ldnkom 35 ods. 1 pism. a) tohto nariadenia v oblasti dohovoru IATTC:*.

4, Na strane 35, ¢lanok 54:
namiesto:

,Na ulovky a vedl'ajsie ulovky plavidiel tretich krajin, ktoré lovia v rdmci opravneni uvedenych v
¢lanku 54 tohto nariadenia, sa uplatiiujii podmienky stanovené v ¢lanku 7 tohto nariadenia.*,

mad byt:

,Na ulovky a vedl'ajsie ulovky plavidiel tretich krajin, ktoré lovia v rdmci opravneni uvedenych v

¢lanku 53 tohto nariadenia, sa uplatiiuju podmienky stanovené v ¢lanku 8 tohto nariadenia.*.

5. V prilohe IA namiesto ,,¢lanok 6a ods. 1* ma byt’ ,,¢lanok 7 ods. 1 tohto nariadenia®.
6. V prilohe IA namiesto ,,¢lanok 7 ods. 2 ma byt’ ,,élanok 8 ods. 2 tohto nariadenia®.
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7. V prilohe IA namiesto ,,¢lanok 8 tohto nariadenia® ma byt ,,clanok 9 tohto nariadenia“.

8. Na strane 56, priloha IA, Cast’ B, tabul’ka rybolovnych moznosti pre mietia lemovaného
(USK/1214EI):
namiesto:
,,Druh: mien lemovany Zbna: vody Spojeného kralovstva a medzinarodné
Brosme brosme vody zon 1,2 a 14
(USK/1214EI)
Nemecko 6 @ Preventivny TAC
Francuzsko 6 M
Ostatné 3 OO
Unia 16 ™
Spojené kralovstvo 6 M
TAC 22
M Vyhradne ako vedl'ajsi ilovok. V ramci tejto kvoty nie je povoleny cieleny rybolov.
@ Ulovky, ktoré sa maji zapoéitat’ do tejto spolo&nej kvoty, sa nahlasuji osobitne (USK/1214EI_AMS).«,
ma byt:
,,Druh: mienl lemovany Zobna: vody Spojeného kralovstva a medzinarodné
Brosme brosme vody zon 1,2 a 14
(USK/1214EI)
Nemecko 6.5 ® | Preventivny TAC
Franctzsko 6.5 @
Ostatné 3 D)
Unia 16 ®
Spojené kralovstvo 6 m
TAC 22
M Vyhradne ako vedl'ajsi ilovok. V ramci tejto kvoty nie je povoleny cieleny rybolov.
@ Ulovky, ktoré sa maji zapoéitat’ do tejto spolognej kvoty, sa nahlasuji osobitne (USK/1214EI_AMS).«.
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9. Na strane 82, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka pre rajotvaré (SRX/2AC4-C), pozndmka pod

Ciarou 4, prva veta:
namiesto:

K Osobitnd podmienka: z toho najviac 10 % mozno ulovit’ v zéne 7d (SRX/*07D2.) bez toho,
aby boli dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 17 a 56 tohto nariadenia a v prislusnych

ustanoveniach prava Spojené¢ho kral'ovstva pre oblasti, ktoré su v nich uvedené.®,
ma byt:

K Osobitnd podmienka: z toho najviac 10 % mozno ulovit’ v zéne 7d (SRX/*07D2.) bez toho,

aby boli dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 18 a 55 tohto nariadenia a v prisluSnych

ustanoveniach prava Spojeného kral'ovstva pre oblasti, ktoré su v nich uvedené.*.

10. Na strane 83, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka pre rajotvaré (SRX/67AKXD), poznamka pod

Ciarou 2, prva veta:
namiesto:

@ Osobitna podmienka: z toho najviac 5 % mozno ulovit' v zéne 7d (SRX/*07D.) bez toho,
aby boli dotknuté zédkazy stanovené v ¢lankoch 17 a 50 tohto nariadenia pre oblasti, ktoré su v nich

uvedené.*,
ma byt

@ Osobitna podmienka: z toho najviac 5 % mozno ulovit v zéne 7d (SRX/*07D.) bez toho,

aby boli dotknuté zakazy stanovené v clankoch 18 a 55 tohto nariadenia pre oblasti, ktoré su v nich

uvedené.©.
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11.  Nastrane 83, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka pre rajotvaré (SRX/67AKXD), poznamka pod

¢iarou 3, druha veta:
namiesto:

,Ulovky tohto druhu v zéne 7e sa zapocitavaji do mnoZstiev stanovenych v uvedenom osobitnom

TAC (RJU/7DE).%,
ma byt:

,Ulovky tohto druhu v zéne 7e sa zapocitavaji do mnozstiev stanovenych v uvedenom osobitnom

TAC (RJU/7DE.)..

12.  Nastrane 84, priloha IA, ¢ast’ B, tabul'ka raja svetloskvrnita (RJE/7FG.), osobitna

podmienka:
namiesto:

,,Osobitnd podmienka: z toho najviac 5 % mozno ulovit’ v zéone 7d a nahlasit’ pod tymto kodom:
(RJE/*07D.). Touto osobitnou podmienkou nie st dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 17 a 55
tohto nariadenia a v prislusnych ustanoveniach prava Spojeného kral'ovstva pre oblasti v nich

uvedené.*,
ma byt:

,,Osobitnd podmienka: z toho najviac 5 % mozZno ulovit’ v zone 7d a nahlasit’ pod tymto kodom:
(RJE/*07D.). Touto osobitnou podmienkou nie st dotknuté zakazy stanovené v clankoch 18 a 55
tohto nariadenia a v prislusnych ustanoveniach prava Spojené¢ho kral'ovstva pre oblasti v nich

uvedené.©.
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13. Na strane 84, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka rajotvaré (SRX/07D.), poznamka pod Ciarou 4:
namiesto:

@ Neuplatiiuje sa na raju vinkovanu (Raja undulata). Ulovky tohto druhu sa zapoéitavaji do
mnozstiev stanovenych v uvedenom osobitnom TAC (RJU/7DE).*,

ma byt:

@ Neuplatiiuje sa na raju vinkovana (Raja undulata). Ulovky tohto druhu sa zapo¢itavaju do

mnozstiev stanovenych v uvedenom osobitnom TAC (RJU/7DE.).*.

14. Na strane 85, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka raja vinkovana (RJU/7DE.), pozndmka pod ¢iarou

1, prva a druha veta:
namiesto:

. Jedince mozno vylod'ovat iba celé alebo vypitvané. V pripade rybarskych plavidiel Unie
tym nie st dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 17 a 56 tohto nariadenia pre oblasti v nich

uvedené.*,
ma byt:

. Jedince mozno vylod'ovat iba celé alebo vypitvané. V pripade rybarskych plavidiel Unie

tym nie st dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 18 a 55 tohto nariadenia pre oblasti v nich

uvedené.”.
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15.  Nastrane 86, priloha IA, cast’ B, tabul’ka rajotvaré (SRX/89-C.), poznamka pod ¢iarou 2,

piata veta:
namiesto:

,Uvedenymi ustanoveniami nie su dotknuté zdkazy stanovené v ¢lankoch 17 a 56 tohto nariadenia

pre oblasti, ktoré s v nich uvedené.*,
ma byt:

,Uvedenymi ustanoveniami nie su dotknuté zakazy stanovené v ¢lankoch 18 a 55 tohto nariadenia

pre oblasti, ktoré st v nich uvedené.*.

16.  Nastrane 97, priloha IA, ¢ast’ B, tabul'ka sled’ atlanticky (HER/03A-BC), poznamka pod

¢iarou 2, ivodné slova:
namiesto:

,Iba tieto mnozstva populdcii sled’a atlantického HER/03A. (HER/*03A) a HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) mozno lovit’ v zone 3a:*,

ma byt:

,,Iba tieto mnoZzstva populacii sled’a atlantického HER/03A. (HER/*03A.) a HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) mozno lovit’ v zéne 3a:*.

17.  Nastranel 16, priloha IA, ¢ast’ B, tabul’ka Sprota severna (SPR/7DE.), pozndmka pod ¢iarou
I:

namiesto:

D V ramci kvoty mozno lovit’ iba od 1. januéara 2023 do 30. juna 2024.%,

ma byt

L1V ramei kvoty mozno lovit iba od 1. jila 2023 do 30. juna 2024..

9114/23 249
PRILOHA JUR.7 SK



18. Na strane 118, priloha IA, ¢ast’ C, ivodné slova:

namiesto:

,»TAC, na ktoré¢ sa odkazuje v ¢lanku 8 ods. 4 tohto nariadenia, su:*,
ma byt:

,» TAC, na ktoré sa odkazuje v ¢lanku 9 ods. 4 tohto nariadenia, su:*.

19.  Nastrane 120, priloha IA, ¢ast’ E, tabul’ka stuhochvost ¢ierny (BSF/C3412-), kvéta pre

Portugalsko na rok 2024 sa vklada ako ,,stanovi sa“.
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20.  Nastrane 123, priloha IA, ¢ast’ F, tabul'ka pagel bledy (SBR/678-):

namiesto:
Druh: pagel bledy Zéna: 6,7a8

7 ' Pagellus bogaraveo ' (SBR/678-)

Rok 2023 2024 Preventivny TAC

frsko 3 o stanovi sa m

Spanielsko 85 ® stanovi sa ®

Francuzsko 4 o stanovi sa m

Ostatné 3 o) stanovi sa e

Unia 95 o stanovi sa m

Lo, ) )

lirpé(?(f\rflsetvo 11 stanovi sa

TAC 105 o stanovi sa ®

M Vyhradne ako vedl'ajsi tlovok. V ramci tejto kvoty nie je povoleny cieleny rybolov.

@ Ulovky, ktoré sa maji zapo¢itat’ do tejto spoloénej kvoty, sa nahlasuja osobitne (SBR/678_AMS).«
mad byt:

pagel bledy , 6,7a8
,,Druh: Zbna:
ru Pagellus bogaraveo ona (SBR/678-)

Rok 2023 2024 Preventivny TAC

frsko 3 o stanovi sa ®

Spanielsko 84 o stanovi sa o

Franctzsko 4 o stanovi sa ®

Ostatné 3 e stanovi sa e

Unia 94 o stanovi sa o

-y 1) (O]

lirpé(?(irzlsetvo 11 stanovi sa

TAC 105 M stanovi sa M

M Vyhradne ako vedl'ajsi tlovok. V ramci tejto kvoty nie je povoleny cieleny rybolov.

@ Ulovky, ktoré sa maji zapogitat do tejto spolognej kvoty, sa nahlasuji osobitne (SBR/678_AMS).
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21. Na stranach 184 a 185, priloha V, ¢ast’ A, tabul'ka:

namiesto:
Maximalny
. Rozdelenie pocet
) Pocet . , - g
,»Oblast . . opravneni plavidiel
Druh rybolovu opravneni . , ,
rybolovu na rvboloy | 12 rybolov medzi | pritomnych
Y Clenské Staty v akomkol'vek
Case
Norske vody Sled’ atlanticky, severne DK 25
a rybolovna od 62°00's. z. S. DE 5
zona okolo
ostrova FR 1
Jan Mayen 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Druhy zijuce pri morskom dne, DE 16
severne od 62° 00's. z. S.
IE 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Nepridelené 2
Priemyselné druhy, juzne pm DK 450 141
od 62°00's. z. §.
Vody Lov krabov pm EE 1
Svalbardu; rodu Chionoecetes pomocou ES 1
medzindrodné | koSov o
vody zo6n 1 LV 11 | Neuplatituje
a 2b® sa.
LT 4
PL 3
O Pridel'ovanim rybolovnych moznosti, ktoré ma Unia k dispozicii v zéne Spicbergy
a Medvedi ostrov, nie st dotknuté prava a povinnosti vyplyvajuce z Parizskej zmluvy
z roku 1920.¢
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ma byt:

Maximalny
. Rozdelenie pocet
) Pocet , , - g
,Oblast . , opravneni plavidiel
Druh rybolovu opravneni . . ,
rybolovu na rvbolov | 1@ rybolov medzi | pritomnych
Y Clenské Staty v akomkol'vek
Case
Norske vody Sled’ atlanticky, severne DK 25
a rybolovna od 62°00's. z. . DE 5
zona okolo
ostrova FR 1
Jan Mayen 59 IE 3 51
NL 9
PL 1
SE 10
Druhy zijuce pri morskom dne, DE 16
severne od 62° 00's. z. S.
IE 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Nepridelené 2
Priemyselné druhy, juzne 450 DK 450 141
0od 62° 00's. z. §.
Vody Lov krabov 20 EE 1
Svalbardu; rodu Chionoecetes pomocou
o . . ES 1
medzindrodné | koSov o
vody zon 1 LV 11 | Neuplatituje
a 2b® sa.
LT 4
PL 3
M Pridelovanim rybolovnych moznosti, ktoré ma Unia k dispozicii v zone Spicbergy
a Medvedi ostrov, nie st dotknuté prava a povinnosti vyplyvajice z Parizskej zmluvy
z roku 1920.“
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PRILOGA

POPRAVEK

Uredbe Sveta (EU) 2023/194 z dne 30. januar 2023 o dolo¢itvi ribolovnih moZnosti za nekatere

staleZe rib za leto 2023, ki se uporabljajo v vodah Unije in za ribiSka plovila Unije v nekaterih

vodah zunaj Unije, ter o dolocitvi ribolovnih moZnosti za nekatere staleze globokomorskih rib

1.

za leti 2023 in 2024
(Uradni list Evropske unije L 28 z dne 31. januarja 2023)
Stran 16, ¢len 5(2) in (3):
besedilo:

WA Ribiskim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo
Ferskih otokov, Grenlandije, Norveske ter na ribolovnem obmocju okrog otoka Jan Mayen,
ob upostevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz ¢lena 19 in dela A Priloge V k tej
uredbi in Uredbe (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta®? in njenih izvedbenih
dolocb.

3. Ribiskim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo
Zdruzenega kraljestva, ob upostevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz ¢lena 19 te

uredbe in Uredbe (EU) 2017/2403 in njenih izvedbenih dolocb.*
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se glasi:

2. Ribiskim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo
Ferskih otokov, Grenlandije, Norveske ter na ribolovnem obmocju okrog otoka Jan Mayen,
ob upostevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz Clena 20 in dela A Priloge V k tej
uredbi in Uredbe (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta(32) in njenih izvedbenih
dolocb.

3. Ribiskim plovilom Unije se lahko dovoli ribolov v vodah pod ribolovno jurisdikcijo
Zdruzenega kraljestva, ob upostevanju TAC iz Priloge I te uredbe ter pogojev iz ¢lena 20 te

uredbe in Uredbe (EU) 2017/2403 in njenih izvedbenih dolocb.*.
2. Stran 21, ¢len 14(1), tocka (g):
besedilo:

»(g) prenose in izmenjave kvot v skladu s ¢lenoma 20 in 52 te uredbe.*

se glasi:

»(2) prenose in izmenjave kvot v skladu s ¢lenoma 21 in 51 te uredbe.*.
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3. Stran 31, ¢len 36(2), uvodno besedilo :
besedilo:
2 Plovilo z zaporno plavarico v obdobju 15 dni pred zacetkom obdobja prepovedi
ribolova, izbranega v skladu s ¢lenom 34(1), tocka (a), te uredbe na obmocju Konvencije
IATTC:*
se glasi:
2 Plovilo z zaporno plavarico v obdobju 15 dni pred zacetkom obdobja prepovedi
ribolova, izbranega v skladu s clenom 35(1), tocka (a), te uredbe na obmoc¢ju Konvencije
IATTC:*.

4, Stran 35, ¢len 54:
besedilo:
,,P0goji iz ¢lena 7 te uredbe se uporabljajo za ulov in prilov plovil tretje drzave, ki lovijo ribe
na podlagi dovoljenj iz ¢lena 54 te uredbe.*
se glasi:
,,P0goji iz ¢lena 8 te uredbe se uporabljajo za ulov in prilov plovil tretje drzave, ki lovijo ribe
na podlagi dovoljenj iz ¢lena 53 te uredbe.*.

5.V Prilogi IA se besedilo ,,Uporablja se ¢len 6a(1).“ v celotnem besedilu nadomesti z
,Uporablja se_Clen 7(1) te uredbe.*.

6. 'V Prilogi IA se besedilo ,,Uporablja se ¢len 7(2) te uredbe.“ v celotnem besedilu nadomesti z
,Uporablja se ¢len 8(2) te uredbe.*.

9114/23 256

PRILOGA JUR.7 SL



7. V Prilogi IA se besedilo ,,Uporablja se ¢len 8 te uredbe.” v celotnem besedilu nadomesti z

,Uporablja se ¢len 9 te uredbe.*.

8. Stran 56, Priloga IA, Del B, tabela za morski menek (USK/1214EI):

besedilo:
,,Vrsta:: morski menek Obmogje: vode Zdruzenega kraljestva in
Brosme brosme mednarodne vode obmo¢ij 1, 2 in 14

(USK/1214EI)

Nemdija 6 @ | Previdnostni TAC

Francija 6 M

Drugl 3 MHQ@)

Unija 16 m

Zdruzeno kraljestvo 6 M

TAC 22

M Izklju¢no za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen.

@ Ulovi, ki se vitevajo v to skupno kvoto, se sporo¢ijo loeno (USK/1214E1_AMS)..

se glasi:

,,Vrsta:: morski menek Obmogje: vode Zdruzenega kraljestva in

Brosme brosme mednarodne vode obmo¢ij 1,2 in 14

(USK/1214EI)

Nemdija 6.5 ) | Previdnostni TAC

Francija 6.5 m

Dmg] 3 MHQ@)

Unija 16 M

ZdruZzeno kraljestvo 6 m

TAC 22

M Izklju¢no za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen.

@ Ulovi, ki se vitevajo v to skupno kvoto, se sporo¢ijo loeno (USK/1214E1_AMS)..
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0. Stran 82, Priloga IA, Del B, tabela za raze (SRX/2AC4-C), opomba 4, prvi stavek:
besedilo:

@ Posebni pogoj: od tega je do 10 % dovoljeno uloviti na obmo&ju 7d (SRX/*07D2.) brez
poseganja v prepovedi iz ¢lenov 17 in 56 te uredbe ter ustreznih dolocb prava

Zdruzenega kraljestva za obmocja, ki so tam dolocena.*

se glasi:

@ Posebni pogoj: od tega je do 10 % dovoljeno uloviti na obmo¢ju 7d (SRX/*07D2.) brez

poseganja v prepovedi iz ¢lenov 18 in 55 te uredbe ter ustreznih dolocb prava

Zdruzenega kraljestva za obmocja, ki so tam dolocena.*.
10. Stran 83, Priloga IA, Del B, tabela za raze (SRX/67AKXD), opomba 2, prvi stavek:
besedilo:

2 Posebni pogoj: od tega je do 5 % dovoljeno uloviti na obmocju 7d (SRX/*07D.) brez
poseganja v prepovedi iz ¢lenov 17 in 50 te uredbe za obmocja, ki so tam dolocena.*
se glasi:

@ Posebni pogoj: od tega je do 5 % dovoljeno uloviti na obmo¢ju 7d (SRX/*07D.) brez

poseganja v prepovedi iz ¢lenov 18 in 55 te uredbe za obmocja, ki so tam dolocena.*.
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11. Stran 83, Priloga IA, Del B, tabela za raze (SRX/67AKXD), opomba 3, drugi stavek:
besedilo:

,Ulov te vrste na obmocju 7e se vsteva v kolic¢ine, dolo¢ene v navedenem lo¢enem TAC
(RJU/TDE).*
se glasi:

,Ulov te vrste na obmocju 7e se vsteva v kolic¢ine, dolo¢ene v navedenem lo¢enem TAC

(RJU/7DE.).*.

12. Stran 84, Priloga 1A, Del B, tabela za drobnooko razo (RJE/7FG.), posebni pogoj:
besedilo:

,,Posebni pogoj: od tega se do 5 % lahko ulovi na obmoc¢ju 7d in sporo¢i pod naslednjo kodo:
(RJE/*07D.). Ta posebni pogoj ne posega v prepovedi iz ¢lenov 17 in 55 te uredbe ter

ustreznih dolo¢b prava ZdruZenega kraljestva za obmocja, ki so tam dolo¢ena.*
se glasi:
,»Posebni pogoj: od tega se do 5 % lahko ulovi na obmocju 7d in sporo¢i pod naslednjo kodo:

(RJE/*07D.). Ta posebni pogoj ne posega v prepovedi iz ¢lenov 18 in 55 te uredbe ter

ustreznih dolo¢b prava ZdruZenega kraljestva za obmocja, ki so tam dolo¢ena.*.
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13. Stran 84, Priloga IA, Del B, tabela za raze (SRX/07D.), opomba 4:
besedilo:

@ Se ne uporablja za valovito progasto razo (Raja undulata). Ulov te vrste se viteva v

kolicine, dolo¢ene v navedenem loc¢enem TAC (RJU/7DE).“

se glasi:

@  Se ne uporablja za valovito progasto razo (Raja undulata). Ulov te vrste se viteva v

koli¢ine, dolo¢ene v navedenem lo¢enem TAC (RJU/7DE.).“.

14. Stran 85, Priloga IA, Del B, tabela za valovito progasto razo (RJU/7DE.), opomba 1, prvi in

drugi stavek:
besedilo:

D Ti osebki se lahko iztovorijo le celi ali brez drobovja. Za ribi§ka plovila Unije to ne
posega v prepovedi, dolocene v ¢lenih 17 in 56 te uredbe, za obmocja, ki so dolo¢ena v

teh ¢lenih.*

se glasi:

D Ti osebki se lahko iztovorijo le celi ali brez drobovja. Za ribiska plovila Unije to ne

posega v prepovedi, dolocene v ¢lenih 18 in 55 te uredbe, za obmocja, ki so doloc¢ena v

teh ¢lenih.*.
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15. Stran 86, Priloga IA, Del B, tabela za raze (SRX/89-C.), opomba 2, peti stavek:
besedilo:

,Navedene dolo¢be ne posegajo v prepovedi iz Clenov 17 in 56 te uredbe za obmocja, ki so

tam dolocena.*

se glasi:

,Navedene dolocbe ne posegajo v prepovedi iz clenov 18 in 55 te uredbe za obmocja, ki so

tam doloCena.*.
16. Stran 97, Priloga 1A, Del B, tabela za sled (HER/03A-BC), opomba 2, uvodno besedilo:
besedilo:

,®  Samo naslednja koli¢ina stalezev sleda HER/03A. (HER/*03A) in HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) se lahko ulovi na obmo¢ju 3a:*

se glasi:

,®  Samo naslednja koli¢ina stalezev sleda HER/03A. (HER/*03A.) in HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) se lahko ulovi na obmo¢ju 3a:*.

17. Stran 116, Priloga 1A, Del B, tabela za papalino (SPR/7DE.), opomba 1:
besedilo:

D Kvota se lahko lovi le od 1. januarja 2023 do 30. junija 2024.

se glasi:

D Kvota se lahko lovi le od 1. julija 2023 do 30. junija 2024..
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18.

19.

Stran 118, Priloga IA, Del C, uvodno besedilo:
besedilo:

,»TAC iz ¢lena 8(4) te uredbe so naslednji:*
se glasi:
,»TAC iz ¢lena 9(4) te uredbe so naslednji:*.

Na strani 120, Priloga I[A, Del E, tabela za ¢rni morski me¢ (BSF/C3412-), kvota za

Portugalsko za leto 2024, se vstavi ,,Se dolo¢i naknadno.*.
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20. Stran 123, Priloga IA, Del F, tabela za okati ribon (SBR/678-):

besedilo:
Vrsta: okati ribon Obmodje: obmocja 6,7 in 8
” Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Leto 2023 2024 Previdnostni TAC
Irska 3 ® " Se dologi naknadno. m
Spanija 85 ® " Se dologi naknadno. ®
Francija 4 ® " Se dologi naknadno. m
Drugi 3 M@ g dologi naknadno. e
Unija 95 ® " Se dologi naknadno. m
fi?j;::) 11 @ Se dolo¢i naknadno. ®
TAC 105 M Se dologi naknadno. ®
M Izkljuéno za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen.
@ Ulovi, ki se vstevajo v to skupno kvoto, se sporo¢ijo loeno (SBR/678 AMS).«
se glasi:
okati ribon .. obmocja 6, 7 in 8
»Vrsta: Pagellus bogaraveo Obmogje: (SBR/678-)
Leto 2023 2024 Previdnostni TAC
Irska 3 ™ Se dologi naknadno. ®
Spanija 84 ® " Se dologi naknadno. ®
Francija 4 ™ Se dologi naknadno. ®
Drugi 3 M@ g6 dologi naknadno. OO
Unija 94 M Se dolodi naknadno. o
ii?jl::;z 11 @ Se dolo¢i naknadno. ®
TAC 105 ™ Se dologi naknadno. o
M Izklju¢no za prilov. Usmerjeni ribolov v okviru te kvote ni dovoljen.
@ Ulovi, ki se vitevajo v to skupno kvoto, se sporo¢ijo loéeno (SBR/678 AMS).«.
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21. Strani 184-185, Priloga V, Del A, tabela:

besedilo:
“ . Razdelitev Najvecje stevilo
. Stevilo . : . .
,»Ribolovno . . dovoljenj za prisotnih plovil
L. Ribolov dovoljenj | . y .
obmocje . ribolov med drzave | v katerem koli
za ribolov o
Clanice trenutku
Norveske vode | sled, severno od 62° 00' S DK 25
in ribolovno
obmocje okrog DE >
otoka Jan FR 1
Mayen 59 |1E 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
pridnene vrste, severno od DE 16
62°00'S IE 1
ES 20
m m
P FR 18 P
PT 9
Nedodeljeno 2
vrste za industrijsko pm DK 450
uporabo, juzno od 62° 00' 141
S
Vode ribolov sneznih morskih pm EE 1
Svalbarda; pajkov z vr§ami ES 1
mednarodne
vode obmocijl LV 1T Ni relevantno
in 2b®
LT 4
PL 3
® Dodelitev ribolovnih moznosti, ki so na voljo Uniji na obmocju otoka Spitsbergen in
Medvedjega otoka, ne posega v pravice in obveznosti, ki izhajajo iz Pariske pogodbe iz
leta 1920. “
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se glasi:

S Razdelitev Najvecje stevilo
. Stevilo . : : .
»Ribolovno . . dovoljenj za prisotnih plovil
.. Ribolov dovoljenj | . y )
obmocje . ribolov med drzave | v katerem koli
za ribolov “r
¢lanice trenutku
Norveske vode | sled, severno od 62° 00' S DK 25
in ribolovno
obmocje okrog DE >
otoka Jan FR 1
Mayen 59 |IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
pridnene vrste, severno od DE 16
62°00'S IE 1
ES 20
66 41
FR 18
PT 9
Nedodeljeno 2
vrste za industrijsko 450 DK 450
uporabo, juzno od 62° 00' 141
S
Vode ribolov sneznih morskih 20 EE 1
Svalbarda; pajkov z vrSami ES 1
mednarodne
vode obmocijl LV 11 Ni relevantno
in 2bMW
LT 4
PL 3
M Dodelitev ribolovnih moZnosti, ki so na voljo Uniji na obmo¢ju otoka Spitsbergen in
Medvedjega otoka, ne posega v pravice in obveznosti, ki izhajajo iz PariSke pogodbe iz
leta 1920..
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LIITE
OIKAISU

neuvoston asetukseen (EU) 2023/194, annettu 30 piivini tammikuuta 2023,
unionin vesill4 ja unionin kalastusaluksiin tietyilli unionin ulkopuolisilla vesilli
sovellettavien tiettyjen kalakantojen kalastusmahdollisuuksien vahvistamisesta

vuodeksi 2023 sekai tillaisten kalastusmahdollisuuksien vahvistamisesta eriille syvinmeren

kalakannoille vuosiksi 2023 ja 2024
(Euroopan unionin virallinen lehti L 28, 31. tammikuuta 2023)
1. Sivulla 16, 5 artiklan 2 ja 3 kohdassa:
on:

”2. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Firsaarten, Gronlannin ja
Norjan kalastusta koskevaan lainkdyttovaltaan kuuluvilla vesilld sekd Jan Mayenin
ympdrilld sijaitsevalla kalastusalueella timéan asetuksen liitteessé I vahvistettujen TACien
rajoissa ja tdiméan asetuksen 19 artiklassa ja liitteessi V olevassa A osassa sekd Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) 2017/2403 (*?) ja sen
taytdntoonpanosddnnoksissd sdddetyin edellytyksin.

3. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Yhdistyneen kuningaskunnan
kalastusta koskevaan lainkdyttovaltaan kuuluvilla vesilld timén asetuksen liitteessa I
vahvistettujen TACien rajoissa ja timén asetuksen 19 artiklassa sekéd asetuksessa (EU)

2017/2403 ja sen tdytdntodonpanosddnnoksissd sdddetyin edellytyksin.”,
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pitdd olla:

”2.  Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Féarsaarten, Gronlannin ja
Norjan kalastusta koskevaan lainkédyttovaltaan kuuluvilla vesilld sekd Jan Mayenin
ympdrilla sijaitsevalla kalastusalueella timén asetuksen liitteessé I vahvistettujen TACien

rajoissa ja tdimédn asetuksen 20 artiklassa ja liitteessd V olevassa A osassa sekd Euroopan

parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) 2017/2403 (*2) ja sen
tdytantoonpanosddnnoksissé sdddetyin edellytyksin.
3. Unionin kalastusalukset voivat saada luvan kalastaa Yhdistyneen kuningaskunnan

kalastusta koskevaan lainkéyttovaltaan kuuluvilla vesilld timén asetuksen liitteessa I

vahvistettujen TACien rajoissa ja timén asetuksen 20 artiklassa seké asetuksessa (EU)

2017/2403 ja sen taytantoonpanosddnnoksissi sdddetyin edellytyksin.”.
2. Sivulla 21, 14 artiklan 1 kohdan g alakohdassa:
on:

”g)  tdmén asetuksen 20 ja 52 artiklan mukaiset kiintion siirrot ja vaihdot.”,

pitdd olla:

’g) tdmin asetuksen 21 ja 51 artiklan mukaiset kiintion siirrot ja vaihdot.”.
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3. Sivulla 31, 36 artiklan 2 kohdan johdantokappaleessa:
on:

”2.  Tamén asetuksen 34 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun valitun
kalastuskieltokauden alkamista edeltdvien 15 péivén aikana kurenuotta-aluksen on

IATTC-yleissopimusalueella”,

pitdd olla:

”2.  Téaman asetuksen 35 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun valitun

kalastuskieltokauden alkamista edeltdvien 15 péivén aikana kurenuotta-aluksen on

IATTC-yleissopimusalueella”.
4, Sivulla 35, 54 artiklassa:
on:

”Tamén asetuksen 54 artiklassa tarkoitettujen kalastuslupien nojalla kalastavien
kolmansien maiden alusten saaliisiin ja sivusaaliisiin sovelletaan timén asetuksen

7 artiklassa saddettyjé edellytyksid.”,

pitdd olla:

”Témén asetuksen 53 artiklassa tarkoitettujen kalastuslupien nojalla kalastavien

kolmansien maiden alusten saaliisiin ja sivusaaliisiin sovelletaan tdmén asetuksen

8 artiklassa sdddettyja edellytyksid.”.

5. Liitteessd [ A ilmaisu 6a artiklan 1 kohtaa sovelletaan” korvataan kaikkialla ilmaisulla

”Tamaén asetuksen 7 artiklan 1 kohtaa sovelletaan.”.

6. Liitteessd I A ilmaisu ”’Tamaén asetuksen 7 artiklan 2 kohtaa sovelletaan.” korvataan

kaikkialla ilmaisulla ”Tdmén asetuksen 8 artiklan 2 kohtaa sovelletaan.”.
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7. Liitteessd I A ilmaisu ”Tamaén asetuksen & artiklaa sovelletaan.” korvataan kaikkialla

1lmaisulla ”Tadmén asetuksen 9 artiklaa sovelletaan.”.

8. Sivulla 56, liitteessd I A olevan B osan keilaa (USK/1214EI) koskevassa taulukossa:

on:
”Laji: Keila Alue: Yhdistyneen kuningaskunnan ja
Brosme kansainviliset vedet alueilla 1,

2jal4
(USK/1214EI)

Saksa 6 M Varo-TAC

Ranska 6 m

Muut 3 1M)Q)

Unioni 16 M

Yhdistynyt kuningaskunta 6 M

TAC 22

O Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tdssd kiintiossa.

@ T#hén jaettuun kiintioon luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (USK/1214El_AMS).”,

pitdd olla:
”Laji: Keila Alue: Yhdistyneen kuningaskunnan ja
Brosme kansainviliset vedet alueilla 1,

2jal4
(USK/1214EI)

Saksa Q,é @ Varo-TAC

Ranska 6.5 @

Muut 3 me)

Unioni 16 M

Yhdistynyt kuningaskunta 6 M

TAC 22

M Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua téssa kiintiossa.

@ Téhén jaettuun kiintioon luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (USK/1214EI_AMS).”.
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0. Sivulla 82, liitteessd I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/2AC4-C) koskevan taulukon

alaviitteen 4 ensimmaisessi virkkeessé:

on:

»@  Erityisedellytys: josta enintéin 10 prosenttia voidaan pyytii alueella 7d
(SRX/*07D2.), sanotun kuitenkaan rajoittamatta timin asetuksen 17 ja 56 artiklassa ja
Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdédddnnon sdédnnoksissd vahvistettujen kieltojen
soveltamista kyseisissd sddnnoksissd madritellyilld alueilla.”,

pitdd olla:

”@  Erityisedellytys: josta enintdéin 10 prosenttia voidaan pyytda alueella 7d

(SRX/*07D2.), sanotun kuitenkaan rajoittamatta timin asetuksen 18 ja 55 artiklassa ja

Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdddannon sédnnoksissé vahvistettujen kieltojen

soveltamista kyseisissd sddnnoksissd mairitellyilld alueilla.”.

10. Sivulla 83, liitteessd I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/67AKXD) koskevan taulukon

alaviitteen 2 ensimmaisessi virkkeesséi:
on.

”@  Erityisedellytys: josta enintdén 5 prosenttia voidaan pyytdé alueella 7d (SRX/*07D.),
sanotun kuitenkaan rajoittamatta timén asetuksen 17 ja 50 artiklassa vahvistettujen

kieltojen soveltamista kyseisissd sdédnnoksissd méadritellyilld alueilla.”,

pitdd olla:

”@  Erityisedellytys: josta enintdén 5 prosenttia voidaan pyytdé alueella 7d (SRX/*07D.),

sanotun kuitenkaan rajoittamatta timéan asetuksen 18 ja 55 artiklassa vahvistettujen

kieltojen soveltamista kyseisissd sdéinnoksissd madritellyilld alueilla.”.
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11.

12.

Sivulla 83, liitteessd I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/67AKXD) koskevan taulukon

alaviitteen 3 toisessa virkkeessa:
on:

”Tamain lajin alueella 7e saadut saaliit on luettava erillisessd TACissa vahvistettuihin

madriin (RJU/7DE).”,
pitdd olla:

”Taman lajin alueella 7e saadut saaliit on luettava erillisessd TACissa vahvistettuihin

médriin (RJU/7DE.).”.

Sivulla 84, liitteessd I A olevan B osan palettirauskua (RJE/7FG.) koskevan taulukon

erityisedellytyksessa:
on:

“Erityisedellytys: josta enintddn 5 prosenttia voidaan kalastaa alueella 7d ja ilmoittaa
seuraavalla koodilla: (RJE/*07D.). Tama erityisedellytys ei rajoita timin asetuksen 17 ja
55 artiklassa ja Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdéddédnnon asiaankuuluvissa sadnnoksis

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissd sddnnoksissd mairitellyilld alueilla.”,

pitdd olla:

“Erityisedellytys: josta enintddn 5 prosenttia voidaan kalastaa alueella 7d ja ilmoittaa

seuraavalla koodilla: (RJE/*07D.). Tama erityisedellytys ei rajoita timin asetuksen 18 ja

sd

55 artiklassa ja Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdédddnnon asiaankuuluvissa sadannoksissé

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissd sddnnoksissda mairitellyilld alueilla.”.
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13. Sivulla 84, liitteessd I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/07D.) koskevan taulukon

alaviitteessi 4:
on:

»@®  Ei sovelleta aaltorauskuun (Raja undulata). Témin lajin saaliit on luettava erillisessi

TACissa vahvistettuihin méariin (RJU/7DE).”,

pitdd olla:

»@®  Ei sovelleta aaltorauskuun (Raja undulata). Témin lajin saaliit on luettava erillisessi

TACissa vahvistettuihin méaariin (RJU/7DE.).”.

14. Sivulla 85, liitteessd I A olevan B osan aaltorauskua (RJU/7DE.) koskevan taulukon

alaviitteen 1 ensimmaéisessé ja toisessa virkkeessa:
on:

»() Yksilot saa purkaa aluksesta ainoastaan kokonaisina tai perattuina. Unionin
kalastusalusten osalta timaé ei kuitenkaan rajoita timén asetuksen 17 ja 56 artiklassa

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissd sddnnoksissd mairitellyilld alueilla.”,

pitdd olla:

»() Yksilot saa purkaa aluksesta ainoastaan kokonaisina tai perattuina. Unionin

kalastusalusten osalta tima ei kuitenkaan rajoita timén asetuksen 18 ja 55 artiklassa

vahvistettujen kieltojen soveltamista kyseisissd sddnnoksissd madritellyilld alueilla.”.
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15. Sivulla 86, liitteessd I A olevan B osan rauskukaloja (SRX/89-C.) koskevan taulukon

alaviitteen 2 viidennesséi virkkeessi:
on:

”Tama ei kuitenkaan rajoita tdmén asetuksen 17 ja 56 artiklassa vahvistettujen kieltojen

soveltamista kyseisissd sddnnoksissid madritellyilld alueilla.”,

pitdd olla:

”Tama ei kuitenkaan rajoita timén asetuksen 18 ja 55 artiklassa vahvistettujen kieltojen

soveltamista kyseisissd sddnnoksissd madritellyilld alueilla.”.

16. Sivulla 97, liitteessd I A olevan B osan sillid (HER/03A-BC) koskevan taulukon alaviitteen

2 johdantokappaleessa:

on:

”()  Ainoastaan seuraavat maérit sillin kannoista HER/03A (HER/*03A) ja HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) voidaan pyytéa alueella 3a:”,

pitdd olla:

”()  Ainoastaan seuraavat madrit sillin kannoista HER/03A. (HER/*03A.) ja HER/03A-
BC (HER/*03A-BC) voidaan pyytéd alueella 3a:”.

17. Sivulla 116, liitteessd I A olevan B osan kilohailia (SPR/7DE.) koskevan taulukon

alaviitteessa 1:
on:

»() - Kiintioon saa pyytdd vain 1. tammikuuta 2023 ja 30. kesdkuuta 2024 vilisend aikana.”,

pitdd olla:

»() Kiintioon saa pyytdd vain 1. heindkuuta 2023 ja 30. keséikuuta 2024 vilisend aikana.”.
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18.

19.

Sivulla 118, liitteessd I A olevan C osan johdantokappaleessa:

on:
”Tamaén asetuksen 8 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut TACit ovat seuraavat:”,
pitdd olla:

”Taman asetuksen 9 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut TACit ovat seuraavat:”.

Sivulla 120, liitteessd I A olevan E osan mustahuotrakalaa (BSF/C3412-) koskevassa

taulukossa olevaan Portugalin vuoden 2024 kiintiéon lisdtddn ilmaisu vahvistetaan

my6hemmin”.
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20.  Sivulla 123, liitteessd I A olevan F osan pilkkupagellia (SBR/678-) koskevassa taulukossa:

on:
Pilkk 1li 6,7ja8
“Laji 1ikkupagelli Alue: > /)a
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Vuosi 2023 2024 Varo-TAC
@ i @)
Irlanti 3 Vah.,VISteta@
myShemmin
@ i @
Espanja 85 Vahylstetagn
myShemmin
@ i @
Ranska 4 Vahylstetagn
myShemmin
MQ2) i MQ2)
Muut Vahylstetagn
myShemmin
@ i @
Unioni 95 vahvistetaan
myShemmin
i @ @
Yhd_1stynyt vahvistetaan
kuningas- 11 myShemmin
kunta y
(0)) i (0]
TAC 105 vahvistetaan
myShemmin
M Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tdssi kiintiossa.
@ Tahén jaettuun kiintioon luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (SBR/678 _AMS).”,
pitdd olla:
Pilkkupagelli 6,7ja8
“Laji: HpageT Alue: /
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)
Vuosi 2023 2024 Varo-TAC
@ i @
Irlanti 3 Vahylstetagn
myShemmin
1 i (¢}
Espanja 84 Vahylstetagn
my6hemmin
@ i @
Ranska 4 Vahylstetagn
myShemmin
(D0 vahvistetaan (010
Muut .. .
my6hemmin
1 i (¢}
Unioni 94 Vahylstetagn
myShemmin
Yhd_istynyt @ vahvistetaan @
kuningas- 11 myéhemmin
kunta Y
1 i @
TAC 105 vahvistetaan
my6hemmin
@) Ainoastaan sivusaaliille. Kohdennettu kalastus ei ole sallittua tissa kiintiossa.
@ Téhén jaettuun kiintioon luettavat saaliit ilmoitetaan erikseen (SBR/678 AMS).”.
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21. Sivuilla 184185, liitteessd V olevan A osan taulukossa:

on:
‘ Kalastuslqplen Alusten
« Kalastuslupien | jakautuminen o
Kalastusalue Kalastus S e . samanaikainen
lukumédrd |jdsenvaltioiden | . .. ...
enimmaismaira
kesken
Norjan vedet | Silli, linjan 62° DK 25
ja Jan Mayenia | 00’ N DE 5
ympéaroiva pohjoispuolella FR 1
kalastusalue 59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Pohjakalalajit, DE 16
linjan 62°00° N IE 1
pohjoispuolella ES 20
P FR 18 pm
PT 9
Jakamatta| 2
Rehukalalajit, DK 450
linjan 62° 00° N pm 141
eteldpuolella
Huippuvuorten | Lumitaskurapujen EE 1
vedet; kalastus merroilla ES 1
kansainviliset pm LV 11| Eisovelleta
vedet alueilla LT 4
1 ja 2b¢ PL 3
M Huippuvuorten ja Karhusaaren vyohykkeelld unionin kéytettévissé olevien
kalastusmahdollisuuksien jakaminen ei vaikuta vuoden 1920 Pariisin
sopimuksesta johtuviin oikeuksiin ja velvollisuuksiin.”,
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pitdd olla:

Kalastuslupien
« Kalastuslupien | jakautuminen Alus'ter'l
Kalastusalue Kalastus T ltio; samanaikainen
ukumiédrd |jésenvaltioiden| = . T
enimmaismaira
kesken
Norjan vedet | Silli, linjan 62° DK 25
ja Jan Mayenia | 00° N DE 5
ympardiva pohjoispuolella FR 1
kalastusalue 59 1IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Pohjakalalajit, DE 16
linjan 62°00° N IE 1
pohjoispuolella ES 20
6 [FR s 4
PT 9
Jakamatta| 2
Rehukalalajit, DK 450
linjan 62° 00° N 450 141
eteldpuolella
Huippuvuorten | Lumitaskurapujen EE 1
vedet; kalastus merroilla ES 1
kansainvéliset 20 LV 11| Eisovelleta
vedet alueilla LT 4
1 ja2bd PL 3
M Huippuvuorten ja Karhusaaren vyohykkeelld unionin kéytettédvissd olevien

kalastusmahdollisuuksien jakaminen ei vaikuta vuoden 1920 Pariisin
sopimuksesta johtuviin oikeuksiin ja velvollisuuksiin.”.
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BILAGA
RATTELSE

till radets forordning (EU) 2023/194 av den 30 januari 2023 om faststiillande for 2023 av
fiskemojligheterna avseende vissa fiskbestind, i unionens vatten, och for unionsfiskefartyg, i
vissa andra vatten, samt om faststiillande for 2023 och 2024 av sidana fiskemdjligheter

avseende vissa djuphavsbestind
(Europeiska unionens officiella tidning L 28 av den 31 januari 2023)
1. Sidan 16, artikel 5.2 och 5.3

1 stdllet for:

”2. Unionsfiskefartyg far ges tillstdnd att fiska i vatten som lyder under Férdarnas, Gronlands
och Norges fiskerijurisdiktion samt i fiskezonen kring Jan Mayen, inom de TAC:er som anges i
bilaga I till denna forordning och pa de villkor som foreskrivs 1 artikel 19 1 och del A 1 bilaga V till
denna forordning samt i Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2017/2403 (*?) och dess
genomforandebestimmelser.

3. Unionsfiskefartyg far ges tillstdnd att fiska 1 vatten som lyder under Forenade kungarikets
fiskerijurisdiktion, inom de TAC:er som anges 1 bilaga I till denna forordning och pé de villkor som
foreskrivs 1 artikel 19 1 denna férordning samt 1 forordning (EU) 2017/2403 och dess

genomforandebestammelser.”
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ska det sta:

”2. Unionsfiskefartyg far ges tillstdnd att fiska i vatten som lyder under Féardarnas, Gronlands
och Norges fiskerijurisdiktion samt i fiskezonen kring Jan Mayen, inom de TAC:er som anges 1

bilaga I till denna férordning och pa de villkor som foreskrivs i artikel 20 i, och del A i bilaga V till,

denna forordning samt i Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2017/2403 (*2) och dess
genomforandebestammelser.

3. Unionsfiskefartyg far ges tillstdnd att fiska i vatten som lyder under Férenade kungarikets
fiskerijurisdiktion, inom de TAC:er som anges i bilaga I till denna forordning och pé de villkor som
foreskrivs 1 artikel 20 i denna forordning samt i forordning (EU) 2017/2403 och dess

genomforandebestimmelser.”.
2. Sidan 21, artikel 14.1 g

1 stdllet for:

2

g)  kvotoverforingar och kvotutbyten enligt artiklarna 20 och 52 i den hér férordningen.”

ska det sta:

2

g)  kvotoverforingar och kvotutbyten enligt artiklarna 21 och 51 i den hér forordningen.”
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3. Sidan 31, artikel 36.2, inledningsfrasen
1 stdllet for:

2. Under 15 dagar fore inledningen av den fredningsperiod som valts i enlighet med

artikel 34.1 a i denna forordning ska snorpvadsfartyg i IATTC:s konventionsomrade”

ska det sta:

2. Under de 15 dagar som foregar inledningen av den fredningsperiod som valts i enlighet med

artikel 35.1 a i denna forordning ska snorpvadsfartyg i IATTC:s konventionsomrade™.
4, Sidan 35, artikel 54
1 stdllet for:

”De villkor som anges 1 artikel 7 1 denna forordning ska tillimpas pa fangster och bifangster som tas

av fartyg fran tredjeland som fiskar enligt de tillstind som avses i artikel 54 1 denna f6rordning.”

ska det sta:

”De villkor som anges 1 artikel 8 i denna forordning ska tillimpas pa fangster och bifangster som tas

av fartyg fran tredjeland som fiskar enligt de tillstind som avses i artikel 53 i denna forordning.”.

5. I bilaga IA ska ”Artikel 6a.1 ska tillimpas” dverallt ersédttas med ”Artikel 7.1 i denna

férordning ska tillimpas”.

6. I bilaga IA ska ”Artikel 7.2 1 denna férordning ska tillimpas” overallt ersittas med ~Artikel

8.2 1 denna forordning ska tilldmpas”.
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7. I bilaga IA ska ”Artikel 8 i denna forordning ska tillimpas™ Gverallt ersattas med ~Artikel 9 i

denna forordning ska tillimpas”.

8. Sidan 56, bilaga IA, del B, tabellen for lubb (USK/1214EI)

1 stdllet for:
”Art: Lubb Zon: Forenade kungarikets vatten och
Brosme brosme internationella vatteni 1, 2 och 14
(USK/1214EI)

Tyskland 6 ®
Frankrike 6 M
Ovriga 3 me)
Unionen 16 o

Forenade kungariket 6 )

Forsiktighets-TAC

TAC 22
M Giller endast bifangster. Inget riktat fiske r tillitet inom denna kvot.
@ Fangster som ska riknas av fran denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (USK/1214EI AMS).”

ska det sta:

”Art: Lubb Zon: Forenade kungarikets vatten och
Brosme brosme internationella vatten i 1, 2 och 14
(USK/1214EI)
Tyskland 6.5 ) | Forsiktighets-TAC
Frankrike 6.5 o
Ovriga e
Unionen 16 ®
Forenade kungariket 6 m
TAC 22
M Giller endast bifangster. Inget riktat fiske r tillatet inom denna kvot.
@ Fangster som ska rdknas av fran denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (USK/1214El_AMS).”.
9114/23 281
BILAGA JUR.7 SV



0. Sidan 82, bilaga IA, del B, tabellen for rockor (SRX/2AC4-C), fotnot 4, forsta meningen
1 stdllet for:

() Sarskilt villkor: Varav upp till 10 % far fiskas 1 7d (SRX/*07D2.) utan att det paverkar
forbuden 1 artiklarna 17 och 56 i denna forordning och i relevanta bestimmelser 1 Férenade

kungarikets rétt for de omraden som dér anges.”

ska det sta:

() Sarskilt villkor: Varav upp till 10 % far fiskas 1 7d (SRX/*07D2.) utan att det paverkar

forbuden 1 artiklarna 18 och 55 i denna forordning och i relevanta bestimmelser 1 Férenade

kungarikets rétt for de omraden som dér anges.”.
10. Sidan 83, bilaga IA, del B, tabellen for rockor (SRX/67AKXD), fotnot 2, forsta meningen
1 stdllet for:

»@  Sarskilt villkor: Varav upp till 5 % fér fiskas i 7d (SRX/*07D2.), utan att det paverkar
forbuden i artiklarna 17 och 50 i denna forordning och i relevanta bestimmelser for de

omraden som dér anges.”

ska det sta:

»@  Sarskilt villkor: Varav upp till 5 % far fiskas i 7d (SRX/*07D.), utan att det pdverkar

forbuden 1 artiklarna 18 och 55 i denna forordning och i relevanta bestimmelser for de

omraden som dér anges.”.
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1. Sidan 83, bilaga IA, del B, tabellen for rockor (SRX/67AKXD), fotnot 3, andra meningen
1 stdllet for:

”Fangster av denna art i 7e ska rdknas av fran de kvantiteter som anges i den separata TAC:en

(RJU/7DE).”

ska det sta:

“Fangster av denna art i 7e ska rdknas av fran de kvantiteter som anges i den separata TAC:en

(RJU/7DE.).”

12. Sidan 84, bilaga IA, del B, tabellen f6r smadgd rocka (RJE/7FG.), sérskilt villkor
1 stdllet for:

”Sarskilt villkor: Varav upp till 5 % far fiskas 1 7d och ska rapporteras med foljande kod:
(RJE/*07D.). Detta sidrskilda villkor paverkar inte forbuden i artiklarna 17 och 55 i denna
forordning och i de relevanta bestimmelserna i Forenade kungarikets lagstiftning for de omraden

som anges dar.”

ska det sta:

”Sérskilt villkor: Varav upp till 5 % fér fiskas 1 7d och ska rapporteras med f6ljande kod:
(RJE/*07D.). Detta sdrskilda villkor paverkar inte forbuden 1 artiklarna 18 och 55 i denna

forordning och i de relevanta bestimmelserna i Forenade kungarikets lagstiftning for de omraden

som anges dar.”.

9114/23 283
BILAGA JUR.7 SV



13. Sidan 84, bilaga IA, del B, tabellen fo6r rockor (SRX/07D.), fotnot 4

1 stdllet for:

>4 Detta ska inte gélla brokrocka (Raja undulata). Fangster av denna art ska rdknas av fran de

kvantiteter som anges i den separata TAC:en (RJU/7DE).”

ska det sta:

»@  Detta ska inte gilla brokrocka (Raja undulata). Fingster av denna art ska riknas av fran de

kvantiteter som anges i den separata TAC:en (RJU/7DE.).”

14. Sidan 85, bilaga IA, del B, tabellen {f6r brokrockor (RJU/7DE.), fotnot 1, forsta och andra

meningarna
1 stdllet for:

> Exemplaren far endast landas hela eller rensade. For unionsfiskefartyg paverkar detta inte

forbuden i artiklarna 17 och 56 i denna férordning for de omraden som anges dér.”

ska det sta:

> Exemplaren far endast landas hela eller rensade. For unionsfiskefartyg paverkar detta inte

forbuden 1 artiklarna 18 och 55 i denna forordning for de omraden som anges dér.”.
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15. Sidan 86, bilaga IA, del B, tabellen for rockor (SRX/89-C.), fotnot 2, femte meningen
1 stdllet for:

”Dessa bestimmelser paverkar inte forbuden i artiklarna 17 och 56 i denna férordning for de

omraden som anges dér.”

ska det sta:

“Dessa bestimmelser paverkar inte forbuden i artiklarna 18 och 55 i denna forordning for de

omraden som anges déar.”.
16. Sidan 97, bilaga IA, del B, tabellen {6r sill (HER/03A-BC), fotnot 2, inledningsfrasen
1 stdllet for:

»(?  Endast foljande kvantiteter av sillbestdinden HER/03A. (HER/*03A) och HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) far fiskas i 3a:”
ska det sta:

”@  Endast foljande kvantiteter av sillbestinden HER/03A. (HER/*03A.) och HER/03A-BC
(HER/*03A-BC) far fiskas i 3a:”.

17. Sidan 116, bilaga IA, del B, tabellen for skarpsill (SPR/7DE.), fotnot 1
1 stdllet for:

> Kvoten far endast fiskas under perioden 1 januari 2023-30 juni 2024.”

ska det sta:

> Kvoten far endast fiskas under perioden 1 juli 2023-30 juni 2024.”.
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18. Sidan 118, bilaga IA, del C, inledningsfrasen

1 stdllet for:

”De TAC:er som avses 1 artikel 8.4 1 denna forordning ar f6ljande:”

ska det sta:
”De TAC:er som avses i artikel 9.4 i denna forordning &r foljande:”.

19.  Pésidan 120, bilaga IA, del E, tabellen for dolkfisk (BSF/C3412-), ska kvoten for Portugal

for 2024 inforas som “Faststélls senare”.
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20. Sidan 123, bilaga IA, del F, tabellen for flickpagell (SBR/678-)

1 stdllet for:

» At Flackpagell 7 6,7 och 8

: on:
Pagellus bogaraveo (SBR/678-)

Ar 2023 2024 Forsiktighets-TAC

Irland 3 ) Faststills senare m

Spanien 85 ) Faststills senare )

Frankrike 4 ) Faststills senare m

Ovriga 3 OO Faststills senare o

Unionen 95 ) Faststills senare m

Foérenade (1 @ Faststills senare m

kungariket

TAC 105 @ Faststills senare m

M Giller endast bifangster. Inget riktat fiske r tillitet inom denna kvot.

@ Féngster som ska rdknas av fran denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (SBR/678 AMS).”
ska det sta:

» At Flackpagell Zon: 6,7 och 8

' Pagellus bogaraveo ' (SBR/678-)

Ar 2023 2024 Forsiktighets-TAC

Irland 3 0] Faststills senare )}

Spanien 84 M Faststills senare ()

Frankrike 4 (O] Faststills senare ()

Ovriga 3 D) Faststills senare mE)

Unionen 94 @ Faststills senare ()

Forenade 1 () Faststills senare )

kungariket

TAC 105 U] Faststills senare ()]

M Giller endast bifangster. Inget riktat fiske &r tillatet inom denna kvot.

@ Fangster som ska rdknas av fran denna gemensamma kvot ska rapporteras separat (SBR/678 AMS).”.
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21. Sidorna 184 och 185, bilaga V, del A, tabellen

1 stdllet for:
Hogsta
Fordelning av antal
- . . Antal fisketillstdnd | fartyg som
Fiskeomrdde Fiske fisketillstind | mellan far vara
medlemsstater | nidrvarande
samtidigt
Norska vatten Sill, norr om 62° 00’ N DK 25
och fiskezonen
runt Jan Mayen DE >
FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Bottenlevande arter, norr om 62° DE 16
00'N E 1
ES 20
pm FR 18 pm
PT
Ej 2
fordelat
Industriarter, soder om 62° 00' N pm DK 450 141
Vattnen runt Fiske efter snokrabba med tinor EE 1
Svalbard; ES 1
internationella Ei
vatten i 1 pm LV | impligt
och 2b® LT 4 e
PL 3
® Fordelningen av de fiskemdjligheter som dr tillgéngliga for unionen i zonen Spetsbergen och

Bjornon paverkar inte de rattigheter och skyldigheter som foljer av 1920 ars Parisfordrag.”
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ska det sta:

Hogsta
Fordelning av antal
- . . Antal fisketillstdnd | fartyg som
Fiskeomrdde Fiske fisketillstind | mellan far vara
medlemsstater | nidrvarande
samtidigt
Norska vatten Sill, norr om 62° 00’ N DK 25
och fiskezonen
runt Jan Mayen DE >
FR 1
59 IE 8 51
NL 9
PL 1
SE 10
Bottenlevande arter, norr DE 16
om 62° 00' N IE 1
ES 20
66 FR 18 41
PT 9
Ej 2
fordelat
Industriarter, soder om 62° 00' N 450 DK 450 141
Vattnen runt Fiske efter snokrabba med tinor EE 1
Svalbard; ES 1
internationella Ei
vatten i 1 20 Lv | impligt
och 2b® LT 4 e
PL 3
M Fordelningen av de fiskemdjligheter som ir tillgéngliga for unionen i zonen Spetsbergen och

Bjornon paverkar inte de rattigheter och skyldigheter som foljer av 1920 ars Parisfordrag.”

9114/23
BILAGA

JUR.7

289
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